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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Der Girill ist zum Grillen von Grillgut (Fleisch, Fisch,
Gemise etc.) bestimmt.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch in folgenden Lan-
dern zugelassen:
220262
e [talien (IT)
* Griechenland (GR)
245022
* Polen (PL)
321841
» Deutschland (DE)
« Osterreich (AT)
321842
» Tschechien (CZ)
» Slowakei (SK)
* Slowenien (SI)
* Bosnien (BA)
321843
¢ Ungarn (HU)
321844
* Schweiz (CH)
Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch konzipiert.

Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und bei-
gelegte Sicherheitshinweise miissen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede andere
Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Herstel-
ler haftet nicht fir Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Ver-

letzungsgefahr! Unmittelbar gefahrliche Situ-
ation, die Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder

A Verletzungsgefahr! Allgemein gefahrliche
Situation, die Tod oder schwere Verletzungen
zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr!
Gefahrliche Situation, die Verletzungen zur
Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fureinen sicheren Umgang mit diesem Gerat muss der
Benutzer des Gerates diese Gebrauchsanweisung vor
der ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicher-
heitshinweise missachten, gefdhrden Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

» Wenn Sie das Gerét verkaufen oder weitergeben, handi-
gen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

 Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei
in Ordnung ist. Ist das Geréat oder ein Teil davon defekt,
muss es von einer Fachkraft instandgesetzt werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahr-
deten Raumen oder in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten oder Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

¢ Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-Aus-
Schalter nicht ordnungsgemal funktioniert.

 Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie das
Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf.

 Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbei-
ten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medika-
menten- und Drogeneinfluss sind unverantwortlich,
da Sie das Gerat nicht mehr sicher benutzen kdnnen.

» Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicher-
heit zustéandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
dieser Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

+ Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
* Immer die glltigen nationalen und internationalen Sicher-
heits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.
Umgang mit batteriebetriebenen Geraten
* Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benutzen.
* Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.

* Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegenstanden
fernhalten, die einen Kurzschluss verursachen konnten.
Es besteht die Gefahr von Verletzungen und Brandgefahr.

* Bei falscher Benutzung kann Flissigkeit aus der
Batterie austreten. Batterieflissigkeit kann zu Haut-
reizungen und Verbrennungen fluhren. Kontakt
unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt griind-
lich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt zusatz-
lich umgehend arztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

Zum Umgang mit Gas

Gas ist leichtentziindlich und explosiv. Vermindern
Sie das Explosions- und Brandrisiko:

¢ VVor dem AnschlieRen neuer Gasflaschen Geréat voll-
standig abkuhlen lassen.

* Rauchen und jedes offene Feuer ist beim Umgang
mit Gas verboten.
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Gasflaschen nur im Freien lagern.
Schiitzen Sie Gasflaschen vor direkter Sonneneinstrahlung.

Niemals rostige oder verbeulte Gasflaschen oder
Flaschen mit einem beschadigten Ventil verwenden.

Gasflaschen immer stehend verwenden; niemals hinlegen.
Niemals versuchen, das Gasventil oder den Druck-
regler zu zerlegen.

Gasschlauche nie direkter Sonnenbestrahlung aussetzen
oder in Kontakt mit erhitzten Flachen kommen lassen.
Bei Funktionsstérungen den Gasregler der Gasflasche
umgehend zudrehen und warten, bis das Feuer aus ist.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat immer den Gasregler
der Gasflasche zudrehen.

Alle Gasleitungsanschlisse auf Dichtigkeit Gberprifen.
Untersuchen Sie den Gasschlauch vor jeder Benutzung
auf Risse oder Schaden. Ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.

Es durfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbeseitigungen
durchgefiihrt werden, die hier beschrieben sind. Alle anderen
Arbeiten miissen von einer Fachkraft durchgeflihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese Ersatz-
teile sind fiir das Gerat konstruiert und geeignet. Andere
Ersatzteile fihren nicht nur zu einem Verlust der Garan-
tie, sie kdnnen auch Sie und lhre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

18

Nur im Freien verwenden.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetrieb-
nahme des Gerates.

ACHTUNG: Zugéngliche Teile kdnnen sehr heil®
sein. Kinder fernhalten.

Das Gerat muss wahrend des Betriebs von brenn-
baren Materialien ferngehalten werden.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.
Nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasflasche schlieRen.
Das Gerat darf nicht verandert werden.
Gasschlauch so verlegen, dass dieser nicht verdreht
oder geknickt wird. Vorhandene Fiihrungspunkte am
Gerat fur die Gasschlauchverlegung verwenden.
Gasschlauche missen regelmaRig gepriift und erneu-
ert werden, sofern nationale Bestimmungen dies erfor-
dern und/oder die Giiltigkeitsdauer berschritten ist.
Die Art der Schlauchleitung, mit der das Gerat an die Gas-
flasche angeschlossen wird, ist von Hersteller vorgegeben.
Die max. Lange von 1,5 m darf nicht Giberschritten werden.
Vom Hersteller versiegelte Bauteile diirfen unter kei-
nen Umstanden manipuliert werden.

Nur vom Hersteller zugelassene und zertifizierte
Gasregler verwenden.

Niemals Holzkohle oder andere feste Brennstoffe in
einem Gasgrill verwenden.

Grill nurim Freien verwenden, nie in geschlossenen
Raumen.

Beltftungséffnungen des Gasflaschenaufstellraums diirfen
niemals verschlossen werden, auch nicht bei der Lagerung.
Vor dem Wechsel der Gasflasche das Gasgerat
vollstandig abkihlen lassen. Beim Wechsel der
Gasflasche jede Art von Ziindquelle fernhalten.
Grill nie unter einem Vordach benutzen.

Grill niemals in Senken verwenden, in denen sich
ausgetretenes Gas sammeln konnte.

Ein sicherer Betrieb des Girills ist nur gewahrleistet,
wenn er auf einem festen, ebenen und ausreichend
tragfahigen Untergrund montiert und aufgestellt wird.

Alle Gasleitungsanschlisse auf Dichtigkeit tiberpriifen.
Untersuchen Sie den Gasschlauch vor jeder Benutzung
auf Risse oder Schaden. Ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.

Die Gasflasche nur dann in Schrank unter dem Gerat stellen,
wenn dort eine entsprechende Aufnahme vorhanden ist.

Bei brennendem Fett alle Drehregler und das Flaschenven-
til umgehend zudrehen und warten, bis das Feuer aus ist.

Halten Sie Stromkabel und Gasschlauch von erhitz-
ten Flachen fern.

Grill vor der Inbetriebnahme an einem sicheren, ebenen
Standort aufstellen und méglichst windgeschltzt platzieren.

Kinder und Haustiere diirfen sich nicht unbeaufsich-
tigt in der Nahe des Grills aufhalten. Besondere Vor-
sicht beim Anziinden!

Grill erst reinigen, wenn das Gerat vollstéandig erkaltet ist.
Beim Grillen stets Grillhandschuhe tragen.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Lange lose
Armel fangen schnell Feuer!

Nach dem Grillen den heif3en Grill niemals unbeauf-
sichtigt lassen. Verletzungs- und Brandgefahr!

Ein Gasgrill darf niemals mit Wasser geléscht werden.

Nutzen Sie die richtigen Utensilien. Langstielige Beste-
cke schiitzen vor der Hitze. Gabeln sollten nur fertige
Grillgtter heben, besser sind Zangen und Wender. Beim
Anstechen mit einer Gabelspitze lauft Ihnen evtl. Fett aus
dem Girillgut aus, so dass Flammen entstehen konnen.

Das Grillgerat vor dem ersten Gebrauch aufheizen und
den Brennstoff mindestens 30 min durchgliihen lassen.

Geben Sie niemals Ziindflissigkeit oder mit ZindflUssig-
keit getrankte Kohle auf heilRe oder warme Kohle nach.

Asche erst entfernen, wenn diese vollstandig erkaltet ist.
Heile Asche niemals in den Hausmdill geben. Brandgefahr!

Um sich vor Bakterien zu schiitzen, die Krankheiten
verursachen kdnnen, bewahren Sie das Grillgut
gekuhlt oder tiefgekihlt auf. Tauen Sie tiefgekihltes
Grillgut im Kuhlschrank oder in der Mikrowelle auf.
Rohes Fleisch und Fisch getrennt von anderen Nah-
rungsmitteln aufbewahren. Waschen Sie Alles was in
Kontakt mit rohem Fleisch oder Fisch war. Garen Sie
ihre Mahlzeiten gut durch und kiihlen Sie Reste sofort.

Montage
Lieferumfang
Montage

GEFAHR! Schnittgefahr! Blechteile konnen
& scharfe Kanten haben. Seien Sie bei der Mon-

tage vorsichtig.

Anschluss des Schlauches an den Grill
» S. 16 Punkt 29
e CZ, SK, PL, SI, HU:

— Schrauben Sie den Adapter (Rechtsgewinde) fest auf
das Gewinde des Gasgrills. Es darf kein Gas austreten,
ggf. mit einem Werkzeug mit geringer Kraft den Adapter
abdichten. SchlieRen Sie den Schlauch an den Adapter-
stutzen an und sichern Sie ihn mit der Schlauchschelle.

* DE, AT, CH:

— Schrauben Sie die Uberwurfmutter (Linksge-
winde) am Schlauchende auf die Verschraubung
am Gasgrill. Ziehen Sie die Uberwurfmutter mit
dem Werkzeug fest an. Nach der Installation des
Gasschlauchs darf kein Gas mehr austreten.

Hinweis: Beim Anschluss des Gasdruckreglers
an die Gasflasche sollte das Werkzeug nicht
verwendet werden. Alle anderen Anschlisse
mussen mit Werkzeug befestigt werden.
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Installation und Betriebsanweisungen

— TYP 694 ist ein Hausregler, der fiir die Gasversor-
gung bei einem spezifischen Druck und Durchfluss
verwendet wird, wie auf dem Schild (2) angegeben.

— Sicherstellen, dass Einlass und Auslass des Reglers mit dem
Zylinder und dem zu verwendenden Gerat kompatibel sind.

— Der Gaszylinder muss immer in vertikaler Position gehalten
werden. Den Zylinder nicht wahrend des Betriebs bewegen.
Wenn das Gerat im AuRenbereich verwendet wird, so muss
es derartig positioniert oder geschiitzt werden, dass jegli-
ches nachfolgende Wasser nicht direkt eindringen kann.

— TYP 694 Versionen mit einem Ablassventil (die Markierung
,PRV*ist auf dem Schild (2) sichtbar) sind im Allgemeinen
nicht fir die Verwendung in geschlossenen Raumen bau-
artgenehmigt (siehe diesbezugliche lokale Gesetze).

— TYP 694 Betriebstemperaturbereich liegt zwischen 0/
+50°C fur Butan und -20/+50°C fir Propan und LPG.

— Nie mit offener Flamme nach einem Gasaustritt suchen.
Statt dessen eine Wasser-Seifen-Ldsung verwenden.

— Wenn Fehler gefunden werden sollten, die Gasversorgung
schlieen und sofort Inren Gaslieferanten kontaktieren.

— Vermeiden, das Loch auf der Abdeckung (VENT) zu
verstopfen oder abzusperren (8).

— Der Regler darf nicht in Wohnwéagen oder Wohnmo-
bilen verwendet werden.

— Den Regler fir Dauerverwendung im Aufenbereich in
einer wettergeschitzten Position installieren und dabei
sehr auf die Position des Ventilationslochs (8) achten.

Bis zur Installationszeit muss das Produkt an einem sauberen,
trockenen Ort aufbewahrt werden, der vor Wetter-, Umwelt-
einflissen und direktem Sonnenlicht geschutzt ist. Es darf
weder in irgendeiner Weise gestofien noch verbeult werden.
Vor der Installation das Produkt nach Schaden und
Schmutz untersuchen. Beschadigte Produkte dirfen
nicht installiert werden.

Montage des Gummischlauchs
— Gasflussrichtung (10) beachten.
Reglerauslass mit Gewinde (» Abb. 1)

SchlieRen Sie das Ende des Schlauchs (4) an den Regler-
auslass (3) an und schrauben Sie die Schlauchmutter auf
den Auslass des Reglers. Nicht zu fest anziehen, um

Schéaden an der Schlauch- bzw. Reglerseite zu vermeiden.

Reglerauslass mit Schlauchstutzen (» Abb. 2)
Das Schlauchende (4), wenn notwendig mithilfe von Seifen-
wasser an den Reglerauslass anschliellen. Den Schlauch
unter Verwendung von Klemmen (9) befestigen. Nicht zu stark
anziehen, um die Beschadigung des Schlauchs zu vermeiden.
Sicherstellen, dass der Stutzen (3) vollstandig abgedeckt ist
und von einer Schlauchschelle (9) vollstandig bedeckt ist.
Hinweis: In einigen Landern haben Schlauch-
klemmen und Schlauch Standardabmessungen.

Montage des Reglers auf dem Ventil

— Sicherstellen, dass das Zylinderventil (7) geschlos-
sen ist. Plastikstopsel (6) entfernen, wenn vorhanden.

— Bevor der Regler am Zylinder befestigt wird, den
Schlauch (4) befestigen.

— Sicherstellen, dass alle Ventile und Gerate ausge-
schaltet sind.

— Alle Anschlisse Uberprifen und sicherstellen, dass
sie frei von Schmutz und unbeschadigt sind.

— Wenn erforderlich Gberprifen, dass die Dichtung
vorhanden und in einem guten Zustand ist.

— Der Regler sollte unterstltzt werden und der
Anschluss (1) am Zylinderventilauslass angebracht und
mit einem Schraubenschliissel festgezogen werden.

Gasaustritt

Alle Gasaustritte sind gefahrlich, wenn sie auch noch so klein
sind und missen deshalb beseitigt werden. Austretendes Gas
kann normalerweise durch Geruch oder Gerausch entdeckt wer-
den. Allerdings sollte ein flissiges Reinigungsmittel (iber den
Bereich geburstet werden, um den Austrittsort zu bestatigen.
NIE mit einer offenen Flamme nach einem Gasaustritt suchen.

Wenn bei Zylindern ein Leck vermutet wird, sofort die Gasversor-
gung unterbrechen und alle stehenden Kontrollleuchten oder offe-
nen Flammen Iéschen. Wenn mdglich, den Raum liiften. Wenn
sich der Zylinder im Innenbereich befindet, ihn nach draufen an
einen sicheren Ort bringen und Ihren Handler um Rat fragen.

Stromungswachter (EFV)

Der TYP 694 kann mit einer Sicherheitsvorrichtung, dem
~Stromungswachter”, ausgestattet werden, der entwickelt
wurde, um den Gasaustritt bei unbeabsichtigtem Lésen
oder Bruch des Gummischlauchs zu stoppen, der verwen-
det wird, um Gas zum Benutzergerat zu liefern. Die Markie-
rung ,excess flow* (Strémungswachter) auf dem Schild (2)
zeigt das Vorhandensein dieses Gerats auf TYP 694.

Die Flussbegrenzungsvorrichtung sollte folgenderma-

Ren agieren:

1. Wenn sich der Schlauch aus seiner korrekten Posi-
tion weg bewegt:

— Das Zylinderventil schlielRen,

— den Schlauch erneut korrekt auf dem Regler-
schlauchanschluss befestigen.

— Das Zylinderventil 6ffnen.

— Mindestens 20 Sekunden warten, bevor die
Anwendung wieder gedffnet wird.

2. Wenn der Gasfluss hoher ist als die Kapazitat des Reglers,
setzen Sie sich mit Inrem Gaslieferanten in Verbindung.

Um den korrekten Betrieb der Flussbegrenzungsvorrich-
tung wahrend der Gasversorgung sicherzustellen, sollte
die Schlauchlange des Gerats héchstens 1,5m betragen.

Unter normalen Nutzungsbedingungen empfiehlt es sich, zur
Sicherung des korrekten Betriebs der Installation, diesen Regler
innerhalb von 10 Jahren nach Herstellungsdatum auszutau-
schen. 10 Jahre ist eine Empfehlung, die durch die Normen oder
Verhaltensregeln des jeweiligen Landes ersetzt werden kdnnte.
WICHTIG: Nie den Regler am Zylinderventil ange-
schlossen lassen, wenn der Gummischlauch nicht kor-
rekt in seinem Sitz untergebracht ist, weil die Flussbe-
grenzungsvorrichtung nicht entwickelt wurde, um die
Gasversorgungs-Ausschalt-Funktion sicherzustellen.

Es darf nie am Produkt herumgebastelt oder es darf nie
zerlegt werden. All diese Vorgehensweisen fihren zum
Verfall der Garantiedeckung des Produkts und der Her-
steller lehnt jegliche daraus folgende Haftung ab.
Empfehlung fiir den Endkunden

Gasaustritte konnen Brande und Explosionen ausldsen.
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Wenn Gasgeruch wahrgenommen wird:
— Keine Elektrogerate oder das Telefon verwenden.
— Keine Haushaltsgerate einschalten.

— Rufen Sie lhren Lieferanten sofort vom Telefon
eines Nachbarn an.

— Wenn Sie |Ihren Lieferanten nicht erreichen konnen,
so rufen Sie die Feuerwehr an.

GEFAHR! Explosionsgefahr! Eine Dichtig-

& keitspriifung mit offener Flamme ist streng verboten!
Sicherheitshinweise zum Umgang mit Gas
unbedingt beachten!

Wahrend der Dichtigkeitsprifung diirfen sich keine
Zindquellen in der Nahe befinden. Nicht rauchen!

Por6se oder beschadigte Schlauchleitungen und
Armaturen missen unbedingt ausgetauscht werden.

Bedienung
GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Grillhand-
& schuhe und entsprechende Kleidung tragen.

GEFAHR! Schnittgefahr Es wurde jede Anstren-
gung in der Fertigungsstatte unternommen, um

scharfe Kanten an diesem Geréat zu vermeiden. Gehen

Sie mit den Einzelteilen dieses Gerates vorsichtig um,

damit Unfalle bzw. Verletzungen wahrend des Auf-
baues und der Inbetriebnahme vermieden werden.

Vorher Priifen!

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Geréates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert sind.
— Uberpriifen Sie alle Gasanschliisse auf Dichtigkeit.
— Uberpriifen Sie, ob alle Drehregler auf AUS stehen.
— Offnen Sie die Grillhaube vollstandig.

Anziinden
GEFAHR! Verbrennungsgefahr durch még-
& lichen Fettbrand! Ein Fettbrand kann zu ernst-
haften Sach- und Personenschéaden fihren.

Prifen Sie vor der Verwendung die heraus-
nehmbare Fettfangschale und die Auffang-
schale auf Fettansammlungen.

Entfernen Sie ibermaRiges Fett, um einen
Fettbrand zu vermeiden.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Haube vor
dem Anziinden immer vollstandig 6ffnen.
Beugen Sie sich nicht tiber die Grillflache!

Vor dem Anziinden
— Grillhaube vollstandig 6ffnen.
— Grillflache grindlich reinigen.
— Stellen Sie sicher, dass alle Bedienkndpfe auf ,,OFF* stehen.
— Flaschenventil vollstandig aufdrehen.
Ziinden mit der Piezoziindung (normaler
Hauptbrenner und Seitenbrenner)

1. Offnen Sie das Gasflaschenventil langsam geman
der Bedienungsanleitung der Gasflasche.

2. Dricken Sie den Brennerbedienknopf (gekennzeich-
net mit dem Zeichen [®]) hinein und drehen Sie ihn
gegen den Uhrzeigersinn, bis er das Zeichen passiert
und ein Klicken horbar ist. Halten Sie ihn in der Posi-
tion ,MAX*, bis der Brenner vollstdndig gezlindet ist.
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3. Wenn der Brenner nach 2-5-maligem Wiederholen
der Schritte 1 und 2 nicht ziindet, drehen Sie den
Brennerbedienknopf auf ,OFF*. Warten Sie 5 Minu-
ten, bis das angesammelte Gas verdunstet ist, und
wiederholen Sie dann den Ziindvorgang.

4. Sobald der Brenner mit der Kennzeichnung [®]
gezlndet ist, kbnnen alle benachbarten Brenner
(falls vorhanden) durch Drehen der jeweiligen Dreh-
knopfe auf die Position ,MAX" geziindet werden.

5. Zinden Sie immer zuerst den mit der Kennzeich-
nung [®] gekennzeichneten Brenner und anschlie-
Rend die benachbarten Brenner.

Manuelles Anziinden

— Flaschenventil vollstandig aufdrehen.

— Den jeweiligen Drehregler driicken, auf ,groRe Flamme*
stellen und gleichzeitig ein mdglichst langes brennendes
Streichholz durch das Loch seitlich in der Grillwanne flihren.

— Zum Anzinden der anderen Brenner Drehregler
driicken und auf ,grof3e Flamme* stellen. Die
Flamme springt selbsttatig tber.

Flammhohe einstellen

ATV

* Drehen der Regler gegen den Uhrzeigersinn =
kleine Flamme.

* Drehen der Regler im Uhrzeigersinn = grof3e
Flamme bzw. Aus-Position.

Zu grolie, flackernde Flammen und Flammen mit gelben
Spitzen kennzeichnen verschmutzte Brennerdisen.

— Drehen Sie die Regler im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag, um den jeweiligen Brenner auszuschalten.

— Flaschenventil vollstandig zudrehen und Brenner reinigen.
Grillen
— Grill vor der ersten Benutzung ca. 30 Minuten auf
hochster Stufe ohne Grillgut betreiben, um Produk-
tionsriickstande zu entfernen.
— Girillrost vor der Benutzung mit etwas Speisedl einreiben.
— Girill vor der Benutzung flr min. 5-10 Minuten bei geschlos-
senem Deckel vorheizen. Die erreichte Temperatur kann
am eingebauten Thermometer abgelesen werden.
— Immer bei geschlossenem Deckel grillen. Jedes Off-
nen des Deckels verlangert die Garzeit.
Direktes Grillen
Das Grillgut wird auf dem Grillrost direkt Giber den Bren-
nern mit hohen Temperaturen gegrillt.
Indirektes Grillen
Beim indirekten Grillen wird das Grillgut nicht direkt iber,
sondern seitlich auf dem Grillrost neben den Brennern mit
niedrigeren Temperaturen schonend gegart. Das Grillgut
brennt nicht an, bleibt saftiger — kurzum: ist gestinder.
Nach dem Grillen
— Drehen Sie den Girill fiir ca. 5 Minuten auf groe
Flamme, um {iberschiissiges Fett abbrennen zu lassen.

— Schalten Sie alle Brenner ab und schliel3en Sie das
Flaschenventil.



— Lassen Sie den Girill vollstandig abkiihlen, bevor Sie
den Deckel wieder schlielen.

Geeignete Gasflaschen

max. h

(T O
~max. g——
Es gibt viele unterschiedliche Flaschengrolien.
Auf der Abbildung ist die maximale Flaschengrofie zu sehen.
» Kapazitat der Gasflasche: max. 11 kg
* Hohe der Gasflasche: max. 600 mm
* Durchmesser der Gasflasche: max. 300 mm
Standort der Gasflasche

Stellen Sie die Gasflasche auf flachem und ebenem
Boden in der Nahe des BBQ ab.

Der Gasschlauch darf héchstens 1500 mm lang sein.

Der Schlauch und der Druckregler

* Missen geeignet sein fir LPG Gas
* Mussen oben stehendem Druck wiederstehen kénnen
* Der Schlauch darf nicht langer als 1500 mm sein
* Im Lieferumfang des Gasgrills ist ein einzelner Adap-
ter enthalten, um eine direkte Verbindung zwischen
Schlauch/Druckregler und dem Gasgrill herzustellen.
¢ Vor dem Anschliessen des Schlauches, das Verbin-
dungsstiick und die Gummiringe kontrollieren. Bei
etwaigen Anzeichen von Spriingen, Rissen oder
Verschlei® mufl der Schlauch ausgetauscht werden.
e Wahrend des Gebrauchs den Schlauch nicht quet-
schen, biegen oder verdrehen.
Achtung: Schlauch und Druckregler. Abbildung dient
nur zu Demonstrationszwecken

* Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten Reg-
ler, der nach EN16129 zertifiziert ist.

Gasschlauch-Beschreibung

e DE/AT — PVC Schlauch nach EN 16436-1 2016,
DIN EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5mm, G 4" LH Mes-
singgewindebuchse. Lange 0.8m.

¢ CH - PVC Schlauch nach DIN EN 16436-2:2019.
6.3mm, G /4" LH Messinggewindebuchse. Lange 0.80m.

¢ LU — PVC Schlauch nach EN 16436-1 2016. 8mm
PVC Schlauch, L = 0.8m und 2 Schlauchklemmen.

e SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* — Schlauchtyp
1S03821:2020. Gummischlauch mit 8 mm, *10 mm
Innendurchmesser, L =0,80 m, + 2 Schlauchschellen

Reinigung und Wartung

Uber Edelstahl und Rost

Auch wenn Ihr Grill aus Edelstahl besteht, kann er rosten, ins-
besondere in rauen Umgebungen wie in der Nahe von Pool-
chemikalien, Salzwasser, saurem Regen oder in staubiger

Umgebung. Rost breitet sich aus, wenn er nicht entfernt wird.

Grundreinigung
— RegelmaRige Reinigung erhalt das Aussehen lhres Girills:

— Seifenlauge: Mischen Sie einige Tropfen Spllmittel
mit warmem Wasser.

— Abwischen: Reinigen Sie die Aullenseite mit einem
weichen Tuch.

— Grundlich abspilen: Spulen Sie grindlich ab, um
Seifenreste und Flecken zu vermeiden.

— Sofort trocknen: Trocknen Sie den Edelstahl mit einem
Handtuch ab, um Wasserflecken zu vermeiden.

Rostschutz und besondere Pflege

— Raue Umgebungen: Wenn lhr Grill in Kisten-, Pool-
oder Industriegebieten steht, reinigen Sie ihn haufiger.

— Edelstahlreiniger: Verwenden Sie wochentlich einen
nicht scheuernden Edelstahlreiniger (fir den
AuBlenbereich). Tragen Sie ihn mit einem Mikrofa-
sertuch in Richtung der Maserung auf.

Hinweis: KEINE Papiertiicher verwenden (sie
verursachen Kratzer).

KEINE Scheuerpasten verwenden (sie
beschadigen die Schutzschicht).

Reinigungsiibersicht

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Grill reinigen.  Wischen Sie Edelstahloberflachen mit
Wasser und Seife ab. Verwenden Sie keine
scharfen Gegenstande oder aggressiven
Reinigungsmittel. Splilen Sie die Oberfla-
chen grindlich ab und trocknen Sie sie mit
einem weichen Tuch ab. Bei Edelstahl rei-
nigen Sie den Grill bitte wie im Abschnitt
,=Uber Edelstahl und Rost" beschrieben.

Deckel reinigen Entfernen Sie die ,lackartigen Flocken
(ungiftige Kohlenstoffablagerungen vom
Grillen) im Deckel. Biirsten Sie die Koh-
lenstoffablagerungen mit einer Edelstahl-
Grillblrste ab. Wischen Sie den Deckel
nach dem Grillen mit einem Papiertuch
ab, um Ablagerungen zu minimieren.

Feuerkammer Entfernen Sie Fett oder Speisereste

reinigen aus der Feuerkammer. Zu viel davon
kann einen Brand verursachen. Ver-
wenden Sie ein Plastiktuch.

Grillrost reinigen. Reinigen Sie die Roste mit einer Grillbirste
mit Messingborsten (keine Stahlborsten).
Benutzen Sie keine scharfen Gegenstande
oder aggressiven Reinigungsmittel. Be-
streichen Sie den Grillrost mit etwas Pflan-
zendl um Korrosion zu vermeiden.
Wenn der Rost aus Edelstahl besteht,
reinigen Sie ihn bitte wie im Abschnitt
,Uber Edelstahl und Rost" beschrieben.

Fettschublade Fettschublade mit Wasser und Seife abwi-

reinigen. schen. Benutzen Sie keine scharfen Gegen-
stande oder aggressiven Reinigungsmittel.
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Was? Wie?
Brenner reinigen. Brenner mit einer weichen Burste reinigen

oder mit Druckluft freiblasen. Verstopfte Lo-
cher mit Pfeifenreiniger oder Draht reinigen.

Wenn der Brenner aus Edelstahl besteht,
reinigen Sie ihn bitte wie im Abschnitt
,Uber Edelstahl und Rost" beschrieben.

Beseitigen von Verstopfungen in den Venturi-
Rohren

Die Venturi-Rohren (die Schlauche, die von den Steuer-
ventilen zu den Brennern flhren) sind fir die ordnungs-
gemale Gas-Luft-Mischung entscheidend. Mit der Zeit
koénnen diese Rohre durch Insekten, Spinnweben oder
Schmutz verstopft werden, was zu ungleichmafigen
Flammen oder einer schlechten Brennerleistung fihrt.
Dies kann auch zu einem Ruckschlag fihren, bei dem
sich das Gas vorzeitig entziindet, wodurch das Gerat
beschadigt und Verletzungen verursacht werden kon-
nen.

So beseitigen Sie eine Verstopfung der Venturi-Rohre:

— Stellen Sie sicher, dass der Grill vollstandig abge-
kuhlt ist und die Gaszufuhr an der Gasflasche abge-
stellt ist.

— Entfernen Sie vorsichtig den/die Brenner, um an die
Venturi-Rohre zu gelangen. Detaillierte Anweisun-
gen zum Ausbau der Brenner finden Sie in der Mon-
tageanleitung dieser Anleitung.

— Reinigen Sie die Venturi-Rohre sorgféltig mit einem
geeigneten Werkzeug wie einem Rohrreiniger,
einem flexiblen Draht oder einer diinnen, nicht
beschadigenden Sonde, um Verstopfungen zu ent-
fernen. Verwenden Sie keine Werkzeuge, die die
Rohrinnenseite zerkratzen oder beschadigen konn-
ten.

— Setzen Sie nach der Reinigung den/die Brenner
wieder ein und achten Sie darauf, dass die Venturi-
Rohre korrekt Giber den Gasventildffnungen sitzen.

— Fihren Sie nach dem Zusammenbau vor der Inbetrieb-
nahme des Grills immer einen Gaslecktest durch (siehe
Abschnitt ,Anschluss des Schlauches an den Grill*).

Ursache
Gasanschluss undicht?

Fehler/Storung
Gasgeruch tritt auf.

Drehregler aufgedreht?
Gasflasche leer?
Flaschenventil zu?
Brenner verschmutzt?
Zlnderbatterie leer?

Brenner zindet nicht

Kein Funken am Zindstift?

Gasduse verstopft?

Starkes Aufflammen und Bren-
nen an den Flammschutzplatten.

Grillgut sehr fettig?
Grill nicht vorgeheizt?
Brenner verschmutzt?
Falsche Gasart?

Temperatur zu niedrig.

Schlauch geknickt und verstopft?

Gasduse verstopft?
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Platten stark verschmutzt?

— Uberpriifen Sie die Venturi-Rohre regelmafig, ins-
besondere nach langerer Nichtbenutzung, um Ver-
stopfungen zu vermeiden.

Wartungsiubersicht

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Gasanschlusse auf Dich- » Anschluss des Schlau-
tigkeit Gberprifen. ches an den Grill- S. 18

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung im Freien

— Schliel3en Sie bei Nichtgebrauch die Grillabdeckung
und decken Sie den Grill mit einer wetterfesten
Abdeckung ab, um Verunreinigungen und Bescha-
digungen zu vermeiden. Lassen Sie den Girill vor
dem Abdecken vollstandig abkihlen.

Aufbewahrung in geschlossenen Raumen

— Entfernen Sie bei Nichtgebrauch die Gasflasche
und lagern Sie sie im Freien. Lagern Sie sie stets
sauber und trocken bei Raumtemperatur.

— Bewahren Sie das Gerat an einem frostfreien und
trockenen Ort auf.

Transport

— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalverpa-
ckung verwenden.

— Beim Transport von Gasflaschen sind die lander-
spezifischen Vorschriften zu beachten.

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr!
Unsachgemalfie Reparaturen kénnen dazu fiih-

ren, dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst beheben.
Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle nach,
bevor Sie sich an den Service wenden. So ersparen Sie
sich viel Mihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

Gasflaschenventil schliel3en; defekte
Teile sofort austauschen.

Drehregler auf AUS stellen.
Gasflasche austauschen.
Flaschenventil 6ffnen.
Brenner reinigen.

Batterie austauschen.

Position des Zindstifts so einstellen,
dass ein Lichtbogen erzeugt werden
kann.

Brenner herausnehmen, Gasduse
offnen und Verstopfung beseitigen.

Platten reinigen.

Alu-Grillschale unterlegen.
5—-10 min vorheizen.
Brenner reinigen.

Gasart gemal’ Typenschild verwen-
den.

Knicke beseitigen.

Brenner herausnehmen, Gasduse
offnen und Verstopfung beseitigen.



Kénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden Sie sich
bitte direkt an den Service. Beachten Sie bitte, dass durch
unsachgemalfe Reparaturen auch der Gewahrleistungsan-
spruch erlischt und Ihnen ggf. Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmull! Entsorgen
Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten Sie
beim zustandigen Abfallbeseitigungsverband.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet: Batterien und Akkus, Elektro- und Elektronikge-
rate dirfen nicht in den Hausmdill. Sie kdnnen umwelt-
und gesundheitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Geratealtbat-
terien und Akkus getrennt vom Hausmull Uber eine offizielle
Sammelstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Weiterver-
arbeitung zu gewahrleisten. Die Rickgabe kann geman
gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. tiber einen kommuna-
len Entsorgungsbetrieb oder Uber einen Handler erfolgen.

Technische Daten
Artikelnummer

AusschlieBlich zugelassen in

Unbedingt entsprechende Landerspezifikation (Gasart/An-

schlussdruck) beachten!

Gasart

Anschlussdruck
e AT, CH, DE, SK

* CY, DK, EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-
Altgeraten verbaut sind und zerstérungsfrei entnom- E
men werden kdnnen, missen vor der Entsorgung ent-
nommen und getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und
Akkupacks aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei
den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien sind immer
durch abkleben der Pole vor Kurzschlissen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Loschung personenbezoge-
ner Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten verantwortlich.
Gasflasche entsorgen

Nicht mehr benétigte Gasflaschen gehdéren nicht in den Haus-
mdill, sondern missen vorschriftsmaRig entsorgt werden.

— Bringen Sie leere Gasflaschen zu einer Sammel-
stelle des Handlers oder der Gemeinde.
Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und entspre- vy,
chend gekennzeichneten Kunststoffen, die wie- %&
derverwertet werden kdnnen.

— Fuhren Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italien (IT)

Griechenland (GR)

Polen (PL)

Deutschland (DE)
Osterreich (AT)
Tschechien (CZ)

Slowakei (SK)

Slowenien (Sl)

Bosnien (BA)

Ungarn (HU)

Schweiz (CH)

Butan (G30) Propan (G31)
Ausnahme PL: I3P (37mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

* PL
Gasflasche
Schlauchtyp
Dusendurchmesser (Turbo-Brenner 4,2 kW)

Dusendurchmesser (Hauptbrenner 3,5 kW)

Dusendurchmesser (Seitenbrenner 3,15 kW)

Max. Gas-Anschlusswert gesamt
Leistung gesamt

Maximale Pfannengrof3e (Seitenbrenner)
Minimale Pfannengrof3e (Seitenbrenner)

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG Klasse 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il barbecue é previsto per grigliare alimenti per grigliate
(carne, pesce, verdura, ecc.).

L'utilizzo del dispositivo & consentito solo nei seguenti Paesi:
220262
e |talia (IT)
* Grecia (GR)
245022
* Polonia (PL)
321841
* Germania (DE)
* Austria (AT)
321842
* Repubblica Ceca (CZ)
* Slovacchia (SK)
* Slovenia (SI)
* Bosnia (BA)
321843
¢ Ungheria (HU)
321844
* Svizzera (CH)

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commerciale.
Osservare le norme generali relative alla prevenzione
degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra con-
siderato come un utilizzo improprio. Il produttore non
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chiaramente
nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
& gravi o mortali! Situazione altamente perico-
losa che pud comportare lesioni gravi o mortali.

gravi o mortali! Situazione generalmente peri-

C AVVERTENZA! Probabile pericolo di lesioni
colosa che pud comportare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di lesioni!
Situazione pericolosa che pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio!
Situazione che pud comportare danni materiali.
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Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che l'utilizzatore se ne serva per
la prima volta dopo aver letto e ben compreso le pre-
senti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indi-
cazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli altri.

* Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell’'apparecchio, &
indispensabile consegnare insieme anche le pre-
senti istruzioni per I'uso.

 L’apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente se si
trova in perfette condizioni operative. Se I'apparecchio, o
parti di esso, dovessero essere difettosi, occorre farli sot-
toporre a manutenzione da un tecnico specializzato.

¢ Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a rischio
d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

* Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento per
evitare riaccensioni involontarie.

* Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

* Tenga lontani i bambini dall'apparecchio! Conservi I'appa-
recchio al sicuro da bambini e persone non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'appa-
recchio solo per gli scopi previsti.

* Lavorare sempre con prudenza e in perfette condi-
zioni personali: stanchezza, malattie, uso di alcol,
influenze di medicinali o droghe non permettono di
avere un comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare 'apparecchio con sicurezza.

* Questo dispositivo non & concepito per essere utilizzato
da persone (inclusi i bambini) con limitazioni fisiche,
psichiche o sensoriali o prive di esperienza riguardo
alluso del dispositivo stesso e le stesse dovrebbero
essere sorvegliate da una persona competente, la
quale dovrebbe istruirli sull’'uso corretto del dispositivo.

* Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

* Osservare sempre le normative nazionali e internazionali

in vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.
Gestione degli apparecchi a batteria

e Utilizzare esclusivamente le batterie consentite dal
produttore.

* Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batterie.

¢ Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero provo-
care un cortocircuito. Pericolo di lesioni e incendio.

* Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria puo fuori-
uscire del liquido. Il liquido della batteria pud provocare
irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare assolutamente il
contatto! Nel caso di contatto accidentale, lavare a
fondo con abbondante acqua. Nel caso di contatto con
gli occhi rivolgersi immediatamente ad un medico.

L’uso del gas

Il gas é infiammabile ed esplosivo. Perridurre il rischio
di esplosione e di incendio attenersi a quanto segue:

* Prima di collegare una nuova bombola, lasciare raf-
freddare completamente I'apparecchio.

* Durante I'utilizzo del gas € vietato fumare e utiliz-
zare fiamme libere.

» Conservare le bombole del gas esclusivamente all'aperto.



Proteggere le bombole dall'irradiazione solare diretta.

Mai utilizzare bombole arrugginite o ammaccate
oppure bombole con la valvola danneggiata.

Mantenere le bombole sempre in piedi; non coricarle mai.
Mai tentare di smontare la valvola o il regolatore di pressione.
Mai esporre i tubi del gas a irradiazione solare
diretta, né portarli a contatto con superfici calde.

In caso di guasti chiudere immediatamente il regola-
tore e attendere che il fuoco si sia spento.

Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’apparec-
chio, chiudere sempre il regolatore de la bombola.

Verificare la tenuta di tutti gli allacciamenti delle condutture
del gas. Prima di ogni utilizzo, controllare se il tubo del gas
presenta crepe o danneggiamenti. Se necessario, sostituirlo.

Si devono eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi origi-
nali sono progettati e, quindi, sono idonei per I'apparec-
chio. Se invece si usano altri ricambi, si possono met-
tere in pericolo sia la propria incolumita sia I'ambiente,
oltre alla conseguente perdita del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

Utilizzare solo all’aperto.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'apparecchio.

ATTENZIONE: | componenti accessibili possono essere
molto caldi. Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Durante 'esercizio, 'apparecchio va tenuto lontano
da materiali infiammabili.

Non muovere I'apparecchio mentre € in funzione.
Chiudere 'alimentazione della bombola a gas dopo l'uso.
L’apparecchio non va modificato.

Eseguire la posa del tubo in modo che questo non possa
essere distorto o piegato. Per la posa del tubo a gas, uti-
lizzare i punti di orientamento presenti sull'apparecchio.
| tubi a gas devono essere verificati e rinnovati regolar-
mente nella misura richiesta dalle disposizioni nazio-
nali e/o in caso di superamento della durata di validita.
Il tipo di linea del tubo con cui 'apparecchio & colle-
gato alla bombola del gas € indicato dal produttore.
Non superare la lunghezza max. di 1,5 m.

I componenti sigillati dal produttore non possono
essere manipolati in nessuna circostanza.
Utilizzare esclusivamente i regolatori di gas certifi-
cati e ammessi dal produttore.

Non impiegare mai carbone o altri combustibili solidi
in un barbecue a gas.

Utilizzare il barbecue solo all'aperto, mai in locali chiusi.
Le aperture di ventilazione dell’area di installazione
della bombola a gas non vanno mai chiuse, nean-
che durante il deposito.

Far raffreddare completamente I'apparecchio a gas prima
di sostituire la bombola del gas. Nel sostituire la bombola
del gas, tenere lontano ogni tipo di fonte di accensione.
Non utilizzare mai il barbecue sotto le tettoie.

Non utilizzare mai il barbecue in aree avvallate, in cui
potrebbe concentrarsi un eventuale gas fuoriuscito.
Un funzionamento sicuro del barbecue & garantito

solo se lo si monta e installa su una base solida,
piana e di portata sufficiente.

Verificare la tenuta del collegamento del tubo di ali-
mentazione del gas. Prima di utilizzare il tubo del
gas, controllare sempre che non sia danneggiato.
Se necessario, provvedere alla sua sostituzione.

Posizionare la bombola del gas nell’armadio sotto all'appa-
recchio solo in presenza di una relativa ammissione.

Se il grasso dovesse prendere fuoco chiudere tutti i
regolatori rotanti ed attendere che il fuoco si sia spento.

Tenere il cavo dell’'alimentazione e il tubo del gas
lontano da superfici surriscaldate.

Prima di mettere in funzione il barbecue, posizio-
narlo in un luogo sicuro, in posizione piana e il piu
possibile al riparo dal vento.

| bambini e gli animali domestici non devono sostare
senza sorveglianza nelle vicinanze del barbecue.
Prestare particolare cautela durante I'accensione!

Pulire il barbecue solo quando si & completamente
raffreddato.

Durante la cottura indossare sempre guanti per barbecue.

Indossare anche abiti idonei. Le maniche larghe e
sciolte si inflammano facilmente!

Dopo aver cucinato non lasciare mai la griglia calda insor-
veglianza. Attenzione pericolo di lesioni e d’'incendio!

Un barbecue a gas non deve mai essere spento con I'acqua.

Utilizzare gli appositi utensili. Le posate a manico lungo
proteggono dal calore. Le forchette devono essere utiliz-
zate solo per alimentari gia cotti; € meglio utilizzare pinze
e utensili per girare le grigliate. Quando si infila la for-
chetta negli alimenti grigliati, potrebbe fuoriuscire del
grasso che potrebbe bruciare, producendo delle fiamme.

Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
riscaldarlo e mantenere il materiale combustibile a
temperatura di esercizio per almeno 30 minuti.

Non aggiungere mai liquido di accensione o carbone imbe-
vuto in tale liquido su carbone caldo o incandescente.

Rimuovere la cenere solo quando si & completa-
mente raffreddata. Non gettare mai la brace calda
nei rifiuti domestici. Pericolo di incendio!

Per proteggersi da batteri in grado di causare males-
seri, conservare gli alimenti grigliati al freddo o al gelo.
Sgelare gli alimenti surgelati nel frigorifero o nel forno
a microonde. Conservare la carne ed il pesce crudo

separatamente da altri alimenti. Lavare tutto cid che &
stato a contatto con la carne ed il pesce crudi. Cuo-

cere bene i propri pasti e raffreddare subito gli avanzi.

Montaggio
Volume di consegna
Montaggio

PERICOLO! Pericolo di taglio! | pezzi in
& lamiera possono avere bordi taglienti. Eseguire

il montaggio con cautelal

Collegamento del tubo flessibile al barbecue
» Pag. 16 punto 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Avvitare saldamente I'adattatore (filettatura
destra) sulla filettatura del barbecue a gas. Il gas
non deve fuoriuscire; se necessario, sigillare
I'adattatore utilizzando un attrezzo con poca forza.
Collegare il tubo flessibile all’'ugello dell’adattatore
e fissarlo con la fascetta stringitubo.

* DE, AT, CH:
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— Awvitare il dado di raccordo (filettatura sinistra)
all’'estremita del tubo flessibile sul raccordo a vite del
barbecue a gas. Serrare saldamente il dado di rac-
cordo con un attrezzo. Non devono esserci fuoriuscite
di gas dopo l'installazione del tubo flessibile del gas.

Nota: Non utilizzare alcun attrezzo per colle-
gare il regolatore di pressione del gas alla bom-
bola del gas. Tutti gli altri collegamenti devono
essere serrati con un attrezzo.
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Istruzioni di installazione e uso
— [I'TIPO 694 & un regolatore domestico utilizzato per

erogare gas alle utilita con valori specifici di pres-
sione e flusso, come indicato sull’etichetta (2).

— Accertarsi che 'ingresso e 'uscita del regolatore
siano compatibili con il cilindro e I'apparecchio in uso.

— Il cilindro del gas deve essere sempre mantenuto in
posizione verticale. Non spostare il cilindro durante il
funzionamento. Quando il dispositivo viene utilizzato
all'esterno, € necessario posizionarlo o proteggerio
in modo da evitare la penetrazione diretta di acqua.

— Le versioni TIPO 694 dotate di una valvola di sfiato
(il contrassegno «PRV» ¢ visibile sull’etichetta (2)),
in genere, non sono omologate per I'uso in locali
chiusi (vedere le leggi locali in merito).

— Lintervallo della temperatura di esercizio del TIPO 694 & di
0/+50°C per il butano e di -20/+50°C per il propano e il GPL.

— Non verificare I'eventuale presenza di perdite di gas
con una fiamma viva. Utilizzare, piuttosto, una solu-
zione di acqua e sapone.

— Se sirilevano eventuali guasti, chiudere I'alimentazione
del gas e contattare immediatamente il fornitore del gas.

— Fare in modo che il foro sul coperchio (SFIATO) non
sia ostruito o bloccato (8).

— Questo regolatore non & indicato per I'uso in cara-
van e autocaravan.

— Per un utilizzo permanente all’'esterno dell’abita-
zione, installare il regolatore in un punto protetto
dagli agenti atmosferici, prestando la massima
attenzione alla posizione del foro di sfiato (8).

Fino al momento dell’installazione, il prodotto deve essere
conservato in un luogo asciutto e pulito protetto dagli agenti
atmosferici e dalla luce solare diretta. Evitare in modo asso-
luto di esporre I'apparecchio a urti o ammaccature.

Prima dell'installazione, ispezionare il prodotto per
accertarsi che non presenti segni di danneggiamento o
sporcizia. Non installare i prodotti danneggiati.

Installazione del tubo flessibile di gomma
— Fare attenzione alla direzione del flusso di gas (10).
Uscita del regolatore con filettatura (» Fig. 1)

Collegare I'estremita del tubo (4) all’'uscita del regola-
tore (3), avvitando la calotta del tubo sull’'uscita del rego-
latore. Non stringere eccessivamente per evitare di dan-
neggiare rispettivamente il tubo e i lati del regolatore.
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Uscita del regolatore con ugello del tubo flessibile (» Fig. 2)

Collegare I'estremita del tubo flessibile (4) all'uscita del
regolatore aiutandosi, se necessario, con una soluzione di
acqua saponata. Serrare il tubo mediante fascette (9). Non
serrare eccessivamente per impedire di danneggiare il tubo.

accertarsi che 'ugello (3) sia completamente coperto e
fissato saldamente da una fascetta fermatubi (9).

Nota: in alcuni paesi, le fascette fermatubi e i
tubi hanno dimensioni standard.

Installazione del regolatore sullavalvola

— Accertarsi che la valvola del cilindro sia chiusa (7).
Rimuovere il tappo di plastica (6) se presente.

— Prima diinstallare il regolatore sul cilindro, inserire il tubo (4).
— accertarsi che tutte le valvole e gli apparecchi siano spenti.

— Controllare tutti i raccordi e assicurarsi che non pre-
sentino sporcizia o segni di danneggiamento.

— Quando richiesto, controllare che sia presente la
guarnizione e che questa sia in buono stato.

— E necessario che il regolatore sia supportato e che
il raccordo (1) sia installato sull’'uscita della valvola
del cilindro e serrato con una chiave.

Perdite di gas

Tutte le perdite di gas, anche se piccole, sono pericolose e
devono essere eliminate. La fuoriuscita di gas puo essere
generalmente rilevata dall’'odore o dal rumore, ma per indivi-
duare il punto in cui si trova la perdita, &€ necessario spargere
sull'area interessata un detergente liquido. Non verificare
MAI I'eventuale presenza di perdite con una fiamma libera.

Sui cilindri, in caso di perdita sospetta, spegnere immedia-
tamente I'alimentazione del gas ed estinguere le fiammelle
pilota permanenti o le fiamme libere. Se possibile, aerare il
locale. Se il cilindro si trova all'interno, spostarlo all’esterno
in un luogo sicuro e contattare il rivenditore per assistenza.

Valvolalimitatrice di flusso (EFV)

Il TIPO 694 puo essere dotato di una valvola di sicurezza
(eccesso di flusso) progettata per impedire le fughe di gas
in caso di distaccamento accidentale o rottura del tubo fles-
sibile di gomma utilizzato per fornire gas all’apparecchio
dell'utente. Il contrassegno «excess flow» sull’etichetta (2)
indica la presenza di questo dispositivo sul TIPO 694.

Il dispositivo di eccesso di flusso deve funzionare come
descritto di seguito.

1. In caso di spostamento del tubo flessibile dalla posi-
zione corretta:

— Chiudere la valvola del cilindro.

— Installare in modo corretto il tubo sull’apposito
raccordo del regolatore.

— Aprire la valvola del cilindro.

— Attendere almeno 20 secondi prima di aprire nuo-
vamente I'applicazione.

2. .Sel flusso del gas € maggiore della capacita del
regolatore, contattare il fornitore del gas.

Per garantire il corretto funzionamento del dispositivo di eccesso
di flusso durante I'erogazione del gas, la lunghezza del tubo fles-
sibile dell’apparecchio non deve essere superiore a 1,5m.

Nelle normali condizioni d’uso, per garantire il corretto funziona-
mento dell'impianto, si consiglia di sostituire il regolatore entro 10
anni dalla data di produzione. La raccomandazione a 10 anni pud
essere sostituita dalle norme nazionali o dal codice di condotta.

IMPORTANTE: Non lasciare mail il regolatore collegato alla
valvola del cilindro se il tubo flessibile di gomma non & inse-
rito correttamente nel relativo alloggiamento in quanto il

dispositivo di limitazione del flusso non € stato progettato per
garantire la funzione di spegnimento della fornitura del gas.



Il prodotto non deve essere manomesso né smontato;
queste procedure comportano I'annullamento della
copertura della garanzia sul prodotto. In questi casi, il fab-
bricante declina qualsiasi responsabilita conseguente.
Raccomandazioni per il cliente finale
Le perdite di gas possono provocare incendi ed esplosioni.
Sesi percepisce odore di gas:
— Non utilizzare dispositivi elettrici o il telefono
— Non accendere elettrodomestici
— Contattare immediatamente il fornitore dal telefono
di un vicino
— Se il fornitore non & raggiungibile, chiamare i vigili del fuoco.
PERICOLO! Rischio di esplosione! E seve-
ramente vietato eseguire un controllo di tenuta
a fiamma aperta.

Attenersi alle informazioni sulla sicurezza
sull'utilizzo del gas!

Durante il controllo della tenuta non devono trovarsi
fonti infiammabili nelle vicinanze. Non fumare!

Sostituire eventuali tubi di collegamento e rac-
cordi porosi o danneggiati.

Utilizzo

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Indossare
& guanti per barbecue e un abbigliamento idoneo.

PERICOLO! Pericolo di taglio In officina si &
fatto ogni sforzo per evitare spigoli vivi in questo appa-

recchio. Per evitare incidenti o lesioni durante I'assem-

blaggio e la messa in funzione si raccomanda di

maneggiare i singoli componenti con la dovuta cautela.

Effettuare prima un controllo!
Verificare lo stato sicuro dell’apparecchio:
— verificare se siano presenti difetti visibili;

— verificare che tuttii pezzi dell’apparecchio siano stati
montati solidamente;

— controllare che tutti gli attacchi del gas siano a tenuta stagna;

— controllare che tutti i regolatori rotanti siano posizio-
nati su OFF.

— Aprire completamente la calotta del barbecue.
Accensione

PERICOLO! Pericolo di bruciature a causa

di una possibile combustione di grassi!
Una combustione di grassi pud causare gravi
danni materiali e personali.

Prima di impiegarle, verificare la presenza di
accumuli di grasso sulla vaschetta di raccolta e
sulla vaschetta estraibile per la raccolta di grassi.

Rimuovere il grasso in eccesso per evitare che
il grasso bruci.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Aprire com-
& pletamente la calotta del barbecue prima
dell'accensione.
Non piegarsi al di sopra dell’area del barbecue!

Prima dell’accensione
— Aprire completamente la calotta del barbecue.
— Pulire a fondo la superficie della griglia.
— Assicurarsi che tutte le manopole siano su «OFF».
— Aprire completamente la valvola della bombola del gas.

Accensione piezoelettrica (normale bruciatore
principale e bruciatore laterale)

1. Aprire lentamente la valvola della bombola del gas
seguendo le istruzioni della bombola del gas.

2. Premere la manopola del bruciatore (contrassegnata con il
simbolo [@®]) e ruotarla in senso antiorario finché non
supera il simbolo e si sente uno scatto. Tenerla in posizione
«MAX>» finché il bruciatore non & completamente acceso.

3. Seilbruciatore non si accende dopo aver ripetuto i punti
1 e 2 per 2-5 volte, ruotare la manopola del bruciatore
su «OFF». Attendere 5 minuti fino allevaporazione del
gas accumulato e ripetere la procedura di accensione.

4. Una volta acceso il bruciatore contrassegnato [®], tutti i
bruciatori adiacenti (se presenti) possono essere accesi
ruotando le rispettive manopole in posizione MAX.

5. Accendere sempre per primo il bruciatore contras-
segnato con [®] e poi i bruciatori adiacenti.

Accensione manuale

— Aprire completamente la valvola della bombola del gas.

— Premere il rispettivo regolatore rotante, metterlo su
«fiamma alta» e inserire un fiammifero lungo acceso
attraverso il foro laterale della vasca del barbecue.

— Per accendere I'altro bruciatore, premere I'altro
regolatore rotante e metterlo su «fiamma alta». La
fiamma scocca automaticamente.

Regolare I’altezza della fiamma

X1V

* Rotazione del regolatore in senso antiorario = fiamma bassa.

* Rotazione del regolatore in senso orario = fiamma
alta o posizione OFF.

Fiamme troppo grandi, vacillanti e con punte gialle sono
indicatori di ugelli dei bruciatori sporchi.

— Ruotare i regolatori in senso orario fino all’arresto
per spegnere il rispettivo bruciatore.

— Chiudere completamente la valvola del cilindro e
pulire il bruciatore.
Barbecue

— Primadi utilizzare il barbecue per la prima volta, farlo
riscaldare per 30 minuti a livello massimo e senza
alimenti, per rimuovere eventuali resti di produzione.

— Sfregare con un po’ d’olio la griglia prima di utilizzarla.

— Prima di utilizzare il barbecue, farlo preriscaldare
per almeno 5-10 minuti a coperchio aperto. Il termo-
metro integrato indica la temperatura raggiunta.

— Grigliare sempre a coperchio chiuso. Ogni volta che
si apre il coperchio, si ritarda la cottura.

Cottura diretta

Gli alimentari da cuocere vengono grigliati sulla griglia,
direttamente sul bruciatore, ad alte temperature.
Cottura indiretta

Con la grigliatura indiretta, gli alimenti non vengono collocati
sulla griglia direttamente sopra il bruciatore, ma accanto ad essi,
e cotti a temperature piu basse delicatamente. Gli alimenti non
bruciano, rimangono pit succulenti e sono dunque piu salutari.
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Dopo la grigliatura
— Ruotare la griglia per circa 5 minuti sulla fiamma alta
per far bruciare 'eventuale grasso in eccesso.

— Spegnere tutti i bruciatori e la valvola della bombola del gas.

— Far raffreddare completamente il barbecue prima di
richiuderlo col coperchio.

Bombole adatte

max. h

O C O T

}: max. ﬂ:‘ )

Esistono tante bombole di dimensioni diverse.
Nella figura é visibile quella massima consentita.

» Capacita della bombola a gas: max. 11 kg.

* Altezza della bombola a gas: max 600 mm.

* Diametro della bombola a gas: max 300 mm.
Collocazione della bombola a gas

Posizionare la bombola del gas su un fondo piano nelle
vicinanze del barbecue.

[l tubo del gas pud essere lungo al massimo 1500 mmetro.
Tubo e regolatore di pressione

» Devono essere adatti al GPL
* Devono poter resistere alla pressione sopra indicata
* |l tubo non deve superare i 1500 mm
* Nella dotazione del barbecue a gas € compreso un
solo adattatore per creare un collegamento diretto
tra tubo/regolatore di pressione e barbecue a gas.
* Prima dell’allaccio del tubo, controllare il giunto di colle-
gamento e le guarnizioniin gomma. In caso di principio di
crepa, fessura o usura, sostituire immediatamente il tubo.
» Durante l'uso, il tubo non deve essere schiacciato,
piegato o ruotato.
Attenzione: tubo flessibile e regolatore di pressione.
L’illustrazione ha puro scopo illustrativo

» Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato, certi-
ficato secondo EN 16129.

Descrizione del tubo del gas

e DE/AT — Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2016,
DIN EN 16436-2:2019. Boccola filettata in ottone LH
6.3 x 3.5mm, G V2" LH. Lunghezza 0,80m.

e CH -Tuboin PVC secondo DIN EN 16436-2:2019. Boccola
filettata in ottone LH 6,3mm, G %4" LH. Lunghezza 0,80m.

e LU —Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2016. Tubo
da 8mm in PVC, lunghezza = 0,8m e 2 tagliatubi.

* SE/CZ/SKINL/SI/IS/HU* — Tipo di tubo flessibile
1S03821:2020. Tubo flessibile in gomma con diametro
interno 8 mm, *10 mm, L = 0,80 m, + 2 fascette stringitubo
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Pulizia e manutenzione

Informazioni su acciaio inossidabile e ruggine

Anche se il tuo barbecue €& in acciaio inossidabile, pud arruggi-
nirsi, soprattutto in ambienti particolarmente esposti come in pros-
simita di prodotti chimici per piscine, acqua salata, piogge acide o
ambienti polverosi. La ruggine si diffonde se non viene rimossa.
Pulizia di base

— La pulizia periodica manterra inalterato I'aspetto del
tuo barbecue:
— Soluzione saponata: Mescolare alcune gocce di
detersivo con acqua tiepida.
— Pulizia con panno: Pulire la superficie esterna con
un panno umido.
— Sciacquare accuratamente: Sciacquare accurata-
mente per eliminare residui di sapone e macchie.
— Asciugare subito: Asciugare I'acciaio inossidabile con un
asciugamano per evitare la formazione di macchie d’acqua.
Antiruggine e cura speciale
— Ambienti particolarmente esposti: Se il tuo barbecue si
trova in zone costiere, nei pressi di piscine o siti indu-
striali, &€ necessario sottoporlo a pulizie piu frequenti.
— Detergente per acciaio inox: Utilizzare settimanal-
mente un detergente per acciaio inossidabile non
abrasivo (per uso esterno). Applicarlo con un panno
in microfibra in direzione della venatura.
Nota: NON usare tovaglioli di carta (causano graffi).
NON usare paste abrasive (danneggiano lo
strato protettivo).

Pulizia
Regolarmente, a seconda delle condizioni d’impiego
Cosa? Come?

Pulire il barbecue. Pulire le superfici in acciaio inox con ac-
qua e sapone. Non utilizzare oggetti ap-
puntiti o detergenti aggressivi.
Sciacquare accuratamente le superfici
e asciugarle con un panno morbido. Per
I'acciaio inossidabile, pulire il barbecue
come descritto nella sezione «Informa-
zioni su acciaio inossidabile e ruggine».

Rimuovere le scaglie «simili a vernice»
(depositi di carbonio non tossici dovuti
alla cottura a griglia) presenti nel coper-
chio. Spazzolare i depositi di carbonio
con una spazzola in acciaio inossidabi-
le per grill. Dopo la cottura alla griglia,
pulire il coperchio con un tovagliolo di
carta per ridurre al minimo i depositi.

Pulizia della ca- Rimuovere il grasso o i residui di cibo
mera di combu- dalla camera di combustione. Quanti-
stione ta troppo elevate possono causare un

incendio. Utilizzare un telo di plastica.

Pulire la griglia. Pulire la griglia con una spazzola per barbe-
cue e setole in ottone (non in acciaio). Non
utilizzare oggetti che graffiano o detergenti
aggressivi. Strofinare la griglia con un po’ di
olio vegetale per evitare la corrosione.

Se la griglia € in acciaio inossidabile, pulir-
la come descritto nella sezione «Informa-
zioni su acciaio inossidabile e ruggine».

Pulire il casset- Pulire il cassetto del grasso con acqua

to del grasso e sapone. Non utilizzare oggetti che
graffiano o detergenti aggressivi.

Pulizia del co-
perchio



Cosa? Come?
Pulire il brucia- Pulire il bruciatore con una spazzola morbi-
tore. da o con aria compressa. Pulire i fori otturati

con un pulitore per pipe o con del filo di ferro.

Se il bruciatore € in acciaio inossidabile,
pulirlo come descritto nella sezione «Infor-
mazioni su acciaio inossidabile e ruggine».

Eliminazione degli intasamenti nei tubi Venturi

| tubi Venturi (i tubi flessibili che passano dalle valvole di con-
trollo ai bruciatori) sono fondamentali per la corretta miscela-
zione gas-aria. Nel corso del tempo, questi tubi possono
essere ostruiti da insetti, ragnatele o sporcizia, causando
fiamme irregolari o prestazioni scadenti del bruciatore. Cid pud
anche causare un ritorno della fiamma per cui il gas si accende
prima del dovuto, causando danni al dispositivo e lesioni.

Come eliminare I'intasamento dei tubi Venturi:

— Assicurarsi che il barbecue si sia completamente
raffreddato e che I'alimentazione del gas sulla bom-
bola del gas sia spenta.

— Rimuovere con cautela il/i bruciatore/i per raggiun-
gere i tubi Venturi. Le istruzioni dettagliate per lo
smontaggio dei bruciatori sono riportate nelle pre-
senti istruzioni di montaggio.

— Pulire accuratamente i tubi Venturi con un utensile
idoneo, come uno sturatubi, un filo flessibile o una
sonda sottile e non invasiva per rimuovere gli inta-
samenti. Non utilizzare utensili che potrebbero graf-
fiare o danneggiare l'interno del tubo.

— Dopo la pulizia, reinserire il/i bruciatore/i e assicu-
rarsi che i tubi Venturi siano posizionati corretta-
mente sopra le aperture della valvola del gas.

— Dopo I'assemblaggio, prima di mettere in funzione il barbe-
cue eseguire sempre un test di perdita di gas (vedere para-
grafo «Collegamento del tubo flessibile al barbecuey).

— Ispezionare regolarmente i tubi Venturi, soprattutto
dopo un lungo periodo di inutilizzo, al fine di evitare
intasamenti.

Guasto/Anomalia Causa

Fuoriesce un odore di gas.

Regolatore rotante aperto?
La bombola del gas € scarica?
La valvola della bombola & chiusa?

Il bruciatore non si accende

Bruciatore sporco?

Batterie d’accensione scariche?

L’attacco del gas non € ermetico?

Panoramica sulla manutenzione

Regolarmente, a seconda delle condizioni d’impiego

Cosa? Come?

Verificare la tenuta degli al- ®» Collegamento del tubo
lacciamenti del gas. flessibile al barbecue —
p. 25

Conservazione, trasporto
Conservazione all’aperto

— Quando non si utilizza il barbecue, chiudere il coperchio e
coprire il barbecue con una copertura resistente alle intem-
perie per evitare di sporcarlo e danneggiarlo. Lasciar raf-
freddare completamente il barbecue prima di coprirlo.

Conservazione al chiuso

— Quando non utilizzata, rimuovere la bombola del
gas e conservarla all'aperto. Conservare sempre in
un luogo pulito e asciutto a temperatura ambiente.

— Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e al
riparo dal gelo.
Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

— Durante il trasporto delle bombole del gas, attenersi
alle direttive locali vigenti.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Attenzione, pericolo di lesioni!
Riparazioni scorrette potrebbero portare ad un

funzionamento non sicuro del prodotto. In tal

modo si danneggia se stessi e 'ambiente.

Spesso un malfunzionamento & da ricondurre a piccole

anomalie. La maggior parte delle volte sono inconvenienti
facilmente eliminabili. Si prega di consultare innanzitutto la
seguente tabella prima di rivolgersi al servizio assistenza.
In tal modo si evitano molti inconvenienti ed eventuali costi.

Rimedio

Chiudere la valvola della bombola del gas;
sostituire subito eventuali parti difettose.
Posizionare il regolatore rotante su OFF.
Sostituire la bombola.

Aprire la valvola della bombola.
Pulire il bruciatore.

Sostituire le batterie.

La scintilla sul perno di accensione non scat- Regolare la posizione del perno di ac-

ta?
Ugello del gas ostruito?

Il fuoco divampa sulle piastre
parafiamma.

Alimenti grigliati molto grassi?
Il barbecue non € preriscaldato?

Temperatura troppo bassa.
Bruciatore sporco?
Tipo di gas errato?

Tubo flessibile piegato e intasato?

Ugello del gas ostruito?

Nel casoin cui non si possa eliminare il guasto personalmente,
rivolgersi al servizio assistenza. Si prega di osservare che, in

Le piastre sono molto sporche?

censione in modo da generare un
arco elettrico.

Estrarre il bruciatore, aprire l'ugello
del gas ed eliminare I'intasamento.

Pulire le piastre.

Mettere sotto la bacinella in alluminio.
Preriscaldare per 5-10 minuti.
Pulire il bruciatore.

Usare il tipo di gas corrispondente alla
targhetta di identificazione.

Eliminare le piegature.
Estrarre il bruciatore, aprire 'ugello
del gas ed eliminare I'intasamento.

caso di riparazioni non appropriate, si estingue anche il diritto
di garanzia e questo potrebbe generare dei costi aggiuntivi.
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Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Questo apparecchio non fa parte della spazzatura
domestica! Lo smaltisca in maniera adeguata. Puo otte-
nere informazioni in merito presso I'associazione per lo
smaltimento dei rifiuti competente.

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato

vuol dire che: batterie e accumulatori, apparec- )g
chiature elettriche ed elettroniche non vanno —
smaltiti nei rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le apparecchia-
ture elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gl
accumulatori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro
di raccolta ufficiale per garantire un riutilizzo consono. In con-
formita con le disposizioni di legge, la restituzione puod essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso un’azienda di
smaltimento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.

Dati tecnici
Codice articolo

Ammesso esclusivamente in

Osservare assolutamente le relative specifiche nazionali (tipo di

gas/pressione di allaccio)!

Tipo di gas

Pressione di allaccio
e AT, CH, DE, SK

* CY, DK, EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA

* PL
Bombola del gas
Tipo di tubo
Diametro ugello (bruciatore turbo 4,2 kW)

Diametro ugello (bruciatore principale 3,5 kW)

Diametro ugello (bruciatore laterale 3,15 kW)

Valore di allaccio del gas max. totale

Potenza totale

Dimensione massima della padella (bruciatore laterale)
Dimensione minima della padella (bruciatore laterale)
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Batterie, accumulatori e lampade non integrati in
modo fisso nelle apparecchiature elettriche da ﬁ
smaltire, vanno tolti prima dello smaltimento e

smaltiti separatamente. Le batterie al litio e gli accumu-
latori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi ai punti

di raccolta. Le batterie vanno sempre assicurate da pos-
sibili cortocircuiti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento della bombola

Le bombole non piu utilizzate non devono essere gettate nei rifiuti
domestici, ma devono essere smaltite in conformita alle norme.

— Portare le bombole vuote in un centro di raccolta
presso il negoziante o il comune.
Smaltimento dell’imballaggio

L'imballaggio & composto da cartone e particolariin pla- vy,
stica adeguatamente contrassegnati per essere riciclati. %@

— Siraccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italia (IT)

Grecia (GR)

Polonia (PL)

Germania (DE)

Austria (AT)

Repubblica Ceca (CZ)
Slovacchia (SK)

Slovenia (SI)

Bosnia (BA)

Ungheria (HU)

Svizzera (CH)

Butano (G30) propano (G31)
Eccezione PL: I3P (37 mbar)

50 mbar
30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

GPL classe 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm

.~~~ o~~~
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Le barbecue est destiné a griller des aliments (viandes,
poissons, légumes, etc.).

L’appareil est uniguement homologué pour une utilisa-
tion dans les pays suivants :

220262
* [talie (IT)
* Grece (GR)
245022
* Pologne (PL)
321841
* Allemagne (DE)
* Autriche (AT)
321842
¢ Tchéquie (C2Z)
¢ Slovaquie (SK)
 Slovénie (SI)
* Bosnie (BA)
321843
* Hongrie (HU)
321844
* Suisse (CH)
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiere de prévention des accidents et les consignes

de sécurité jointes doivent impérativement étre respec-
tées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une
utilisation non conforme et non autorisée. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables
dans le mode d’emploi. Les symboles suivants seront
utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation dan-
gereuse générale qui peut avoir pour consé-
quence de graves blessures ou la mort.

C AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir des
blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages maté-
riels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent mode
d’emploi avant la premiére mise en service de
I'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécurité !
La non-observation des consignes de sécurité vous
met en danger, vous et votre entourage.

* Conservez soigneusement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité pour les consulter en cas de
besoin.

* Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation corres-
pondant.

» L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de I'appa-
reil est défectueux, il doit étre remis en état par le
personnel spécialisé.

* Ne faites pas fonctionner 'appareil dans un local a
risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou gaz
inflammables !

e Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

* N'utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité d’enfants
ou de personnes non autorisées a s’en servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

* Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, maladie,
sous la consommation d’alcool, I'influence de dro-
gues et de médicaments sont des comportements
irresponsables étant donné que vous ne pouvez
plus utiliser 'appareil avec sécurité.

» L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des aptitu-
des physiques, sensorielles ou mentales limitées ou
des déficits dans I'expérience et/ou les connais-
sances, sauf si elles sont surveillées par une per-
sonne responsable de leur sécurité ou si elles ont
recues des instructions de ces personnes stipulant
de quelle maniere I'appareil doit étre utilisé.

* Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

* Respectez systématiquement les regles de sécu-

rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec des
piles
» N'utilisez que des piles autorisées par le fabricant.
* Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des piles.
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Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles loin
d’objets métalliques qui pourraient provoquer un
court-circuit. Il existe un risque de blessures et
d’incendie.

En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut provo-
quer des irritations cutanées et des brillures. Evitez
impérativement tout contact ! En cas de contact, rin-
cez abondamment a I'eau. En cas de contact avec
les yeux, demandez en plus conseil a une aide
médicale.

Manipulation du gaz

Le gaz est facilement inflammable et explosif.
Réduisez le risque d’explosion et d’incendie :

Laisser refroidir intégralement I'appareil avant le
raccordement de nouvelles bouteilles a gaz.

Il est interdit de fumer ou de faire du feu lors de la
manipulation de gaz.

Stocker les bouteilles a gaz uniquement a l'air libre.

Protégez les bouteilles a gaz du rayonnement direct
du soleil.

N’utilisez jamais des bouteilles a gaz rouillées ou
cabossées ou des bouteilles avec une valve endom-
magée.

Utilisez toujours les bouteilles a gaz debout ; ne les
couchez jamais.

Ne tentez jamais de disséquer la vanne a gaz ou le
régulateur de pression.

N’exposez jamais les flexibles de gaz au rayonne-
ment direct du soleil ou les laisser entrer en contact
avec des surfaces chaudes.

En cas de dysfonctionnements, fermer immédiate-
ment le régulateur rotatif de la bouteille a gaz et
attendre que le feu soit éteint.

Maintenance

Avant d’effectuer des travaux quelconques sur
I'appareil, toujours fermer le régulateur rotatif de la
bouteille a gaz.

Contrélez I'étanchéité de tous les raccordements de
conduites a gaz. Examinez le flexible a gaz avant
chaque utilisation afin de détecter d’éventuelles fis-
sures ou détériorations. Remplacez-le éventuelle-
ment.

Seules les interventions de maintenance et répara-
tions de dérangements décrites ici peuvent étre réa-
lisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange d’ori-
gine. Seules ces pieces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garantie
et peuvent en outre vous mettre en danger, ainsi
que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil
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Utilisation uniquement a I'extérieur.

Lisez les instructions d’utilisation avant de vous ser-
vir de l'appareil.

ATTENTION : Les piéces accessibles peuvent étre
trés chaudes. Tenir les enfants a distance !

Pendant son fonctionnement, I'appareil doit étre
tenu a I'écart de matériaux combustibles.

Ne pas bouger I'appareil durant son fonctionne-
ment.

Aprés utilisation, refermez I'alimentation en gaz sur
la bouteille de gaz.

L’appareil ne doit pas étre modifié.

Posez le flexible a gaz de maniére qu’il ne puisse
pas étre tordu ou déformé. Utilisez les points de gui-
dage se trouvant sur 'appareil pour la pose des
tuyaux flexibles a gaz.

Les tuyaux flexibles a gaz doivent étre réguliere-
ment contrélés et remplacés dés que les disposi-
tions nationales I'exigent et/ou que la durée de vali-
dité est dépasseée.

Le type de conduite flexible avec laquelle I'appareil
est raccordé a la bouteille de gaz est spécifié par le
fabricant. La longueur max. de 1,5 m ne doit pas
étre dépasseée.

Les composants scellés par le fabricant ne doivent
en aucun cas étre manipulés.

N'utilisez que les régulateurs a gaz autorisés par le
fabricant.

N'utilisez jamais du charbon de bois ou d’autres
combustibles solides dans un gril a gaz.

N'utilisez le barbecue qu’a I'extérieur, jamais dans
des locaux fermés.

Les ouvertures d’aération du local de rangement de
la bouteille de gaz ne doivent jamais étre fermées,
méme lors de I'entreposage.

Avant de remplacer la bouteille de gaz, laisser
'appareil a gaz refroidir complétement. Pendant le
remplacement de la bouteille de gaz, tenez tout
source d’allumage a 'écart.

N'utilisez jamais le barbecue sous un auvent.

N'utilisez jamais le barbecue dans des creux ou le
gaz qui s’est échappé risquerait de s’accumuler.

Un fonctionnement sr du barbecue est uniquement
garanti lorsqu’il est monté et installé sur un sol
ferme, plan et suffisamment résistant.

Controlez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.
Vérifiez avant chaque utilisation que le tuyau de gaz
ne présente pas de fissures ou d'endommage-
ments. Remplacez-le si nécessaire.

La bouteille de gaz doit uniquement étre placée
dans un meuble sous I'appareil lorsqu’un logement
prévu a cet effet est disponible.

Lorsque la graisse utilisée s’est enflammée, fermez
immédiatement tous les régulateurs rotatifs ainsi
que la soupape de la bouteille et patientez jusqu’a
ce que le feu se soit éteint.

Veillez a ce que le cable électrique et que le tuyau
flexible de gaz soient suffisamment éloignés de sur-
faces chauffées.

Avant la mise en service, installer le barbecue a un
emplacement plan et sir et de préférence protége
du vent.

Veillez a ce que les enfants et les animaux a proxi-
mité du barbecue soient sous surveillance perma-
nente. Prudence surtout lors de I'allumage !

Ne nettoyez le barbecue qu’une fois qu'il sera entie-
rement refroidi.

Portez toujours des gants de protection réfractaires
pour toute utilisation du barbecue.

Portez des vétements appropriés. Des manches
évaseées risquent facilement de s’enflammer !

Ne laissez jamais le barbecue brilant hors surveil-
lance aprés vous en étre servi. Risques de bles-
sures et d'incendie !

Le gril a gaz ne doit jamais étre éteint avec de I'eau.
Veuillez toujours utiliser les ustensiles appropriés.
Sachez que des couverts a longs manches pro-

tégent contre la chaleur et les brilures. Les four-
chettes ne devraient étre utilisées que pour soulever



des aliments grillés préts a la consommation. Toute-
fois, il est préférable d'utiliser des pinces et des
retourneurs. En pergant I'aliment grillé de la pointe
d’une fourchette, il se peut que de la graisse s’en
échappe, ce qui peut donner lieu a la formation de
flammes.

* Le gril doit étre chauffé avant sa premiére utilisation
et le combustible doit s’étre calciné entiérement
pendant au moins 30 minutes.

* Ne versez jamais un liquide d’allumage ou ne
rechargez pas la braise encore chaude de mor-
ceaux de bois ou de briquettes imbibés de liquide
d’allumage.

¢ Avantd’évacuer les cendres, s’assurer qu’elles sont
totalement refroidies. Ne jamais évacuer des
cendres chaudes dans les ordures ménageres.
Risque d’incendie !

» Afin de se protéger contre les bactéries provoquant
des maladies, veillez a conserver les denrées ali-
mentaires a griller dans un état refroidi ou congelé.
Ne dégelez pas un aliment congelé dans le réfrigé-
rateur ou dans le four a micro-ondes avant de le gril-
ler. Conservez les viandes et les poissons séparés
des autres aliments. Lavez soigneusement tout ce
qui a été en contact avec des viandes ou des pois-
sons crus. Faites bien cuire les aliments et mettez
les restes immédiatement au froid.

Montage
Contenu de la livraison
Montage

DANGER ! Risque de coupure ! Les pieces
& en tole peuvent présenter des arétes acérées.
Soyez prudent lors du montage.

Raccordement du tuyau au barbecue
» P. 16, point 29
* CZ, SK, PL, SI, HU :

— Vissez fermement |'adaptateur (filetage a droite) sur le file-
tage du barbecue a gaz. Il ne doit pas y avoir de fuite de
gaz. Le cas échéant, utilisez un outil adapté a faible force
pour obturer I'adaptateur. Raccordez le tuyau a I'embout
de I'adaptateur et fixez-le avec le collier de serrage.

* DE, AT, CH:

— Vissez I'écrou-raccord (filetage a gauche) de I'extré-
mité du tuyau sur le raccord du barbecue a gaz. Ser-
rez I'écrou-raccord a I'aide de I'outil. Une fois le tuyau
de gaz raccordé, il ne doit pas y avoir de fuite de gaz.

Remarque : N'utilisez pas I'outil pour raccorder le
régulateur de pression de gaz ala bouteille. Tous les
autres raccords doivent étre fixés a I'aide de I'outil.
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Manuel de montage et d’utilisation

— Le MODELE 694 est un dispositif régulateur utilisé
pour alimenter en gaz une entreprise a un débit et
une pression spécifiques, comme indiqué sur I'éti-
quette (2).

— Assurez-vous que I'entrée et la sortie du dispositif
régulateur soient compatibles avec la bouteille et
I'appareil utilisés.

— La bouteille & gaz doit toujours étre maintenue en
position verticale. Ne pas déplacer la bouteille
lorsque vous l'utilisez. Lorsque le dispositif est uti-
lisé al'extérieur, il doit étre placé ou protégé de sorte
a éviter toute pénétration directe d’eau.

— Le MODELE 694 doté d’'une valve de décharge (la
signalisation «PRV» est visible sur I'étiquette (2))
n’est généralement pas homologué pour étre utilisé
dans des locaux fermés (voir la législation locale sur
le sujet).

— La plage des températures de fonctionnement du
MODELE 694 est de 0/+50 °C pour le butane et de
-20/+50 °C pour le propane et GPL.

— Ne recherchez jamais a détecter des fuites de gaz a
I'aide d’'une flamme. Utilisez plutét une solution a
base d’eau et savon.

— En cas de défaillance, coupez I'alimentation en gaz
et contactez immédiatement votre fournisseur de
gaz.

— Assurez-vous que le trou sur le couvercle (EVENT)
ne soit pas obstrué ou bloqué (8).

— Ce dispositif régulateur n’est pas congu pour étre
utilisé dans des caravanes ou autocaravanes.

— Lors d’une utilisation permanente a I'extérieur, veuil-
lez installer le dispositif régulateur dans un endroit
protégé des intempéries, en étant particulierement
attentif a la position du trou de I'évent (8).

Jusqu’au moment du montage, le produit doit étre
stocké dans un endroit propre, seceta 'abri des intem-
péries, des agents atmosphériques et protégé contre la
lumiére directe du soleil. Il ne faut pas le secouer et il ne
doit pas présenter des bosses.

Avant le montage, examinez le produit pour constater
s’il est endommagé ou sale. Si le produit est endom-
magé, il ne doit pas étre installé.

Montage du tuyau en caoutchouc
— Tenez compte du sens du flux de gaz (10).
Sortie du régulateur avec filetage (» Fig. 1)

Branchez I'extrémité du flexible (4) a la sortie du régu-
lateur (3) et vissez I'’écrou du flexible sur la sortie du
régulateur. Ne serrez pas trop pour éviter d’endomma-
ger le flexible ou le régulateur.

Sortie du régulateur avec buse de tuyau (» Fig. 2)

Branchez I'extrémité du tuyau (4) a la sortie du dispositif
régulateur, si nécessaire a I'aide d’eau savonneuse.
Fixez le tuyau a l'aide de colliers de serrage (9). Evitez
de trop serrer afin d’'empécher tout endommagement
du tuyau.
assurez-vous que la buse (3) soit intégralement recou-
verte et maintenue fermement en position a I'aide d’'un
collier de serrage (9).
Remarque : dans certains pays les colliers de
serrage et le tuyau présentent des dimensions
standards.

Montage du dispositif régulateur sur lavalve

— Assurez-vous que la valve de la bouteille soit fer-
meée (7). Otez le bouchon en plastique (6) le cas
échéant.
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— Avant de monter le dispositif régulateur sur la bou-
teille, fixez le tubage (4).

— assurez-vous que tous les valves soient fermées et
que les appareils soient éteints.

— Contrélez tous les raccords pour vous assurer qu’ils
ne présentent pas de saleté et qu’ils sont en bon
état.

— Sinécessaire, assurez-vous de la présence du joint
et vérifiez qu’il soit en bon état.

— Le dispositif régulateur doit étre soutenu et le rac-
cord (1) doit étre monté sur la sortie de la valve de
la bouteille.

Fuites de gaz

Toutes les fuites de gaz, méme minimes, sont dange-
reuses et doivent par conséquent étre éliminées. Toute
fuite de gaz peut normalement étre décelée a I'odorat
ou a 'ouie, mais un détergent liquide peut étre dispersé
sur la surface afin d’établir avec certitude I'emplace-
ment de la fuite. NE JAMAIS essayer de détecter une
fuite a I'aide d’une flamme.

Si I'on soupgonne une fuite au niveau de la bouteille,
veuillez fermer I'alimentation en gaz immédiatement et
éteindre toute les veilleuses ou flammes. Bien aérer la
piéce, si possible. Si la bouteille se trouve a l'intérieur,
déplacez-la a I'extérieur a un endroit sir et demandez
conseil a votre revendeur.

Sécurité par exces de débit (EFV)

Le MODELE 694 peut étre équipé d’un dispositif de
sécurité, tel une «sécurité par excés de débit», congu
pour empécher une fuite de gaz lors du détachement ou
de la rupture du tuyau en caoutchouc utilisé pour ali-
menter I'appareil de I'utilisateur en gaz. La signalisation
«EFV» sur I'étiquette (2) indique la présence de ce dis-
positif surle MODELE 694.

Le sécurité par excés de débit doit fonctionner de la
miniére suivante :

1. Lorsque le tuyau se déplace par rapport a son
emplacement correct :

— Fermez la valve de la bouteille,

— Refixez le tuyau correctement sur le raccord pour
tuyau du dispositif régulateur.

— Ouvrez la valve de la bouteille

— Attendez au moins 20 secondes avant d’ouvrir a
nouveau le dispositif.

2. Veuillez contacter votre fournisseur de gaz siI’écou-
lement de gaz est supérieur a la capacité du dispo-
sitif régulateur.

Afin d’assurer un fonctionnement correct du sécurité
par exces de débit lors de I'alimentation en gaz, la lon-
gueur du tuyau des appareils doit étre de 1,5m au maxi-
mum.

Dans des conditions normales d'utilisation et afin de
garantir le bon fonctionnement de l'installation I'on
recommande le remplacement du dispositif régulateur
dans les 10 ans suivant la date de fabrication. Ce délai
de 10 ans ne constitue qu’'une recommandation a
laquelle des réglementations nationales ou un code de
bonnes pratiques peuvent se substituer.

IMPORTANT : Il ne faut jamais laisser le dispositif régu-
lateur connecté a la valve de la bouteille lorsque le
tuyau en caoutchouc n’est pas correctement fixé dans
son logement et que le dispositif limiteur de débit n’est
pas muni d’'une fonction d’arrét d’alimentation en gaz.
Le produit ne doit jamais étre altéré ou démantelé ; ces
procédures conduisent au retrait automatique de la
garantie sur le produit et le fabricant décline en consé-
quence toute responsabilité.
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Recommandations a I’attention du client final

Les fuites de gaz peuvent provoquer des incendies et
des explosions.

Si vous détectez une odeur de gaz :

— N'utilisez aucun dispositif électrique ou téléphone
cellulaire

— Ne mettez pas en marche des appareils électromé-
nagers

— Appelez immédiatement votre fournisseur depuis
I'habitation de vos voisins en utilisant leur appareil
téléphonique.

— Sivous ne parvenez pas a joindre votre fournisseur,
appelez les pompiers.

DANGER ! Risque d’explosion ! Il est for-
& mellement interdit de vérifier 'étanchéité avec
une flamme ouverte !

Respectez impérativement les consignes de
sécurité relatives au gaz !

Aucune source inflammable ne doit se trouver
a proximité pendant le controle d’étanchéité.
Ne fumez pas !

Il faut absolument remplacer les tuyaux et
armatures poreux ou endommagés.

Utilisation

DANGER ! Risques de briilures ! Portezdes
& gants de protection réfractaires et des véte-
ments appropries.

DANGER ! Risque de coupure Toutes les

mesures ont été prises a l'usine de fabrication
pour éviter que cet appareil présente des bor-
dures acérées. Maniez avec précaution les dif-
férents éléments de cet appareil afin d’éviter
tout accident ou toute blessure durant le mon-
tage et la mise en service.

Controle préalable !
Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Veérifiez qu’il ne présente pas de défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.

— Veérifiez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.

— Vérifiez si tous les régulateurs rotatifs sont bien sur
ARRET.

— Ouvrez entiérement le capot du barbecue.
Allumage

DANGER ! Risque de briilures dues a un
possible incendie provoqué par la graisse !

Un incendie provoqué par de la graisse peut

aboutir a de graves dommages corporels et

matériels.

Avant ['utilisation, contrélez la coupelle de
récupération de la graisse et le récupérateur
quant a la présence de graisse.

Retirez la graisse en excédent pour éviter un
incendie de graisse.

DANGER ! Risques de brilures ! Avant
& d’allumer le barbecue, ouvrez entiérement son
capot.

Ne vous penchez surtout pas au-dessus de la
surface de cuisson !

Avant I'allumage
— QOuvrez avec précaution le capot du gril.
— Nettoyez soigneusement la surface du gril.



— Assurez-vous que tous les boutons de commande
sont sur «OFF».

— Ouvrez entierement la soupape de la bouteille.

Allumage avec un allumeur piézo (brileur
principal normal et brileur latéral)

1. Ouvrez lentement la vanne de la bouteille de gaz
conformément au mode d’emploi de la bouteille de
gaz.

2. Appuyez sur le bouton de commande du braleur
(identifié par le symbole [®]) et tournez-le dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a
dépasser le symbole et entendre un clic. Maintenez-
le en position «MAX» jusqu’a ce que le brlleur
s’allume complétement.

3. Sile brdleur ne s’allume pas aprés 2 a 5 tentatives
des étapes 1 et 2, remettez le bouton sur «OFF».
Attendez 5 minutes pour permettre au gaz accu-
mulé de se dissiper, puis recommencez la procé-
dure d’allumage.

4. Unefois le braleur [®] allumé, vous pouvez allumer
les brlleurs adjacents (le cas échéant) en tournant
leurs boutons respectifs sur la position « MAX».

5. Allumez toujours d’abord le braleur identifié
avec [®], puis les bruleurs adjacents.

Allumage manuel

— Ouvrez entierement la soupape de la bouteille.

— Appuyez sur le régulateur rotatif d’ajustage, posi-
tionnez-le sur «grande flamme» et introduisez en
méme temps une allumette, qui doit de préférence
étre la plus longue possible, dans le trou de la paroi
latérale de la cuve du barbecue.

— Pour allumer les autres brdleurs, appuyez sur le
régulateur rotatif et positionnez-le sur «grande
flamme». La flamme va s’épandre automatique-
ment.

Ajustez la hauteur des flammes

XV

* Tournez le régulateur dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre = petite flamme.

* Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre = grande flamme/position d’arrét.

Si les flammes sont trop grandes et vacillent ou si elles
présentent des extrémités jaunes, cela signifie que les
buses des brlleurs sont encrassées.

— Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu’a la butée pour arréter le brileur
respectif.

— Fermez complétement la vanne de la bouteille et
nettoyez le brdleur.

Cuisson au barbecue

— Avant la premiére utilisation, laissez le barbecue
fonctionner pendant 30 minutes environ sur le
niveau maximum mais sans y placer des aliments a
griller, ce qui a pour but d’éliminer tout résidu de pro-
duction.

— Avant I'utilisation, graissez la grille avec un peu
d’huile comestible.

— Avant l'utilisation, préchauffez le barbecue pendant
au moins 5 a 10 minutes a capot fermé. La tempé-
rature atteinte est visible sur le thermomeétre intégré.

— Grillez exclusivement a capot fermé. Toute ouver-
ture du capot prolonge le temps de cuisson.

Cuisson directe sur le barbecue

Les aliments a griller doivent étre posés sur la grille du
barbecue, directement au-dessus des brileurs, et elles
cuisent a des températures élevées.

Griller indirectement

Pour griller indirectement, ne posez pas les aliments
au-dessus des brlleurs mais posez-les sur la grille éloi-
gnés des brlleurs et grillez-les a des températures
modérées ménageant les aliments. Les aliments ne
vont pas coller a la grille, ils demeureront bien juteux, ce
qui est plus sain.

Apreés avoir cuit au barbecue

— Réglez le barbecue sur la grande flamme pendant 5
minutes environ, ce qui a pour but d’éliminer par
cuisson les restes de graisse.

— Eteignez tous les brileurs et fermez la soupape de
la bouteille.

— Laissez le barbecue entiérement se refroidir avant
de fermer de nouveau le capot.

Bouteilles de gaz appropriées

max. h

(G I .
[ ~max. o—
Il existe des bouteilles de différentes tailles.

La taille maximale de la bouteille apparait sur l'illustra-
tion.

» Capacité de la bouteille de gaz : max. 11 kg
* Hauteur de la bouteille de gaz : max. 600 mm
* Diameétre de la bouteille de gaz : max. 300 mm

Emplacement de la bouteille de gaz

Posez la bonbonne de gaz sur une surface plate a
proximité du barbecue.

La longueur du tuyau de gaz ne doit pas excéder
1500 mm.

Le tuyau et le régulateur de pression

* Doivent étre appropriés pour le gaz LPG

* Doivent pouvoir résister a la pression indiquée ci-
dessus

* La longueur du tuyau ne doit pas dépasser
1500 mm

* La livraison du gril a gaz comprend un adaptateur
individuel pour réaliser une liaison directe entre le
tuyau/régulateur de pression et le gril a gaz.
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* Avant de raccorder le tuyau, contrélez le raccord et
les anneaux en caoutchouc. Le tuyau doit étre rem-
placé s’il présente des signes éventuels de félures,
de fissures ou d’usure.

* Pendant I'utilisation, ne pas écraser, plier ou tordre
le tuyau.

Attention : Tuyau et régulateur de pression. L'illustration
sert a des fins de démonstration

* Attention : utilisez uniquement un régulateur appro-
prié certifié selon la norme EN16129.

Description du tuyau de gaz

* DE/AT — Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2016,
DIN EN 16436-2 :2019.6.3 x 3.5 mm, G V4" LH
douille filetée en laiton. Longueur 0,8 m.

e CH - Tuyau en PVC selon DIN EN 16436-2 :2019.
6,3 mm, G 2" LH douille filetée en laiton. Longueur
0,80 m.

e LU — Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2016. 8 mm
tuyau en PVC, L = 0,8 m et 2 attaches pour tuyau.

* SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* — Type de tuyau ISO 3821 :2020.
Tuyau en caoutchouc avec un diametre intérieur de 8 mm,
*10 mm, longueur = 0,80 m, avec 2 colliers de serrage.

Nettoyage et maintenance

A propos de I’acier inoxydable et de la rouille
Méme si votre gril est en acier inoxydable, il peut rouil-
ler, en particulier dans des environnements agressifs
comme a proximité de produits chimiques pour piscine,
d’eau salée, de pluie acide ou dans des zones poussié-
reuses. La rouille se propage si elle n’est pas éliminée.
Nettoyage de base

— Un nettoyage régulier permet de préserver I'appa-
rence de votre gril :

— Eau savonneuse : Mélangez quelques gouttes de
liquide vaisselle avec de I'eau chaude.

— Essuyage : Nettoyez I'extérieur avec un chiffon
doux.

— Ringage complet : Rincez soigneusement pour évi-
ter les résidus de savon et les taches.

— Séchage immédiat : Séchez I'acier inoxydable avec
une serviette pour éviter les traces d’eau.

Protection contre la rouille et soins particuliers

— Environnements agressifs : Si votre gril est situé
dans une zone cétiére, prés d’'une piscine ou dans
un environnement industriel, nettoyez-le plus fré-
quemment.

— Produit nettoyant pour acier inoxydable : Utilisez
chaque semaine un nettoyant non abrasif pour acier
inoxydable (extérieur uniquement). Appliquez-le
avec un chiffon en microfibre en suivant le sens du
grain.

Remarque : N'utilisez PAS de papier essuie-
tout (risque de rayures).

N'utilisez PAS de pates abrasives (elles
endommagent la couche protectrice).

Apercgu
A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation
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Quoi ? Comment ?
Nettoyage du Essuyez les surfaces en acier inoxy-
barbecue. dable avec de I'eau et du savon. N'uti-

lisez pas d’objets pointus ni de
produits de nettoyage agressifs. Rin-
cez soigneusement les surfaces et sé-
chez-les avec un chiffon doux. Pour
I'acier inoxydable, suivez les instruc-
tions du paragraphe «A propos de
I'acier inoxydable et de la rouille».

Retirez les flocons «semblables a de
la peinture» (dépéts de carbone non
toxiques dus a la cuisson) présents
dans le couvercle. Brossez les dépots
avec une brosse en acier inoxydable
pour barbecue. Essuyez le couvercle
avec un essuie-tout aprés chaque uti-
lisation pour limiter les accumulations.

Nettoyage dela Retirez les graisses ou les résidus ali-

chambre de mentaires de la chambre de combus-

combustion tion. Une trop grande quantité peut
provoquer un incendie. Utilisez un
chiffon en plastique.

Nettoyage dela Nettoyez la grille au moyen d’'une

grille. brosse appropriée a poils en laiton
(pas de poils en acier). N'utilisez pas
d’objets tranchants ni de produits de
nettoyage agressifs. Enduisez la grille
du barbecue avec un peu d’huile vé-
gétale afin d’éviter sa corrosion.

Sila grille est en acier inoxydable, net-
toyez-la comme indiqué dans la sec-
tion «A propos de 'acier inoxydable et
de la rouille».

Nettoyage du Nettoyez le tiroir a graisse a 'eau etau
tiroir a graisse. savon. N'utilisez pas d’objets tran-
chants ni de produits de nettoyage
agressifs.

Nettoyez les brileurs a I'aide d’'une
brosse a poils souples ou a 'air com-
primé. Les trous bouchés se nettoient
bien a I'aide de cure-pipes ou de fil de
fer.

Si le brdleur est en acier inoxydable,
nettoyez-le comme indiqué dans la
section «A propos de l'acier inoxy-
dable et de la rouille».

Nettoyage du
couvercle

Nettoyez les
braleurs.

Elimination des obstructions dans les tubes
Venturi

Les tubes Venturi (les tuyaux qui relient les vannes de
régulation aux brdleurs) assurent un bon mélange gaz/
air. Au fil du temps, ces tuyaux peuvent étre obstrués
par des insectes, des toiles d’araignée ou de la saleté,
entrainant des flammes irréguliéres ou une mauvaise
performance des brileurs. Cela peut aussi provoquer
un retour de flamme, avec inflammation prématurée du
gaz, ce qui peut endommager I'appareil et causer des
blessures.

Pour nettoyer les tubes Venturi :

— Assurez-vous que le barbecue est complétement
refroidi et que I'arrivée de gaz est coupée a la bou-
teille.

— Retirez délicatement le(s) brlleur(s) pour accéder
aux tubes Venturi. Vous trouverez des instructions
détaillées pour le démontage des brileurs dans les
instructions de montage de ce manuel.



— Nettoyez soigneusement les tubes Venturi a I'aide
d’un outil approprié tel qu'un nettoyeur de tuyaux,
un fil souple ou une sonde fine et non abrasive.
N’utilisez pas d’outils susceptibles de rayer ou
d’endommager l'intérieur des tubes.

— Apres le nettoyage, replacez les brileurs en vous
assurant que les tubes Venturi sont bien positionnés
sur les orifices des vannes de gaz.

— Avant toute utilisation, effectuez toujours un test de fuite de
gaz (voir la section «Raccordement du tuyau au barbecue»).

— Veérifiez réguliérement les tubes Venturi, en particu-
lier aprés une longue période de non-utilisation,
pour éviter toute obstruction.

Vue d’ensemble des travaux d’entretien

A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?

Controler I'etanchéité des » Raccordement dutuyau
raccords de gaz. au barbecue — p. 33

Stockage, transport
Stockage a I’air libre
— Lorsqu’il n'est pas utilisé, fermez le capot du barbe-
cue et couvrez le barbecue avec une housse résis-
tante aux intempéries afin d’éviter toute saleté et
tous dommages. Laissez le barbecue refroidir com-
plétement avant de le couvrir.

Erreur/panne Cause

Une odeur de gaz s’échappe.

Régulateur rotatif ouvert ?

Le braleur ne s’allume pas Bouteille de gaz vide ?

Valve de la bouteille fermée ?

Brlleur encrassé ?

Pile d’allumage déchargée ?

Raccord de gaz non étanche ?

Stockage dans des piéces fermées

— Retirez la bouteille de gaz lorsqu’il n’est pas utilisé
et stockez-la a I'extérieur, dans un endroit propre,
sec et a température ambiante.

— Rangez I'appareil dans un endroit sec protégé du
gel.
Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

— Lors du transport de bouteilles de gaz, respectez les
prescriptions nationales en vigueur.

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Attention, risque de blessures !
Des réparations non conformes peuvent avoir

comme conséquence que votre appareil ne

fonctionne plus de maniére sire. Vous vous

mettez ainsi en danger vous-méme et votre
entourage.

Ce sont souvent de petites erreurs qui provoquent une
panne. La plupart du temps, vous pouvez la réparer
vous-méme. Veuillez tout d’abord consulter le tableau
suivant avant de vous adresser a votre service aprés-
vente. Vous vous épargnerez ainsi des efforts et éven-
tuellement des codts.

Solution

Fermez le robinet de la bouteille de
gaz ; remplacez immédiatement les
piéces défectueuses.

Ajustez le régulateur rotatif sur AR-
RET.

Remplacez la bouteille de gaz.
Ouvrez la valve de la bouteille.
Nettoyez le brlleur.
Remplacez la pile.

Pas d’étincelle au niveau de I'électrode d’al- Ajustez sa position pour permettre la

lumage ?
Gicleur de gaz obstrué ?

Formation de flammes impor-
tantes et combustion sur les
plaques de protection contre
les flammes.

sées ?

Aliments a griller tres gras ?

La température est trop
basse ?

Braleur encrassé ?
Type de gaz incorrect ?

Tuyau plié et obstrue ?
Gicleur de gaz obstrué ?

Si vous ne pouvez pas résoudre vous-méme le pro-
bléme, merci de vous adresser directement au service
aprés-vente. Veuillez noter que toute réparation
impropre annule la garantie et peut par conséquent
conduire a des colts supplémentaires.

Les plaques sont-elles fortement encras-

Barbecue pas préchauffé ?

formation d’un arc électrique.

Retirez le brlleur, ouvrez le gicleur et
éliminez I'obstruction.

Nettoyez les plaques.

Placez des bacs en aluminium en
dessous.

Le préchauffer pendant 5 a 10 mi-
nutes.

Nettoyez le brlleur.

Utilisez le gaz indiqué sur la plaque si-
gnalétique.
Redressez le tuyau.

Retirez le brileur, ouvrez le gicleur et
éliminez I'obstruction.

Mise au rebut

Mise au rebut de I’appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageres ! Assurez-en I'élimination dans les
regles de 'art. Vous obtiendrez toutes les informations
nécessaires en vous adressant aux services compé-
tents d’élimination des déchets.
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Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les
batteries et les accus, les appareils électriques et Ei
électroniques ne doivent pas étre jetées avec les
ordures ménageéres car ils pourraient contenir

des substances nocives pour I'environnement et la
santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant a
un point de collecte officiel afin de garantir un traitement
adéquat. Conformément aux dispositions légales, les
produits peuvent étre retournés gratuitement, p. ex.
aupres du service d’élimination communal ou du reven-
deur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont

pas intégrés dans les appareils électriques usa-

gés doivent étre retirés et éliminés séparément

avant I'élimination. Les batteries au lithium et les pack
accus de tous les systemes doivent étre remis aux

Caractéristiques techniques
Numéro d’article

Uniquement autorisé dans les pays suivants

Respectez impérativement la spécification du pays correspondant

(type de gaz/pression de raccordement) !

Type de gaz

Pression de raccordement
e AT, CH, DE, SK

* CY, DK, EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

points de collecte uniquement en état déchargé. Les
batteries doivent toujours étre protégées contre les
courts-circuits en collant les péles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent sur
les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de la bouteille a gaz

Les bouteilles usagées ne doivent pas étre éliminées
par le biais des ordures ménageéres, mais selon les
directives en vigueur.

— Déposez des bouteilles a gaz vides au point de col-
lecte de bouteilles a gaz du revendeur ou de la com-
mune.

Mise au rebut de I’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matieres plastiques marquées en conséquence
qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italie (IT)

Gréce (GR)

Pologne (PL)

Allemagne (DE)

Autriche (AT)

Tchéquie (CZ)

Slovaquie (SK)

Slovénie (SI)

Bosnie (BA)

Hongrie (HU)

Suisse (CH)

Butane (G30) Propane (G31)
Exception pour PL : I3P (37 mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

* PL
Bouteille de gaz
Type de flexible
Diamétre de buse (brdleur turbo 4,2 kW)

Diamétre de buse (brdleur principal 3,5 kW)

Diametre de buse (brdleur latéral 3,15 kW)

Valeur de raccordement de gaz totale max.
Puissance totale

Taille maximale de la poéle (brlleur latéral)
Taille minimale de la poéle (braleur latéral)

38

37 mbar

5 kg, 11 kg

Classe GPL 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Before you begin...

Intended use

The BBQ grill is designed for grilling food (meat, fish,
vegetables etc.).

The device is only authorised for use in the following
countries:

220262

e ltaly (IT)

e Greece (GR)
245022

* Poland (PL)
321841

* Germany (DE)

* Austria (AT)
321842

* Czech Republic (C2)

* Slovakia (SK)

* Slovenia (Sl)

* Bosnia (BA)
321843

e Hungary (HU)
321844

» Switzerland (CH)

This product is not intended for commercial use. Gener-
ally acknowledged accident prevention regulations and
enclosed safety instructions must be observed.

Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that may
lead to death or severe injuries.

of injury! Generally dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Danger-
ous situation that may lead to injuries.

C WARNING! Probable danger to life and risk

NOTICE! Risk of damage to the device! Sit-
uation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so may
cause harm to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

* Ifyou sell or pass the device on, you must also hand
over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is defec-
tive, have it repaired by a specialist.

* Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

¢ Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

» Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unauthor-
ised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good condi-
tion: If you are tired, ill, if you have ingested alcohol,
medication or illegal drugs, do not use the device, as
you are not in a condition to use it safely.

* This product is not intended to be used by persons
(including children) or who are limited in their physi-
cal, sensory or mental capacities or who lack expe-
rience and/or knowledge of the product unless they
are supervised, or have been instructed on how to
use the product, by a person responsible for their
safety.

* Ensure that children are not able to play with the
device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regulations.
Using battery-operated devices
* Only use batteries approved by the manufacturer.
* Danger of fire! Never charge the batteries.

* Keep batteries away from metal objects that could
cause short circuiting when not in use. There is a
risk of injuries and fires.

* Fluid can escape from the battery when used incor-
rectly. Battery fluid may result in skin irritations and
burns. Avoid contact! In the event of accidental con-
tact, rinse thoroughly with water. Immediately seek
the aid of a physician in the event of eye contact.

About the handling of gas

Gas is highly flammable and explosive. Minimise the
risk of explosion and fire:

» Before connecting new gas bottles, let the device
cool off completely.

* Smoking and any open fire is forbidden during the
handling of gas.
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Only store gas bottles outdoors.

Protect gas bottles against direct sunlight.

Never use rusted or dented gas bottles or bottles
with a damaged valve.

Gas bottles must always be used standing; never
lay them down.

Never try to take apart the gas valve or the pressure
regulator.

Never subject the gas hose to direct sunlight or let it
come in contact with heated bottles.

In case of malfunctions, shut off the regulator imme-
diately and wait until the fire is out.

Maintenance

Always shut off the gas bottle regulator before con-
ducting any work on the device.

Check all gas line connections to ensure they do not
leak. Examine the gas hose for cracks or damage
before each use. Replace it if necessary.

Only those maintenance and fault elimination tasks
described here may be carried out. Any other tasks
must be completed by a specialist.

Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for the
device. Other replacement parts will not only lead to
an invalidation of the warranty, they may also
endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions
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Only use outdoors.

Read the operating instructions through before
starting to use.

CAUTION: Accessible parts may become very hot.
Keep children away.

The unit must be kept away from flammable materi-
als when it is being used.

Do not move the unit when it is in use.

After use, close the gas feed on the gas tank.

The unit may not be modified.

Lay the gas hose in such a way that it is not twisted
or bent. Use the existing guide elements on the unit
to lay the hose.

Gas hoses must be checked regularly and replaced
if national regulations require this and/or the period
of validity has been exceeded.

The type of hose line used to connect the unit to the
gas tank is specified by the manufacturer. The max-
imum length of 1.5 m may not be exceeded.
Components sealed by the manufacturer may not
be manipulated under any circumstances.

Only use gas regulators approved and certified by
the manufacturer.

N(_al}/er use charcoal or other solid fuels in a gas-fired
grill.

Only use the BBQ grill outside, never in closed
rooms.

Ventilation slots in the gas tank compartment may
never be closed, not even when storing.

Before changing the gas tank, allow the gas-fired
grill to cool down fully. When changing the gas tank,
keep away from any source of ignition.

Never use the grill under a porch roof.

Never use the grill in hollows in which leaked gas
may collect.

Safe operation of the BBQ grill is only ensured when
it is set up on a solid, even surface capable of carry-
ing the load.

Check all gas connections for correct sealing.
Check the gas hose for tears or damage before
each use. If necessary, replace.

Only place the gas tank in the cabinet under the unit
if there is an appropriate holder there.

In the event of burning fat, close all regulators and
the tank valve and wait until the fire has gone out.

Keep the power cable and gas hose away from
heated surfaces.

Before use, set up the grill on a safe, even location
with as much wind-protection as possible.

Children and animals may not be allowed in the
vicinity of the grill unless supervised. Be particularly
careful when igniting!

Only clean the grill when the unit has cooled down
completely.

When cooking, always wear protective gloves.

Wear suitable clothing. Long, loose-fitting sleeves
will catch fire easily!

After grilling, never leave the hot grill unattended.
Risk of injury and fire!

A gas grill may never be put out using water.

Use the right utensils: Long-handled utensils protect
you from the heat. Forks should only be used to lift
cooked items, a pair of tongs and a fish slice are
more suitable. If you spear the food with a fork, it is
possible that fat may spill out and cause flames.

Heat the BBQ grill before you use it for the first time
and allow the fuel to glow for at least 30 min.

Never add lighting fluid or charcoal soaked in light-
ing fluid to hot or warm charcoal.

Only remove the ashes when the unit has cooled
down completely. Never introduce hot ashes into the
household waste. Danger of fire!

To protect against bacteria that may cause illness,
ensure that the food is kept chilled or frozen. Defrost
frozen items in the fridge or in the microwave. Store
raw meat and fish away from other foodstuffs. Wash
everything that comes into contact with raw meat or
fish. Cook the food well, and chill any leftovers
immediately.

Assembly
Scope of delivery
Installation

DANGER! Risk of cuts! Metal parts may
& have sharp edges. Take care during assembly.

Connecting the hose to the grill
» P. 16 item 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Screw the adapter (right-hand thread) tight onto
the thread on the gas grill. There should be no gas
leakage, if necessary use a tool with small force to
seal the adapter. Connect the hose to the adapter
nozzle and secure it with the hose clamp.

* DE, AT, CH:

— Screw the swivel nut (left-hand thread) on the
hose end onto the screw connection on the gas
grill. Tighten the swivel nut firmly by tool. There
should be no gas leakage after installation of the
gas hose.



Note: The tool should not be used by connect-
ing the gas pressure regulator to the gas bottle.
All other connections must be fixed by tools.
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Installation and operating instructions

— TYPE 694 is a domestic regulator used to supply
gas to utilities at specific pressure and flow, as indi-
cated on the label (2).

— Make sure the regulator inlet and outlet are compat-
ible with the cylinder and the appliance being used.

— The gas cylinder must always be kept in vertical
position. Do not move the cylinder during the opera-
tion. When the device is used outdoors, it shall be
positioned or protected against direct penetration by
any tracking water.

— TYPE 694 versions featuring a release valve (the
marking “PRV” is visible on the label (2)) are gener-
ally not type-approved for use in closed premises
(see local laws on the subject).

— TYPE 694 operating temperature range is 0/+50°C
for Butane and -20/+50°C for Propane and LPG.

— Never look for gas leaks with a live flame. Use
instead a solution of water and soap.

— In the event of any faults being found, close the gas
supply and immediately contact your gas supplier.

— Avoid that the hole on the cover (VENT) is
obstructed or stopped (8).

— This regulator is not for use in caravans and motor
caravans.

— For a permanent use outside the house, install the
regulator in a position protected from the weather,
paying great attention to the position of the vent
hole (8).

Until the time of installation, the product must be stored
in a clean, dry location protected from weather, atmos-
pheric agents and direct sunlight. It must not be
knocked or dented in any way.

Before installation, inspect the product for damage and
dirt. Damaged products must not be installed.

Fitting the rubber hose

— Observe the gas flow direction (10).
Regulator outlet with thread (» Fig. 1)
Connect the end of the hose (4) to the regulator out-
let (3) and screw the hose nut onto the regulator outlet.
Do not over-tighten to avoid damage to the hose or reg-
ulator side.
Regulator outlet with hose nozzle (» Fig. 2)
Connect the end of the hose (4) to the regulator outlet,
if necessary with the aid of soapy water. Fasten the
hose using clamps (9). Do not over-tighten to prevent
damaging the hose.
ensure that the nozzle (3) is completely covered and
hold firmly by a hose clip (9).

Note: in some countries, the hose clamps and
the hose are of standards dimensions.

Fitting the regulator on the valve

— Ensure cylinder valve is closed(7). Remove plastic
bung (6) if present.

— Before fitting the regulator to the cylinder, fit the tub-
ing (4)

— make sure that all valves and appliances are turned
off.

— Check all connections and ensure that they are free
from dirt and undamaged.

— When required, check that the gasket is present and
that is in good condition.

— The regulator should be supported and the connec-
tion (1) fitted to the cylinder valve outlet and tight-
ened with a spanner.

Gas leaks

All gas leaks, however small, are dangerous and must
be eliminated. Escaping gas can normally be traced by
smell or sound but liquid detergent should be brushed
over the area to confirm the location of the leak. NEVER
look for a leak with a naked flame.

On cylinders, ifa leak is suspected, turn off gas supply
immediately, and estinguish any standing pilot lights or
naked flames. Ventilate the room if possible. If the cylin-
der is indoors, move the cylinder outdoors to a safe
place, and call your dealer for advice.

Excess flow valve (EFV)

The TYPE 694 can be equipped with a safety device
“excess flow valve” designed to stop gas escaping in
case of accidental detachment or breakage of the rub-
ber hose used to supply gas to the user appliance. The
marking “excess flow” on the label (2) shows the pres-
ence of this device on the TYPE 694.

The flow limiting device should operate as follows:

1. Inthe event of the hose moving from its correct posi-
tion:
— Close the cylinder valve,

— Fit the hose correctly back on the regulator hose
connection.

— Open the cylinder valve

— Wait at least 20 seconds before opening the appli-
cation again.

2. In case of the flow of gas being higher than the
capacity of the regulator, contact your gas supplier.

To ensure correct operation of the flow limiting device
during gas supply, the appliances hose length should be
1.5m at maximum.

In normal conditions of use, in order to ensure the cor-
rect operation of the of the installation, it is recom-
mended that this regulator is changed within 10 years of
the date of manufacture. 10 years is a recommendation
which may be replaced by national rules or code of
practice.

IMPORTANT: Never leave the regulator connected to
the cylinder valve when the rubber hose is not correctly
fitted in its housing as the flow limiting device has not
been designed to guarantee the gas supply shut off
function.

The product must never be tampered with or disman-
tled; any such procedures lead to forfeiture of warranty
cover on the product and the manufacture declines all
consequent responsibility.
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Recommendations for the final customer
Gas leaks may cause fires and explosions.
If a smell of gas is noticed:
— Do not use electrical devices or the telephone
— Do not switch on household appliances

— Call your supplier from a neighbour’s telephone at
once

— If you are unable to contact your supplier, call the fire
service.

DANGER! Explosion hazard! Carrying out a
& check of the seals using naked flames is strictly
forbidden!
Comply with all safety instructions when han-
dling gas!
When checking for leaks, ensure that there are

no sources of ignition in the vicinity. Do not
smoke!

Porous or damaged hoses and fittings must be
replaced.

Operation
DANGER! Risk of burning! Wear BBQ
& gloves and appropriate clothing.

DANGER! Risk of cuts Every care has been
taken at the factory to ensure that there are no
sharp edges on this unit. Be careful when han-
dling the individual components of this unit to
prevent accidents and injuries when assem-

bling and starting up the unit.

Check before use!

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.

— Check to make sure all device components are cor-
rectly mounted.

— Check all gas connections for leaks.
— Check that all regulators are set to OFF.
— Open the grill hood fully.

Lighting

DANGER! Risk of burning injury due to

potential grease fire! A grease fire may result
in serious property damage and personal inju-
ries.

Before use, check the removable grease trap
and collection tray for grease.

Remove excess grease to prevent grease
fires.

DANGER! Risk of burning! Always open the
& hood fully before igniting.
Do not lean over the grilling area!

Before igniting

— Open the hood of the BBQ grill fully.

— Clean the grilling surface thoroughly.

— Make sure all the control knobs are at the “OFF”

position.

— Fully open the tank valve.
Igniting with the Piezo ignition (Normal main
burner and side burner)

1. Open the gas bottle valve slowly, following the gas
bottle’s instruction manual.
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2. Push in and turn the burner control knob (marked
with the sign [®]) counter-clockwise until it passes
the sign and you hear a click. Hold it at the “MAX”
position until the burner is fully lit.

3. If the burner does not light after repeating steps 1-2
for 2-5 times, turn the burner control knob to the
“OFF” position. Wait for 5 minutes to allow any accu-
mulated gas to evaporate, then repeat the lighting
procedure.

4. Once the burner with the sign [®] is lit, any adjacent
burners (if present) can be lit by turning their respec-
tive knobs to the “MAX” position.

5. Always ignite the burner marked with the sign [®]
first, then proceed to light the adjacent burners.

Manual igniting

— Fully open the tank valve.

— Press the relevant rotating regulator and set to
“large flame” and, at the same time, feed a lit match
that is as long as possible through the hole in the
side of the grill basin.

— To ignite the other burner, press the rotating regula-
tor and set to “large flame”. The flame will transfer of
its own accord.

Setting the flame height

ATV

* Turn the regulator anti-clockwise = small flame

* Turn the regulator clockwise = large flame and off
position

Flames that are too large and flicker, as well as flames
with yellow tips signalise that the burner nozzles are
contaminated.

— Turn the regulator clockwise as far as it will go to
switch off the relevant burner.

— Fully close the tank valve and clean the burner.

Grilling

— Operate the grill for 30 minutes on the highest level
(without food) before you use it to remove any pro-
duction residue.

— Before using, brush the grilling rack with a little cook-
ing oil.

— Pre-heat the grill for a minimum of 5-10 minutes with
the lid closed. The temperature achieved can be
read off on the built in thermometer.

— Always ensure that you grill with the lid closed.
Opening the lid extends the grilling time.

Direct grilling

The items to be grill are placed directly over the burners
and grill at high temperatures.

Indirect grilling

For indirect grilling, the items are not placed directly
above the burners, but on the grilling rack to the side of
the burners and cooked gently at lower temperatures.
The grilled food doesn’t burn, remain juicier and, in
short, is more healthy.



After grilling
— Turn the grill to the large flame setting for around 5
minutes to burn off any excess fat.
— Switch off all burners and close the tank valve.

— Allow the grill to cool down fully before closing the lid
again.

Suitable gas tanks

max. h

T O

}: max. ﬂ:‘ )

There are many different sizes of tank.
The figure shows the maximum tank size.
» Capacity of gas tank: Maximum 11 kg
* Height of gas tank: Maximum 600 mm
* Diameter of gas tank: Maximum 300 mm

Location of gas tank

Place the gas cylinder on a flat and level floor near the
BBQ.

The gas hose may be a maximum of 1500 mm in length.
The hose and the pressure regulator

* Must be suitable for liquid petroleum gas

¢ Must be able to withstand the pressure listed above

* The hose may not be longer than 1500 mm.

* The scope of delivery of the gas BBQ grill contains
a single adapter designed to make a direction con-
nection between the hose/pressure regulator and
the gas grill.

» Before connecting the hose, check the connecting
element and the rubber rings. The hose must be
replaced if there are signs of fissures, cracks or
wear.

* During use, do not squeeze, bend or twist the hose.
Caution: Hose and pressure regulator. Figure is
designed only for demonstration purposes

» Caution: Use only a suitable regulator certified to
EN16129

Gas hose description

¢ DE/AT — PVC hose in accordance with EN 164 36-1
2016, DIN EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5 mm, G V4"
LH brass threaded bushing. Length 0.8 m.

¢ CH - PVC hose in accordance with DIN EN 164 36-
2:2019. 6.3 mm, G %4" LH brass threaded bushing.
Length 0.80 m.

¢ LU — PVC hose in accordance with EN 16436-1
2016. 8 mm PVC hose, L = 0.8 m and 2 hose clips.

e SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* —hose type 1S03821:2020.
8 mm, *10 mm ID rubber hose, L=0.80 m, + 2 hose
clips

Cleaning and maintenance

About Stainless Steel & Rust

While your BBQ is stainless steel, it can still rust, espe-
cially in harsh environments like near pool chemicals,
salt water, or acid rain, or in dusty conditions. Rust
spreads if not removed.

Basic Cleaning
— Regular cleaning maintains your grill’s look:

— Soapy Water: Mix a few drops of dish soap in warm
water.

— Wipe Down: Use a soft cloth to clean the exterior.

— Rinse Well: Thoroughly rinse to prevent soap resi-
due and spots.

— Dry Immediately: Towel-dry stainless steel to avoid
water spots.

Rust Prevention & Special Care

— Harsh Environments: If your grill is in a coastal, pool-
side, or industrial area, clean it more often.

— Stainless Steel Cleaner: Use a non-abrasive stain-
less steel cleaner (for outdoor use) weekly. Apply
with a microfiber cloth, following the grain.

Note: DO NOT use paper towels (they
scratch).

DO NOT use abrasive pastes (they damage
the protective coating).

Cleaning overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?
Cleaningthe  Wipe down stainless steel surfaces
grill. with soap and water. Do not use sharp

objects or aggressive cleaning agents.
Thoroughly rinse and dry the surfaces
use a soft cloth. If it is made from stain-
less steel, please clean it as described
in the section “About Stainless Steel &
Rust”.

Cleaning the lid Clean the “Paint-like” flakes (it is non-
toxic carbon deposits from cooking)
inside the lid. Brush off carbon with a
stainless steel grill brush. Wipe the lid
with a paper towel after grilling to min-
imize buildup

Remove grease or food residue inside
the firebox. Too much can cause a fire.
Use a plastic scraper to push debris
from the sides and bottom into the
cookbox opening. Debris will then fall
into the grease trap for easy disposal.

Clean the racks with a grill brush with
brass bristles (not steel bristles). Do
not use sharp objects or aggressive
cleaning agents. Brush the grilling
rack with a little vegetable oil to pre-
vent corrosion.

If the rack is made from stainless
steel, please clean it as described in
the section “About Stainless Steel &
Rust”.

Wipe the grease trap with soap and
water. Do not use sharp objects or ag-
gressive cleaning agents.

Cleaning the
firebox

Cleaning the
grilling rack.

Cleaning the
grease trap
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What? How?
Clean the burn- Clean the burners with a soft brush or
ers. blow them out with compressed air.

Clean out blocked holes using pipe
cleaners or wire.

If the burner is made from stainless

steel, please clean it as described in
the section “About Stainless Steel &
Rust”.

Clearing Blockages in the Venturi Tubes

The Venturi tubes (the tubes leading from the control
valves to the burners) are crucial for proper gas and air
mixing. Over time, these tubes can become clogged by
insects, spider webs, or debris, leading to uneven
flames or poor burner performance. This can also pose
a flashback hazard, where gas ignites prematurely,
potentially damaging the appliance and causing injury.
To clear a Venturi tube blockage:

— Ensure the BBQ is completely cool and the gas sup-
ply is turned OFF at the cylinder.

— Carefully remove the burner(s) to access the Venturi
tube(s). Refer to the assembly steps in this manual
for detailed burner removal steps.

— Using an appropriate tool such as a pipe cleaner, a
flexible wire, or a thin, non-damaging probe, care-
fully clean inside the Venturi tube(s) to remove any
obstructions. Do not use tools that could scratch or
damage the inside of the tube.

— Once cleaned, reinstall the burner(s), ensuring the
Venturi tube(s) are correctly seated over the gas
valve orifices.

— After reassembly, always perform a gas leak test (as
described in the “Connecting the hose to the grill”
section) before using the BBQ.

— Regularly inspect Venturi tubes, especially after
periods of non-use, to prevent blockages.

Error/Fault Cause

You can smell gas.

Regulator opened?
Gas tank empty?
Tank valve closed?

Burner does not ignite.

Burners contaminated?

Ignition battery empty?

No sparkle generated at the ignition pin?

Gas nozzle is blocked?

Large flames and burning at
the protection plates.

Grilled food is very greasy?

Temperature too low. Grill not pre-heated?

Burners contaminated?

Gas type is wrong?

Hose is kinked and clogged?

Gas nozzle is blocked?

Please contact service department directly if you cannot
eliminate the error by yourself. Please remember that
repairs carried out by non-professionals will invalidate
your warranty claim and may cause additional costs.
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Is the gas connection leaking?

Are the plates heavily soiled?

Maintenance overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Check gas connections for » Connecting the hose to
correct sealing. the grill — p. 40

Storage, transportation

Storing outside

— When not in use, close the grill cover and cover the
grill with a weather-proof cover to prevent contami-
nation and damage. Allow the grill to cool down
completely before covering.

Storing in closed rooms

— When not using the product, Remove the gas tank
and store outside, and always store it clean and dry
condition at room temperature.

— Store the appliance in a frost-free and dry place.
Transport
— When dispatching, try to use the original packaging,
if possible.
— When transporting gas tanks, the national regula-
tions are to be observed.

Troubleshooting

DANGER! Exercise caution — risk of injury!
Unprofessional repairs may mean that your

device will no longer operate safely. This

endangers you and your environment.

In many cases, small defects can lead to a malfunction.
You will usually be able to deal with these yourself.
Please consult the following table before contacting the
service department. This may save you a lot of effort
and quite often money.

Remedy

Close the gas tank valve; Immediately
replace defective parts.

Set the regulator to OFF.
Replace the gas tank.
Open tank valve.

Clean the burners.
Replace the battery.

Adjust the position of the ignition pin
so that electric arc can be generated.

Take out the burner, access the gas
nozzle and remove the blockage.

Clean plates.

Use an aluminium foil tray to catch
drips.

Pre-heat for 5-10 min.

Clean the burners.

Use gas type as in the rating label.
Clear the kinks.

Take out the burner, access the gas
nozzle and remove the blockage.



Disposal

Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult your
community waste disposal service.

A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries
and rechargeable batteries, electrical or elec- E
tronic devices must not be disposed of with

household waste. They may contain substances

that are harmful to the environment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collection
pointto ensure that these items are processed correctly.
The product can be returned free of charge in accord-
ance with the legal requirements, for example through a
municipal waste disposal company or a dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps that
are not permanently installed in waste electrical
equipment and can be removed in a non-destruc-

Technical data
Item number

Only permitted in

Always pay attention to the appropriate country specifications

(gas type/connection) pressure!

Gas type

Connection pressure
e AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

tive way must be removed and disposed of separately
before disposal of the equipment. Lithium batteries and
rechargeable battery packs of all systems are only to be
handed in to the waste collection points in a discharged
state. The batteries must always be protected against

short circuits by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any personal
data stored on waste devices prior to their disposal.
Disposing of gas bottles

Bottles which are no longer needed do not belong in
household waste; instead, they must be disposed of
according to local regulations.

— Bring empty gas bottles to the dealer’s collection
point or a collection point in your community.
Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and corre- vy,
spondingly marked plastics that can be recycled. %

— Make these materials available for recycling.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italy (IT)

Greece (GR)

Poland (PL)

Germany (DE)

Austria (AT)

Czech Republic (CZ)
Slovakia (SK)

Slovenia (SI)

Bosnia (BA)

Hungary (HU)

Switzerland (CH)

Butane (G30) Propane (G31)
Exception PL: I5P (37mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

* PL
Gas tank
Hose type
Nozzle diameter (Turbo burner 4,2 kW)

Nozzle diameter (Main burner 3,5 kW)

Nozzle diameter (Side burner 3,15 kW)

Maximum gas connection value, overall
Performance overall

Maximum size of the pan (side burner)
Minimum size of the pan (side burner)

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG Class 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Drive nez zacnete...
Pouziti pfimérené urceni
Gril je uréeny na grilovani potravin (maso, ryby, zele-
nina atd.).
PFistroj je schvalen jen k pouZiti v nasledujicich zemich:
220262

« |talie (IT)

» Recko (GR)
245022

* Polsko (PL)
321841

* Némecko (DE)

* Rakousko (AT)
321842

+ Ceska republika (CZ2)

» Slovensko (SK)

* Slovinsko (SI)

* Bosna (BA)
321843

* Madarsko (HU)
321844

« Svycarsko (CH)
PFistroj neni ur&en k pouziti pfi podnikani. Musi se dodr-
Zovat obecné uznavané pfedpisy Urazové prevence a
pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu k pouZiti.
Jakékolijiné pouZivani je povazovano za neopravnéné chybné
pouziti. Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k pou-
ziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeci zra-

néni nebo ohrozeni zivota! Bezprostiedni
nebezpecna situace s nasledkem tézkého zra-
néni nebo usmrceni.

néni nebo ohrozeni zivota! Obecné nebez-
pecna situace s moznym nasledkem tézkého
zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pripadné nebezpeci zranéni!
Nebezpeéna situace s moznym nasledkem zranéni.

C VAROVANI! Pravdépodobné nebezpedi zra-

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pristroje!
Situace s moznym nasledkem vécnych skod.
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Poznamka: Informace, které jsou uvedeny pro
lepSi pochopeni postupu.

Pro Vasi bezpecnost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem si jeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist tento
navod k pouZiti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpe€nostni pokyny! Pokud
nebudete dbat bezpeénostnich pokynu, ohrozujete
sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpeCnostni pokyny si
dobfe ulozte pro pozdéjsi pouZiti.

» Kdyz pristroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podmineéné predejte i tento navod k pouziti.

* Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je bez
zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho €ast poskozena,
musi ho opravit odbornik.

* P¥istroj nepouzivejte v prostorech ohroZzenych vybu-
chem nebo v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynd!

* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnuti.

* Nepouzivejte naradi, u néhoz spina€ Zap/Vyp fadné
nefunguije.

» Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! Ulozte pfistroj
tak, aby byl bezpe&né chranén pied détmi a nepo-
volanymi osobami.

* Nepretézujte pristroj. Pouzivejte pfistroj pouze pro
ucely, pro které byl uréen.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pra-
covat béhem unavy, onemocnéni, poziti alkoholu,
pod vlivem Iékdl a omamnych latek je nezodpo-
védné, protoze pfistroj nemuzete bezpeéné pouzi-
vat.

* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinacem
nebo s jinym spinadem, ktery automaticky spina pfi-
stroj, hrozilo by nebezpe&ni pozaru.

» Zabezpedte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni bez-
pecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi

* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.

* Nebezpedi pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.

* Pokud baterie nepouzivate, neukladejte je do bliz-
kosti kovovych pfedmétu, které by mohly zpUsobit
zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku pozaru.

* Pfi nespravném pouziti maze z baterie vytéct kapa-
lina. Kapalina z baterie m{ze zpUsobit podrazdéni
pokozky a popaleniny. Bezpodmine¢né zabrarite
kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahodného kon-
taktu dikladné oplachnéte zasahnuté misto vodou.
Pfi kontaktu s o¢ima vyhledejte okamzité Iékafskou
pomaoc.

Zachazeni s plynem
Plyn je snadno vznétlivy a vybusSny. Pfedchazejte
riziku vybuchu nebo pozaru:
* Pfed pfipojenim nové plynové lahve nechte pfistroj
uplné vychladnout.
* Pfi zachazeni s plynem je zakazano koureni a jaky-
koliv otevieny oheri.
* Plynové lahve uskladnujte pouze venku.
* Chrarite plynové lahve pred pfimym slunecnim
zafenim.
* Nikdy nepouzivejte rezavé nebo promacklé plynové
lahve nebo lahve s poskozenym ventilem.



Plynové Iahve vZzdy pouzivejte ve stojaté poloze,
nikdy je nepokladejte.

Nikdy nezkouS$ejte demontovat plynovy ventil nebo
tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte pfimému slunec-
nimu zafeni nebo kontaktu s horkymi plochami.

Pfi funkéni poruse okamzité zaviete otoCny regula-
tor plynu na plynové lahvi a poCkejte, az zhasne
ohen.

Udrzba

Pfed vSemi pracemi na pfistroji vzdy zaviete otocny
regulator plynu na plynové lahvi.

Zkontrolujte t&€snéni pfipojek plynového vedeni.
Pfed kazdym pouzitim prohlédnéte plynovou hadici,
zda nema trhliny nebo neni poskozena. Pfipadné ji
vymente.

Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouZiti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.

Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek nejen
ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj

Pouze pro venkovni pouziti.

Pred uvedenim pfistroje do provozu si prectéte
navod k obsluze.

POZOR: Pozor, pfistupné dily mohou byt velmi
horké. Déti se musi zdrZzovat v bezpelné vzdale-
nosti.

Pfistroj se musi za provozu nachazet v dostate¢né
vzdalenosti od hoflavych materialu.

Zapnuty pfistroj nepfemistujte.

Po pouziti zavfete pfivod plynu z plynové lahve.
Na pfistroji se nesméji provadét zmény ani Upravy.
Plynova hadice musi byt vedena tak, aby nebyla
prekroucena ani zlomena. Pro zavedeni plynové
hadice je tfeba pouZivat body oznacené na pristroji.
Plynové hadice musi byt pravidelné kontrolovany a
meénény, pokud to vyzaduji narodni pfedpisy a/nebo
je pfekrocena jejich Zivotnost.

Hadice, jiz je pfistroj pfipojen k plynové lahvi, je
ur¢en vyrobcem. Hadice nesmi byt delSi nez max.
1,5 m.

Je zakazano manipulovat s dily, které vyrobce zape-
Cetil.

PouZzivejte pouze regulatory plynu schvalené a cer-
tifikované vyrobcem.

V tomto plynovém grilu nikdy nepouzivejte dievéné
uhli nebo jina tuha paliva.

Gril pouzivejte pouze venku, nikdy ho nepouzivejte
v uzavienych prostorech.

Vétraci otvory prostoru pro plynovou lahev nesméji
byt v zadném pfipadé ucpané, a to ani pfi usklad-
néni grilu.

Pfed vyménou plynové lahve vycCkejte, dokud ply-
novy gril uplné nevychladne. Vymeénu plynové lahve
je nutno provadét v dostate¢né vzdalenosti od
zapalného zdroje jakéhokoli typu.

Gril nikdy nepouzivejte pod pfistfeSkem.

Gril nikdy nepouzivejte v naklonéné poloze, v niz by
se mohl nashromazdit vychazejici plyn.

Bezpecny provoz grilu je zaru€en, pokud je smonto-
van a postaven na pevném, rovném a dostate¢né
nosném podkladu.

* V8echny plynové pfipojky pfekontrolujte ohledné
tésnosti. Plynovou hadici pfekontrolujte pfed kaz-
dym pouzitim, zda se na ni nevyskytly trhliny nebo
jind poskozeni. V pfipadé potfeby ji vymérnite.

* Plynovou lahve umistéte do skfiné pod pfistrojem
pouze v pfipadé, ze se v ni nachazi pfislusné upev-
fovaci zafizeni.

* Pokud by horel tuk, okamzité zaviete vSechny
oto¢né regulatory a ventil na plynové lahvi a
vyckejte, dokud oheri nezhasne.

* Elektricky kabel a plynovou hadici chrarite pred
rozehfatymi plochami.

* Gril postavte pred uvedenim do provozu na bezpec-
ném, rovném misté a pokud mozno tak, aby byl
chranén pred vétrem.

» Déti a domaci zvifata se nesméji zdrzovat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoradny pozor davejte pfi
zapalovani!

* Gril Cistéte az tehdy, pokud pfistroj kompletné
vychladl.

* P¥i grilovani noste stale rukavice na grilovani.

* Noste vhodny odév. Dlouhé rukavy se rychle vzniti!

* Po grilovani nikdy nenechavejte horky gril bez
dozoru. Nebezpeci zranéni a pozaru!

* Plynovy gril se nikdy nesmi hasit vodou.

» Pouzivejte spravné pomucky. Nastroje s dlouhymi
rukojetémi chrani pfed horkem. VidliCkami by se
méla nadzvedavat pouze hotova grilovana jidla,
Iépe je pouzivat klesté a obracecky. Pfi napichnuti
jidla hroty vidlicky vam z grilovaného jidla mlze
vytéci tuk tak, ze maze vzniknout plamen.

* Giril pfed prvnim pouzitim rozehfejte a palivo nechte
minimalné 30 minut hofet.

* Nikdy nepfilévejte podpalovaci kapalinu, ani nepfi-
davejte kousky dreva/brikety nasaklé podpalovaci
kapalinou na horké nebo teplé kousky dfeva/brikety.

* Popel odstrarite az po jeho uplném vychlazeni. V
Zadném pfipadé nedavejte horky popel do doma-
ciho odpadu. Nebezpedi pozaru!

e Z davodu ochrany pfed bakteriemi, které by mohly
zapficinit choroby, uskladriujte potraviny na grilo-
vani chlazené nebo zmrazené. Zmrazené potraviny
uréené na grilovani rozmrazujte v ledni¢ce nebo v
mikrovinné troubé. Syrové maso a ryby ukladejte
oddélené od ostatnich potravin. Umyjte vSe, co bylo
v kontaktu se syrovym masem nebo rybami. Jidla
dikladné dovarte a zbytky okamzité zchladte.

Montaz
Rozsah dodavky
Montaz
NEBEZPECI! Nebezpeci porezani! Ple-
& chové ¢asti mohou mit ostre hrany. Budte proto
pfi montazi opatrni.
Pripojeni hadice ke grilu
» str. 16, bod 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:
— NaSroubujte adaptér (pravotoCivy zavit) pevné na zavit
plynového grilu. Plyn nesmi unikat, v pfipadé potfeby

adaptér utésnéte nastrojem s nizkou silou. PFipojte
hadici k hrdlu adaptéru a zajistéte ji hadicovou svorkou.

* DE, AT, CH:
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— NaSroubuijte pfevle¢nou matici (levoto€ivy zavit) na
konci hadice na Sroubovy spoj na plynovém grilu.
PrevleCnou matici utahnéte nastrojem. Po instalaci
plynové hadice by jizZ nemél unikat Zadny plyn.

Poznamka: Nastroj nepouzivejte pfi pfipojovani
regulatoru tlaku plynu k plynové lahvi. VSechna
ostatni pfipojeni musi byt zajisténa pomoci nastroje.
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Pokyny k instalaci a obsluze

— TYP 694 je domaci regulator pouzivany k odbéru
plynu z vefejnych siti s konkrétnim tlakem a pruto-
kem, jakje uvedeno na Stitku (2).

— Ujistéte se, Ze je vstup a vystup regulatoru kompati-
bilni s pouzivanou tlakovou lahvi a spotfebic¢em.

— Lahev s plynem musi byt vZdy udrZzovana ve svislé
poloze. S lahvi béhem provozu nepohybujte. Je-li
zafizeni pouzivano venku, musi byt umisténo tak,
aby bylo chranéno pfed pfimym vniknutim vody.

— Verze TYPU 694 obsahuijici vypoustéci ventil (na
Stitku (2) je viditelné oznaceni ,PRV*) nejsou
obecné typové schvaleny pro pouziti v uzavienych
prostorach (viz mistni pfedpisy k tomuto tématu).

— Rozsah provoznich teplot TYPU 694 je 0/+50 °C pro
butan a -20/+50 °C pro propan a LPG.

— Uniky plynu nikdy nehledejte s otevienym plame-
nem. Misto toho pouZijte roztok vody a mydia.

— V pfipadé zjisténi jakychkoli vad uzaviete pfivod
plynu a okamzité kontaktujte dodavatele plynu.

— Zabrante ucpani nebozazatkovani otvoru na krytu
(ODVZDUSNOVAC) (8).

— Tento regulator neni ur€en pro pouZiti v obytnych
pfivésech a automobilech.

— P¥fi trvalém pouziti mimo diim regulator instalujte na
misto chrdnéné pied povétrnostnimi vlivy, velkou
pozornost vénujte poloze odvzdusfiovaciho otvoru (8).

Vyrobek musi byt az do okamziku instalace skladovan na
Cistém, suchém misté chranéném pfed vlivy pocasi,
atmosférickymi vlivy a pfimym slune¢nim zafenim. V
zadném pripadé nesmi byt potlu¢eny nebo promacknuty.
Pfed instalaci zkontrolujte, zda vyrobek neobsahuje posko-
zeni a necistoty. PoSkozené vyrobky nesmi bytinstalovany.

Nasazenipryzovéhadice(obr.l)

— Dodrzujte smér pratoku plynu (10).
Vystup regulatoru se zavitem (» obr. 1)
Pfipojte konec hadice (4) k vystupu regulatoru (3) a naroubuijte
matici hadice na vystup regulatoru. Neutahuite pfilis pevné,
abyste zabranili $kodam na strané hadice ¢i regulatoru.

Vystup regulatoru s hrdlem hadice (> obr. 2)
Pfipojte konec hadice (4) na vystup regulatoru, v pfipadé
potfeby s pomoci mydlové vody. Upevnéte hadici pomoci
spon (9). Neutahuijte pfili§, aby nedoSlo k poSkozeni hadice.
zajistite, Ze tryska (3) bude zcela zakryta a bude pevné
drzet pomoci hadicové spony (9).
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Poznamka: v nékterych zemich maji hadicové
spony a hadice normované rozmeéry.

Nasazeni regulatoru na ventil

— Ujistéte se, Ze je ventil lahve uzavien (7). Odstrante
plastovou zatku (6), pokud je pouzita.

— Pfed nasazenim regulatoru na lahev nejdfive
nasadte trubici (4).
— ujistéte se, Ze jsou vSechny ventily a spotiebice vypnuty.
— Zkontrolujte vSdechna pfipojeni a ujistéte se, zejsou
bez nedistot a neposkozena.
— V pfipadé potfeby zkontrolujte, zda je t&€snéni pfi-
tomné a zda dobre tésni.
— Regulator podeprete, na vystup z ventilu lahve
nasadte pfipojeni (1) a utahnéte ho klicem.
Uniky plynu
VSechny uniky plynu, jakkoli malé, jsou nebezpecné a
musi byt odstranény. Unikajici plyn Ize za normalnich
okolnosti vysledovat ¢ichem nebo podle zvuku. K potvr-
zeni mista uniku je ale nutné misto netésnosti potfit
tekutym cisticim prostfedkem. Unik plynu NIKDY nehle-
dejte s otevienym plamenem.

Mate-li podezieni na netésnost lahve, okamZzité
vypnéte pfivod plynu a uhaste vSechny zapalovaci pla-
minky nebo otevieny oheri. Pokud je to mozné, mist-
nost vyvétrejte. Pokud se lahev nachazi v interiéru, pre-
sunte ji ven na bezpecné misto a poradte se s prodej-
cem.

Bezpecénostni omezovaé prutoku

TYP 694 Ize vybavit bezpe€nostnim zafizenim ,omezo-
vacem prutoku®, jehoz ucelem je zastavit unikajici plyn
v pfipadé nahodného odpojeni nebo pretrzeni pryzovée
hadice slouZici k pfivodu plynu do spotfebite uzivatele.
Oznaceni ,nadmérny pratok* (excess flow) na stitku (2)
ukazuje, Ze je toto zafizeni sou€asti daného TYPU 694.

Omezovac prutoku by mél fungovat nasledujicim zpuG-
sobem:

1. V pfipadé vysunuti hadice ze spravné polohy:

— uzavrete ventil lahve,

— nasadte hadici spravné zpét na pfipojeni hadice

regulatoru,
— otevrete ventil [ahve,
— pfed dal§im zahajenim provozu vyCkejte alespon
20 sekund.

2. V pripadé, zeje prutok plynu vysSi nez kapacita

regulatoru, obratte se na dodavatele plynu.
Chcete-li zajistit spravné fungovani omezovace priitoku
bé&hem pfivodu plynu, méla by byt délka hadice spotfe-
bice maximalné 1,5 m.
Aby bylo zajisténo spravné fungovani, za béznych pod-
minek pouZzivani se doporucuje tento regulator vymeénit
do 10 let od data vyroby. 10 let je doporu¢ena doba, kte-
rou Ize nahradit vnitrostatnimi pfedpisy nebo pravidly z
praxe.
DULEZITE: Regulator nikdy nenechaveijte pfipojeny k
ventilu lahve, neni-li pryzova hadice spravné nasazena
do pouzdra, protoze omezovac prutoku nebyl navrzen
tak, aby slouzil k vypnuti pfivodu plynu.
Zamezte nespravné manipulaci vyrobku nebo jeho
demontazi; vedlo by to k propadnuti zaruky vztahujici
se na vyrobek a vyrobce odmita veSkerou naslednou
odpovédnost.

Doporuceni pro koncového uzivatele
Uniky plynu mohou zpusobit pozar nebo vybuch.
Pokud si vS§imnete zapachu plynu:



— nepouzivejte elektrické pfistroje ani telefon,
— nezapinejte domaci spotfebice,
— okamzité zavolejte dodavatele z telefonu souseda,

— pokud se vam nedafi kontaktovat dodavatele, zavo-
lejte pozarni sluzbu.
NEBEZPECI! Nebezpeci vybuchu! Zkouska
& tésnosti s otevienym plamenem je pfisné
zakazana!
Bezpodminecné dodrZujte bezpecnostni
pokyny k zachazeni s plynem!
Béhem kontroly tésnéni se v blizkosti nesméji
nachazet Zadné zapalné zdroje. Nekuite!
Bezpodmineéné se museji vymeénit porézni
nebo poskozena hadicova vedeni a armatury.

Obsluha

NEBEZPECI! Nebezpeci popaleni! Noste
& rukavice na grilovani a vhodny odév.

NEBEZPECI! Nebezpeci porezani Ve vyrob-
nim zavodé bylo podniknuto maximaini usili,
aby se na zafizeni nenachazely ostré hrany. S
jednotlivymi ¢astmi tohoto zafizeni zachazejte
opatrné, abyste zabranili nehodam, resp. zra-

nénim béhem montaze a uvedeni do provozu.

Nejdrive zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpec€ny stav nastroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na vyrobku viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou pevné& namontovany viechny
dily nastroje.
- Zkoptrolujte vSechny pfipojky plynu ohledné tés-
nosti.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny otoCné regulatory v
poloze VYP.
— Kompletné oteviete poklop grilu.

Zapaleni
NEBEZPECI! Nebezpeci popaleni hoficim
& tukem! Popaleni tukem muze vyvolat vazné
Skody na majetku a na zdravi.
Pred pouzitim vysuvné jimky na tuk a zachytné

nadoby zkontrolujte, zda v nich neni usazen
tuk.

Tuk odstrarite, aby nedoslo k jeho vzniceni.

NEBEZPECI! Nebezpeci popaleni! Poklop
& pred zapalenim vzdy uplné otevrete.
Nenaklanéjte se nad grilovaci plochou!

Pred zapalenim
— Kryt grilu Uplné oteviete.
— Plochu grilu dikladné vycistéte.
— Z(e)u;sFt‘t‘éte, aby byla vSechna tlagitka nastavena na
— Ventil na plynové lahvi uplné oteviete.
Zapalovani piezo zapalovaéem (bézny hlavni
horak a bo€ni horak)
1. Pomalu oteviete ventil plynové lahve podle navodu
k obsluze.

2. Stisknéte ovladaci knoflik hofaku (oznacené zna-
kem [®]) a otacejte jim proti sméru hodinovych
ruc€iCek, dokud se neotoci az ke zna€ce a neuslysite
cvaknuti. Podrzte ho v poloze ,MAX®, dokud se
hofak uplné nezapali.

3. Pokud se hofak nezapali po 2—5 opakovani krokd
1 a 2, otocte ovladaci knoflik hofaku na ,OFF*“.
Pockejte 5 minut, dokud nahromadény plyn nevypr-
cha, a poté proces zapalovani zopakujte.

4. Jakmile se horak s oznacenim [®] zapali, mlzZete
v8echny sousedni hofaky (pokud jsou soucasti
vybavy) zapalit oto¢enim pfislusnych otoénych kno-
flikd do polohy ,MAX".

5. Nejprve vzdy zapalujte hofak s oznacenim [@],
nasledné pak sousedni hofaky.

Manualni zapalovani

— Ventil na plynové lahvi uplné otevfete.

— Stisknéte prislusny oto¢ny regulator, nastavte ho na
~velky plamen® a souasné zavedte otvorem z boku
do grilovaci vani¢ky co mozna nejdelSi hofici
zapalku.

— K zapaleni ostatnich hofaku stisknéte oto¢ny regu-
lator a nastavte ho na ,velky plamen®. Plamen
samostatné preskodi.

Nastaveni vysky plament

ATV

* Otaceni regulatoru proti sméru hodinovych ruc¢ek =
maly plamen.

* Otaceni regulatoru ve smeéru hodinovych rucek =
velky plamen, pfip. poloha VYP.

PFilis velké, mihotajici plameny a plameny se Zlutymi
SpiCkami signalizuji znecisténe trysky horakd.

— Otacejte regulatorem ve sméru pohybu hodinovych
ruek az k zarazce, pokud chcete prislusny hofak
zavrit.

— Zcela zavfete ventil lahve a vycistéte horak.

Grilovani

— Giril pfed prvnim pouzitim nechejte cca 30 minut
pracovat na nejvy$Sim stupni bez grilovanych potra-
vin, abyste odstranili zbytky pochazejici z vyroby.

— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou jed-
lého oleje.

— Pred pouzitim nechte gril minimalné 5 — 10 minut
rozehfat pfi zavieném viku. DosaZena teplota se da
odecist na zabudovaném teploméru.

— Girilujte vzdy pfi zavifeném viku. Kazdé otevieni vika
prodluzuje dobu duseni.

Piimé grilovani

Grilované potraviny se griluji na rostu pfimo nad hofaky
s vysokymi teplotami.

Nepfimé grilovani

Pfi nepfimém grilovani se grilované potraviny pfipravuji
Setrnéji nikoliv pfimo nad hofaky, nybrz po stranach na
grilovacim rostu vedle hofaku s nizsimi teplotami. Grilo-
vané potraviny se nepfipaluji, zGstavaji Stavnaté —
zkratka: jsou zdravejsi.

Po grilovani

— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen,
abyste spalil pfebytecny tuk.
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— Vypnéte v8echny hofaky a zavfete ventil plynové
lahve.

— Gril nechte uplné vychladnout jesté pfedtim, nez se
viko opét zavfe.

Vhodné plynové lahve

max. h

A R G N
I~ max. g
Existuji rizné velikosti plynovych lahvi.
Na obrazku je zobrazena maximalni velikost lahve.
» Kapacita plynové lahve: max. 11 kg
* Vyska plynové lahve: max. 600 mm
¢ Prameér plynové lahve: max. 300 mm
Umisténi plynové lahve
Plynovou lahev postavte na rovnou podlahu v blizkosti
grilu BBQ.
Plynova hadice smi byt dlouha maximalné 1500 mm.

Plynova hadice a regulator tlaku

¢ museji byt vhodné pro LPG plyn,

* museji dokazat odolat vySe uvedenému tlaku.

* Hadice nesmi byt delSi nez 1500 mm.

* V rozsahu dodavky plynového grilu se nachazi
adaptér pro pfimé spojeni mezi hadici/regulatorem
tlaku a plynovym grilem.

» Pfed pfipojenim hadice zkontrolujte spojovaci prvek
a gumoveé krouzky. V pfipadé moznych naznaku
prasklin, trhlin nebo opotfebovani se musi hadice
vymeénit.

* Béhem pouZiti hadice nestlacovat, neohybat nebo
nepretacet.

Pozor: Hadice a tlakovy regulator. Zobrazeni je uréeno
pouze pro dekoracni ucely

* Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifiko-
vany podle EN16129.

Popis plynové hadice
« DE/AT — PVC hadice podle EN 16436-1 2016, DIN

EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5 mm, G 4" LH mosazné
zavitové pouzdro. Délka 0,8 m.

¢ CH - PVC hadice podle DIN EN 16436-2:2019. 6,3
mm, G ¥4" LH mosazné zavitové pouzdro. Délka
0,80 m.

e LU - PVC hadice podle EN 16436-1 2016. 8 mm
PVC hadice, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.

» SE/CZ/SK/NL/SI/IS/IHU* — typ hadice
1IS03821:2020. PryZova hadice s vnitfnim prime-
rem 8 mm, *10 mm, D = 0,80 m + 2 hadicové spony
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Cisténi a udrzba
Nerezova ocel a koroze
| kdyz je vas gril vyroben z nerezové oceli, mize rezi-
vét, zejména v naro¢nych podminkach, napfiklad
v blizkosti bazénovych chemikalii, slané vody, kyselych
destl nebo v prasném prostredi. Rez se §ifi, pokud se
neodstranuje.
Dikladné ¢isténi
- Pr_?videlné Cisténi zachova pékny vzhled vaseho
grilu:
— Mydlovy roztok: Smichejte nékolik kapek saponatu
s teplou vodou.

— Otfeni: Vngjsi stranu otfete mékkou utérkou.

— Ddkladné oplachnuti: Dukladné oplachnéte, zabra-
nite tak ulpivani zbytkd mydla a vzniku skvrn.

— Okamzité vysuseni: Nerezovou ocel osuste ruéni-

kem, zabranite tak vzniku skvrn od vody.
Ochrana proti korozi a specialni péce

— Naro¢né podminky: Pokud je vas gril umistén neda-
leko pobfezi, bazénu nebo primyslovych oblasti,
Cistéte ho Castéji.

— Cisti¢ na nerezovou ocel: Jednou tydné pouzivejte
neabrazivni Cistici prostfedek na nerezovou ocel
(pro venkovni pouziti). Pfipravek naneste hadfikem
z mikrovlakna ve sméru textury.

Poznamka: NEPOUZIVEJTE papirové utérky
(zpusobuji Skrabance).

NEPOUZIVEJTE abrazivni pasty (po$kozuiji
ochrannou vrstvu).

Piehled o cisténi
Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?
Cisténi grilu.  Omyijte povrchy z nerezové oceli my-
dlem a vodou. Nepouzivejte ostré
prfedméty nebo agresivni Cistici pro-
stfedky. Povrchy dikladné oplachnéte
a osuste mékkou utérkou. U nerezové
oceli Cistéte gril podle popisu v od-
stavci ,Nerezova ocel a koroze*.
z vika odstranuijte vlo¢ky podobné
laku (netoxické usazeniny uhliku z gri-
lovani). Usazeniny uhliku odstranujte
specialnim karta¢em z nerezové oceli.
Po grilovani otfete viko papirovou
utérkou, snizite tak mnozstvi usaze-
nin.
Cisténi topenis- Z topenisté odstranujte tuk nebo zbyt-
té ky jidel. Jejich pFilisné mnozstvi muze
zpusobit pozar. Pouzijte plastovou
utérku.
Cisténi grilova- Grilovaci rosty vygistéte kartacem na
ciho rostu. gril s mosaznymi Stétinami (nikoliv s
ocelovymi §tétinami). Nepouzivejte
zadné ostré pfedméty nebo agresivni
Cistici prostfedky. Grilovaci rost potre-
te trochou rostlinného oleje, aby se
pfedeslo korozi.

Pokud je rost vyroben z nerezové oce-
li, Cistéte ho podle popisu v odstavci
.Nerezova ocel a koroze".
Cisténi prihrad- Pfihradku na tuk umyjte vodou a my-
ky na tuk. dlem. Nepouzivejte zadné ostré pred-
méty nebo agresivni Cistici prostfedky.

Cisténi vika



Co? Jak?
Horfak vycCisté- Horaky vycistéte mékkym kartaCem
te. nebo je profouknéte stlaéenym vzdu-

chem. Ucpané otvory vycistéte Cisti-
¢em na fajfky nebo dratem.

Pokud je hofak vyroben z uslechtilé
oceli, Cistéte ho podle popisu v od-
stavci ,Nerezova ocel a koroze*.

Odstranéni ucpavani Venturiho trubic

Venturiho trubice (hadice vedouci z Fidicich ventil{
k hofakiim) jsou nezbytné pro spravné smésovani
plynu se vzduchem. Tyto trubice se ¢asem mohou
ucpavat hmyzem, pavucinami nebo necistotami, coz
vede k nerovhomérnému hofeni nebo Spatnému
vykonu hofaku. To mize takeé vést ke zpétnému zaho-
feni, pfi kterém se plyn pfed¢asné vzniti, coz maze
poskodit zafizeni a zpUsobit zranéni.
Jak odstranit ucpani Venturiho trubic:
— Ujistéte se, Ze je gril uplné vychladly a pfivod plynu
na plynové lahvi vypnuty.
— Opatrné vyjméte horak, abyste se dostali k Ventu-
riho trubicim. Podrobné pokyny k demontazi horaku
naleznete v pokynech pro montaz v tomto navodu.

— Venturiho trubice peclivé Cistéte vhodnym nastro-
jem, jako je Cisti¢ trubek, pruzny drat nebo tenka,
neposkozujici sonda, zabranite tak jejich ucpani.
Nepouzivejte nastroje, které by mohly poskrabat
nebo poskodit vnitini stranu trubic.

— Po vycisténi hofak viozte zpét a ujistéte se, Ze jsou
Venturiho trubice spravné umistény nad otvory ply-
nového ventilu.

— Po montazi, pfed uvedenim grilu do provozu vzdy provedte

zkousku uniku plynu (viz odstavec ,Pfipojeni hadice ke grilu).

— Pravidelné kontrolujte Venturiho trubice, zejména
pokud se dlouho nepouzivaly, zabranite tak jejich
ucpani.

Chybal/porucha PriCina

Prehled o udrzbé

Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?
Zkontrolujte plynové pfi-  » Pripojeni hadice ke gri-
pojky ohledné tésnosti. lu—s. 47

Ulozeni, pFeprava
Uskladnéni venku

— Pokud gril nepouzivate, zaviete ochranny kryt na
gril a zakryjte gril krytem odolnym proti povétrnost-
nim vlivim, abyste zabranili zne¢isténi a poskozeni.
Pfed zakrytim nechte gril kompletné vychladnout.

Ulozeni do uzavieného prostoru

— Pokud se plynova lahev nepouziva, vyjméte ji
a ulozte venku. Skladujte ji vzdy v Cistoté a suchu
pfi pokojové teploté.

— Zafizeni uskladnéte na suchém misté, které neza-
mrza.

Pieprava
— Je-li to mozné, pouzivejte pfi zasilani originalni
baleni.
— P¥i pfepravé plynovych lahvi je nutné dodrzovat
predpisy specifické pro danou zemi.

Porucha a naprava
NEBEZPECI! Pozor, nebezpeci zranéni!
& Neodborné opravy mohou omezit bezpec¢nou
funkénost nastroje. Ohrozujete tim sebe i své
okoli.

Poruchu ¢asto zpusobi malé chyby. VétSinou je muzete
sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim podivejte na
nasledujici tabulku, nez se obratite na servis. USetfite si
tim hodné namahy a pfipadné i naklady.

Reseni

Vystupuje zapach plynu.

Hofak se nezapali

Silné vzplanuti a hofeni na
ochrannych plotynkach proti
plamenim.

Teplota je pfilis nizka.

Plynova pfipojka netésna?
Je otoCny regulator otevieny?

Je plynova lahev prazdna?

Je ventil na plynoveé lahvi zavieny?
Horak je znecistény?

Baterie zapalovace je prazdna?
Zadna jiskra na zapalovaci elektrodé?

Ucpana plynova tryska?

Plotynky jsou velmi znecisténe?

Jsou potraviny na grilovani velmi mastné?
Gril neni rozehraty?

Horak je znecistény?

Nespravny druh plynu?

Zalomena a ucpana hadice?
Ucpana plynova tryska?

Zavrete ventil plynové lahve; vadné
dily okamzité vymérite.

Otocny regulator nastavte do polohy
VYP.

Vyménte plynovou lahev.
Otevrete ventil na Iahvi.
Horak vycistéte.

Baterii vyménte.

Nastavte polohu zapalovaci elektrody
tak, aby se mohl vytvofit elektricky ob-
louk.

Vyjméte hofak, otevrete plynovou
trysku a odstrante ucpani.

Plotynky vydistit.

PodloZte potraviny hlinikovym grilo-
vacim tackem.

Rozehfat 5 — 10 minut.

Horak vycistéte.

Pouzivejte druh plynu podle typoveho
Stitku.

Odstrante zalomeni.

Vyjméte hofak, otevrete plynovou
trysku a odstrarite ucpani.
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Pokud nemUzete chybu sami odstranit, obratte se na
pfimo na vas servis. Nezapomerite, ze pfi neodbornych
opravach zanika téz narok na zaruku a vam mohou
vzniknout dodate¢né naklady.

Likvidace
Likvidace pristroje
Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvidujte

jej odborné. Prislusné informace dostanete u spolec-
nosti pro likvidaci odpadu.

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektronické Ef
pfistroje nesméji byt likvidovany spole¢né s

domovnim odpadem; mohou obsahovat latky,

které jsou Skodlivé pro zivotni prostfedi a zdravi.
Spotfebitelé jsou povinni znedkodnit staré elektrické spotfebice,
spotfebované baterie a akumulatory oddélené od domovniho
odpadu na oficialnim shérném misté, aby se zajistilo spravné
dalsi zpracovani. Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpisG pro-
vést bezplatné, napf. prostfednictvim spoleénosti pro likvidaci
komunalniho odpadu nebo prostfednictvim prodejce.

Technické udaje
Cislo artiklu

Povoleno pouze v

Bezpodminecéné dodrzujte prislusné specifikace dané zemé (dru-

hy plynu/pfipojny tlak)!

Druh plynu

Pfipojny tlak
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK, EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které nejsou ve
starych elektrickych pfistrojich vmontované a které Ize
odstranit, aniz by do$lo k jejich poSkozeni, se pfed likvi-

daci musi z pfistrojd vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech systém( se
musi odevzdat na sbhérném misté ve vybitém stavu. Pol bate-
rie musi byt vzdy prelepeny, aby se pfedeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vymazani
osobnich udaju z pouzitych pfistrojd, které se maiji zlikvidovat.
Likvidace plynové lahve

Nepotiebné plynové lahve nepatfi do komunalniho
odpadu, ale je nutno je zlikvidovat dle predpist.

— Prazdné plynové lahve predejte na sbérné misto v
obchodé nebo v obci.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné oznace- vy
nych plast(, které mohou byt recyklovany. %@

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italie (IT)

Recko (GR)

Polsko (PL)

Némecko (DE)

Rakousko (AT)

Ceska republika (CZ)
Slovensko (SK)

Slovinsko (SI)

Bosna (BA)

Madarsko (HU)
Svycarsko (CH)

Butan (G30) Propan (G31)
Vyjimka PL: I3P (37 mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

* PL
plynova lahev
Typ hadice
Primér trysky (Turbo hofak 4,2 kW)

Pramér trysky (hlavni hofak 3,5 kW)

Pramér trysky (bocéni hofak 3,15 kW)

Max. pfipojna hodnota plynu, celkové
Celkovy vykon

Maximalni velikost panve (bocni horak)
Minimalni velikost panve (bo¢ni hofak)
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37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG tfidy 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)
0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)
0,90 mm (37 mbar)
0,79 mm (50 mbar)
0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Nez zacénete...
Pouzitie pre dany ucel
Gril je ur€eny na grilovanie potravin (maso, ryba, zele-
nina atd.).
Pristroj je schvaleny na pouzivanie iba v nasledovnych
krajinach:
220262

* Taliansko (IT)

e Grécko (GR)
245022

 Slovensko (SK)
321841

* Nemecko (DE)

* Rakusko (AT)
321842

+ Cesko (C2)

 Slovensko (SK)

* Polsko (PL)

* Chorvatsko (HR)
321843

* Slovinsko (SI)
321844

« Svajgiarsko (CH)
Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi sa
dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazovej pre-
vencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na pouzitie.
Akékolvek iné pouZitie je povazované za neopravnené chybné
pouzitie. Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré z toho plynu.
Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpec€enstvo a pokyny. Boli pouZité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné nebez-

pecenstvo ohrozenia zivota alebo poranenia!
Bezprostredne nebezpeéna situacia, ktora ma
za nasledok smrt' alebo tazké poranenia.

stvo ohrozenia zivota alebo poranenia! Vse-
obecne nebezpetna situacia, ktora mdze mat za
nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecenstvo
poranenia! Nebezpecna situacia, ktora moze
mat’ za nasledok poranenia.

C VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpecen-

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskodenia
zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k lep-
Siemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpeénostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpeéné zaobchadzanie s tymto
zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel pred prvym pou-
zitim precital tento navod na obsluhu a porozumel mu.

* Dbaijte v8etkych bezpeénostnych pokynov! Ak nereSpektu-
jete bezpecnostné pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.

* VSetky navody na pouzitie a bezpe&nostné pokyny
uchovaijte pre dalSie pouZitie.

* V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento navod.

* Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast poSko-
dena, musi ho opravit odbornik.

* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nemu zapnutiu.

* Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

» Udrziavajte deti v dostatoCnej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.

* Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte iba
na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

* Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alkoholu,
pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné, pre-
toze pristroj nemézete bezpecne pouzivat.

* Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak st pod dozorom
osoby zodpovednej za ich bezpe€nost alebo boli touto
osobou poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

» Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* VZdy dodrZiavajte platné narodné a medzinarodné
bezpeénostné, zdravotné a pracovné predpisy.

Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi batériami

* Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.

* Nebezpeclenstvo poZiaru! Batérie nikdy nenabijajte.

* Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti kovovych
predmetov, ktoré by mohli sposobit skrat. Hrozi nebezpe-
Censtvo poraneni a nebezpecenstvo vzniku poziaru.

* V pripade nespravneho pouzitia méze z batérie vytekat
kvapalina. Kvapalina z batérie m6ze spdsobit’ podrazde-
nie pokozky a popaleniny. Bezpodmienecne zabrarite
kontaktu s kvapalinou! V pripade ndhodného kontaktu
dbkladne oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri kon-
takte s o€ami vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

Manipulacia s plynom
Plyn je lahko zapalny a vybusny. Predchadzajte
riziku vybuchu alebo poziaru:
* Pred pripojenim novej plynovej bomby nechajte pri-
stroj uplne vychladnut.
* Pri manipulacii s plynom je zakazané fajcenie a aky-
kolvek otvoreny ohen.
* Plynové bomby skladujte iba vonku.
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Plynové bomby chrante pred priamym slne¢nym Ziarenim.
Nikdy nepouzivajte hrdzavé alebo preliacené ply-
noveé bomby alebo bomby s poSkodenym ventilom.
Plynové bomby vzdy pouzivajte v stojatej polohe,
nikdy ich nekladte na bok.

Nikdy sa nepokusSajte demontovat plynovy ventil
alebo tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte priamemu sinec-
nému Ziareniu alebo kontaktu s horucimi plochami.
Pri funkénej poruche okamzite zavrite otocny regulator
plynu na plynovej bombe a pockajte, kym zhasne ohern.

Udrzba

Pred za¢atim vSetkych prac na pristroji vzdy zavrite
oto€ny regulator plynu na plynovej bombe.
Skontrolujte tesnenie pripojok plynového vedenia. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte plynovu hadicu, ¢i nema
trhliny alebo €i nie je poSkodend. Pripadne ju vymerite.
Vykonavat sa smu len udrzboveé prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonStruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale m6zu ohrozit vas i vase okolie.

Specmcke pokyny k pristroju

54

* Pouzivajte len vonku.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu.

POZOR: Pristupné diely mozu byt velmi horuce.
Drzat mimo dosahu deti.

Pristroj sa musi po€as prevadzky drzat' v dostatoc-
nej vzdialenosti od horfavych materialov.

Pristroj poCas prevadzky nepremiestriujte.

Po pouziti zatvorte privod plynu na plynovej flasi.
Na pristroji sa nesmu vykonavat’ Ziadne Upravy.
Plynovu hadicu polozte tak, aby sa nepretocila ani
nezalomila. Existujuce vodiace body na pristroiji
pouzite na polozenie plynovej hadice.

Plynové hadice sa musia pravidelnej kontrolovat a
vymienat, pokial to vyZzaduju narodné ustanovenia
al/alebo bude prekroena doba platnosti.

Druh hadicového vedenia, s ktorym sa pripaja pri-
stroj na plynovu flasu, je zadany vyrobcom. Max.
dizka 1,5 m sa nesmie prekrogit.

Vyrobcom zapecatenymi konstruk&énymi dielmi sa
nesmie za ziadnych okolnosti manipulovat.
Pouzivajte iba vyrobcom schvalené a certifikované
regulatory plynu.

Nikdy nepouzivajte drevené uhlie ani iné pevné
palivo v plynovom grile.

Gril pouzivajte len vonku, nikdy ho nepouzivajte v
uzavretych miestnostiach.

Vetracie otvory miestnosti inStalacie plynovej flase
sa nesmu nikdy uzatvarat, ani pri skladovani.
Pred vymenou plynovej flase nechaijte plynovy pri-
stroj uplne vychladnut. Pri vymene plynovej flase
akéhokolvek druhu sa drzte mimo dosahu akého-
kolvek zapalného zdroja.

Gril nikdy nepouzivajte pod pristreSkom.

Gril nikdy nepouzivajte v naklonenej polohe, v ktorej
by sa mohol nazbierat vychadzajuci plyn.

Bezpelna prevadzka grilu je zaru€ena iba vtedy, ak
sa namontuje a postavi na pevnom, rovhom a
dostato¢ne nosnom podklade.

* V3etky plynoveé pripojky prekontrolujte s dérazom
na ich tesnenie. Plynovu hadicu prekontrolujte pred
kazdym pouzitim, ¢i na nej nie su trhliny a poskode-
nia. V pripade potreby ju vymerite.

* Plynovu flaSu postavte v skrini pod pristrojom iba
vtedy, ked je tam k dispozicii zodpovedajuce uchy-
tenie.

* Pri horiacom tuku ihned zatvorte vSetky oto¢né
regulatory a ventil na plynovej flasi a poCkajte, kym
ohefl nezhasne.

* Elektricky kabel a plynovu hadicu chrante pred roz-
horu¢enymi plochami.

* Pred uvedenim do prevadzky umiestnite gril na
pevné rovinné miesto, podla moznosti chranené
pred vetrom.

* Deti a domace zvierata sa nesmu zdrziavat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoriadny pozor davajte
pri zapalovani!

* Giril Cistite az vtedy, ked pristroj kompletne vychla-
dol.

* Pri grilovani noste stéle grilovacie rukavice.

* Noste vhodny odev. DIhé volné rukavy sa rychlo
vznietia!

* Po grilovani nikdy nenechavajte horuci gril bez
dozoru. Nebezpec&enstvo poranenia a vzniku
poziaru!

* Plynovy gril sa nikdy nesmie hasit’ vodou.

* PouZivajte spravne pomécky. Nastroje s dlhymi
rukovatami chrania pred palavou. Vidlickami by sa
mali nadvihovat len hotové grilované jedla, lepSie su
klieSte a obracacky. Pri napichnuti jedla hrotmi vid-
licky vam z grilovaného jedla moze vytiect tuk tak,
Ze mbze vzniknut' plamen.

* Gril pred prvym pouZzitim rozohrejte a palivo
nechajte minimalne 30 minut prehoriet.

* Nikdy nepridavajte zapalovaciu kvapalinu alebo
uhlie nasiaknuté zapalovacou kvapalinou na hortce
alebo zohriate uhlie.

* Popol odstrarite az vtedy, ak uplne vychladol. Horuci
popol nikdy neodhadzujte do domového odpadu.
Nebezpeclenstvo poZiaru!

* Aby ste sa chranili pred baktériami, ktoré by mohli
zapri€init choroby, uskladfujte potraviny na grilova-
nie chladené alebo zmrazené. Zmrazené potraviny
uréené na grilovanie rozmrazujte v chladniCke alebo
v mikrovinnej rdre. Surové maso alebo ryby skla-
dujte oddelene od ostatnych potravin. Umyte
v&etko, €o bolo v kontakte so surovym masom alebo
rybami. Jedla nechajte dobre prevarit a zvysky
okamzite schladte.

Montaz
Obsah dodavky
Montaz

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecéenstvo
& porezania! Plechové ¢asti m6zu mat ostré
hrany. Budte preto pri montazi opatrni.

Pripojenie hadice ku grilu
» str. 16, bod 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Pevne naskrutkujte adaptér (pravotoCivy zavit) na
zavit plynového grilu. Nesmie vystupovat Ziadny
plyn, v pripade potreby adaptér pomocou nastroja
jemnou silou utesnite. Pripojte hadicu k hrdlu
adaptéra a zaistite ju hadicovou sponou.

* DE, AT, CH:



— Naskrutkujte prevlie¢nd maticu (favotoCivy zavit) na konci
hadice na skrutkovy spoj na plynovom grile. Prevle¢nu
maticu pomocou nastroja pevne utiahnite. Po nainstalo-
vani plynovej hadice nesmie viac vystupovat Ziadny plyn.

Poznamka: Pri pripajani regulatora tlaku plynu k
plynovej ffasi nepouzivajte nastroj. VSetky ostatné
pripojky je nutné utiahnut pomocou nastroja.

@® (5) /1)\) ® @
! I |‘ / / ‘I“.“"T
"lt'/ / - L
J’ _*_
2 OGO EE®®®

L,

o

\ n _-
-‘ - ———-
Navod na obsluhu a instalaciu

— TYP 694 je domaci regulator pouzivany na dodava-
nie plynu do technickych vybaveni pri ur€itom tlaku
a prude, akoje uvedené na Stitku (2).

— Uistite sa, ze vstup aj vystup regulatora je kompati-
bilny s ffaSou a pouzivanym spotrebi¢om.

— Tlakova ffaSa na plyn musi byt vzdy vo vertikalne;
polohe. Pocas pouzivania s flaSou nehybte. Ak sa
zariadenie pouziva vo vonkajSich priestoroch musi byt
umiestené a zaistené pred preniknutim zvySkovej vody.

— Verzie TYPu 694 obsahuju spéatny ventil (oznacenie ,PRV*
je viditelné na Stitku (2)) a spravidla nie su typovo schvélené
pre pouzite v uzavretych priestoroch (vid miestne zakony).

— Rozsah prevadzkovej teploty pre TYP 694 je 0/
+50°C pre butan a -20/+50°C pre propan a LPG.

— Nikdy nehladajte unikajuci plyn horiacim plamerfiom.
Namiesto toho pouzite roztok vody a mydia.

— V pripade zistenia akychkolvek vad zatvorte privod
plynu a okamzite kontaktujte dodavatela plynu.

— Zabrante tomu, aby bol kryt (VETRANIE) upchatya-
lebo zastaveny (8).

— Tento regulator nie je ur€eny pre pouzitie v obytnych
privesoch a karavanoch.

— Pri permanentnom pouzivani mimo domu nainstalujte regu-
|ator do pozicie tak, aby bol chraneny pred po€asim, pricom
davajte obzvlast pozor na polohu vetracieho otvoru (8).

AZ do doby instalacie skladujte vyrobok v istom a suchom
prostredi tak, aby bol chraneny pred vplyvmi poCasia, atmosfé-
rickymi Cinitefmi a pred priamym slne¢nym Ziarenim. V Ziad-
nom pripade do vyrobku nekopte ani nevytvarajte preliaceniny.
Pred in&talaciou skontrolujte, €i sa na vyrobku nenacha-
dzaju poskodenia a necistoty. PoSkodené vyrobky
nesmu byt nainstalované.

Upeviovanie gumenej hadice
— Dbaijte na smer toku plynu (10).
Vypust regulatora so zavitom (» obr. 1)

Pripojte koniec hadice (4) k vypustnému otvoru regula-
tora (3) a naskrutkujte hadicovu maticu na vypust.
Neutahujte prili§ napevno, aby ste prediSli Skodam na
strane hadice, resp. regulatora.

Vypust regulatora s hrdlom hadice (» obr. 2)

Pripojte koniec hadice (4) k vyvodu regulatora a v pri-
pade potreby si pombzte mydlovou vodou. Pouzitim
svoriek utiahnite hadice (9). Hadicu vSak neutahujte az
prili§, vyhnete sa tym jej poSkodeniu.

sa uistite, ze tryska (3) je kompletne prikryta a pevne
drzi pomocou klipu na hadici (9).

Poznamka: v niektorych krajinach su hadice a
svorky hadic Standardnych rozmerov.

Upevihovanie regulatora na ventile

— Uistite sa, ze ventil je uzavrety (7). Ak sa na vyrobku
nachadza plastova zatka odstrante ju (6).

— Pred upevnenim regulatora ku flasi upevnite trubky (4).

— uistite sa, ze v3etky ventily a spotrebie su vypnuté.

— Skontrolujte vSetky pripojenia a uistite sa, ze su
neposkodené a bez nedistot.

— V pripade potreby skontrolujte pritomnost tesnenia
a jehostav.
— Regulator by mal byt podoprety a pripojenia (1)
upevnené k vyvodu ventilu flase a utiahnuté kldcom.
Unik plynu
Akykolvek unik plynu, dokonca aj maly méze byt nebezpecny
a je potrebné ho eliminovat. Unikajuci plyn je za beznych okol-
nosti mozné zaznamenat ¢uchom alebo sluchom avSak miesto

uniku si potvrdite rozotrenim tekutého prostriedku v danej
oblasti. NIKDY nehladajte unikajuci plyn horiacim plamefiom.

V pripade podozrenia na unik z flias okamzite vypnite privod
plynu a zahaste vSetky horaky a horiace plamene. Ak je to mozné
vyvetrajte miestnost. V pripade, Ze sa flaSa nachadza vo vnutri
vyneste ju von na bezpeéné miesto a zavolajte svojmu predajcovi.

Ventil pre nadmerny prietok (EFV)

TYP 694 moze byt vybaveny bezpecnostnym zariadenim s
nazvom ,ventil pre nadmerny prietok®, ktory je navrhnuty
tak, aby zastavil plyn unikajuci v pripade odpojenia alebo
poskodenia gumenej hadice, ktora sa pouziva na privod
plynu do spotrebi¢a. Oznacenie ,nadmerny tok“ na stitku (2)
ukazuje pritomnost tohto zariadenia na TYPe 694.

Zariadenie na obmedzenie toku funguje nasledovne:
1. .V pripade, zZe sa hadica pohybuje mimo svoju
spravnu polohu:
— Zatvorte ventil ffaSe,
— Hadicu spravne namontujte spat’ na pripojenie
hadice regulatora.
— Otvorte ventil flase

— Pockaijte aspon 20 sekund predtym, nez znova
otvorite aplikaciu.
2. .V pripade, Ze je prietok plynu vac¢si ako kapacita
regulatora kontaktujte svojho dodavatela.
Aby sa zabezpecila spravna prevadzka zariadenia
odmeriujuceho prietok pocas dodavky plynu, hadica by
mala mat maximalne 1,5 m.
Pri normalnych podmienkach pouzitia sa za u¢elom zabez-
pecenia spravnej prevadzky odpori¢a vymena regulatora
do 10 rokov od datumu vyroby. 10 rokov je iba odporuc¢anie,
ktoré mézu nahradit narodné pravidla alebo bezna prax.
DOLEZITE: Regulator nikdy nenechavajte zapojeny ku
ventilu flase ak gumena hadica nie je spravne upevnena
vo svojom 16zku, kedze zariadenie obmedzujuce prietok
nebolo navrhnuté na to, aby zaistilo vypnutie plynu.
S vyrobkom sa nesmie manipulovat ani nesmie byt rozmonto-
vany; takymto konanim sa zaruka na vyrobok stava neplatna a
vyrobca sa zrieka akejkolvek naslednej zodpovednosti.

Odporucania pre kone¢ného zakaznika
Uniky plynu mézu sposobit’ poziare a explézie.
Vpripadezacitenia plynu:
— Nepouzivajte elektrické zariadenia ani telefon
— Nezapinajte spotrebice v domacnosti

— Okamzite kontaktuje svojho dodavatela prostred-
nictvom telefénu vasho suseda
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— V pripade, Ze nie ste schopny kontaktovat' svoj
hododavatela volajte poziarnu sluzbu.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
& vybuchu! Skuska tesnosti s otvorenym plame-
flom je prisne zakazana!
Pri manipulacii s plynom bezpodmienecne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny!
Pocas kontroly tesnenia sa v blizkosti nesmu
nachadzat Ziadne zapalné zdroje. Nefajcite!

Porézne alebo poskodené hadicové vedenia a
armatury sa musia bezpodmienecne vymenit.

Obsluha

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& popalenia! Noste grilovacie rukavice a vhodny
odev.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

porezania Vo vyrobni bolo vyvinuté usilie, aby
sa zabranilo ostrym hranam na tomto zaria-
deni. S jednotlivymi astami zariadenia zaob-
chadzajte opatrne, aby sa zabranilo Urazom a
poraneniam po¢as montaze a uvedenia do
prevadzky.

Najprv skontrolovat’
Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych porach.
— Skontrolujte, i su vSetky €asti nastroja pevne
namontované.

— VSetky pripojky plynu prekontrolujte s dbrazom na
tesnenie.

— Prekontrolujte, &i su vSetky oto¢né regulatory v
polohe VYP.

— Kompletne otvorte poklop grilu.

Zapalenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
popalenia v désledku mozného poziaru

tuku! Poziar tuku moze viest k vaznym vec-

nym Skodam a poskodeniam zdravia oséb.

Pred pouzitim grilu skontrolujte vyberatelnu
misku na zachytavanie tuku a zachytnu misku
vzhlfadom na usadeniny tuku.

Odstrarite nadbyto¢ny tuk, aby ste zabranili
poziaru tuku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
& popalenia! Poklop pred zapalenim vzdy uplne
otvorte.
Nenaklanajte sa nad grilovaciu plochu!

Pred zapalenim
— Kryt grilu uplne otvorte.
— Grilovaciu plochu doékladne ocistite.

— Uistite sa, Ze v8etky ovladacie tlacidla su nastavené
na ,OFF (VYP.)“.

— Ventil na plynovej flasi uplne otvorte.

Zapalenie pomocou piezozapalovania (normalny

hlavny a boény horak)

1. Pomaly otvorte ventil plynovej flaSe podla navodu
na obsluhu plynovej ffase.

2. Zatlacte ovladaci gombik horaka (oznaceny symbo-
lom [®]) a otacajte ho proti smeru hodinovych ruci-
Ciek, kym neprejde okolo symbolu a nebudete pocut
kliknutie. Drzte ho v polohe ,MAX*, kym sa horak
uplne nezapali.
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3. Ak sahorak nezapali po 2 — 5 opakovaniach krokov
1 a 2, otocte ovladaci gombik horaka do polohy
LOFF (VYP.)". PoCkajte 5 minut, kym nahromadeny
plyn neunikne, a potom zariadenie znova zapnite.

4. Hned ako sa horak s oznacenim [®] zapali, mdzu
sa vSetky susedné horaky (ak su k dispozicii) zapalit
oto€enim prislusnych oto¢nych gombikov do polohy
JMAX,

5. Vzdy najprv zapalte horak s oznacenim [®] a
nasledne susedné horaky.

Manualne zapalenie

— Ventil na plynovej flasi Uplne otvorte.
— Prislusny oto¢ny regulator stlacte, nastavte ho na

~velky plamen® a su€asne zavedte cez otvor z boku
do grilovacej vani¢ky ¢o mozno najdlh&iu horiacu
zapalku.

— Za uCelom zapalenia druhych horakov stlacte
oto¢ny regulator a nastavte ho na ,velky plameri®.
Plamen samostatne preskodi.

Nastavenie vysky plamena

ATV

» Regulator otacajte proti smeru hodinovych ruci€iek
= maly plameni.

* Otacanie regulatora v smere hodinovych ruciCiek =
velky plamen, resp. poloha Vyp.

Prilis velké, mihotajuce plamene a plamene so Zltymi
Spi¢kami signalizuju znecistené trysky horaka.

— Otocte regulator v smere hodinovych ruciciek az na
doraz, aby ste vypli prislusny horak.

— Ventil plynovej flaSe Uplne zatiahnite a horak ocis-
tite.

Grilovanie

— Gril pred prvym pouzitim nechaijte cca 30 minut fun-
govat na najvyssom stupni bez grilovanych potra-
vin, aby sa odstranili zvySky pochadzajuce z vyroby.

— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou jed-
Iého oleja.

— Giril pred pouzitim nechajte minimalne 5 — 10 minut
rozohriat pri uzavretom poklope. Dosiahnutu teplotu
si mdzete odcitat na zabudovanom teplomere.

— Grilujte vzdy pri uzavretom poklope. Kazdé otvore-
nie poklopu predlZuje dobu dusenia.

Priame grilovanie

Grilované potraviny sa griluju na roste priamo nad
horakmi s vysokymi teplotami.

Nepriame grilovanie

Pri nepriamom grilovani sa grilované potraviny Setrnej-
Sie pripravuju nie priamo nad horakmi, ale po stranach
na roste vedla horaka s nizSimi teplotami. Grilované
potraviny nepriharaju, zostavaju stavnaté — jednym slo-
vom: su zdravsie.

Po grilovani

— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen, aby
sa vypalil nadbytoCny tuk.



— Vypnite vSetky horaky a uzavrite ventil plynovej
ffase.

— Gril nechajte uplne vychladnut este predtym, ako sa
veko opat uzavrie.

Vhodné plynové flase

|

max. h

(T O
I~ max. g
Existuju rézne velkosti plynovych flias.
Na obrazku je zobrazena maximalna velkost flase.
» Kapacita plynovej flaSe: max. 11 kg
* Vyska plynovej flase: max. 600 mm
* Priemer plynovej ffase: max. 300 mm
Umiestnenie plynovej flase
Plynovu flaSu postavte na rovnu podlahu v blizkosti
grilu BBQ.
Plynova hadica smie byt dlhd max. 1500 mm.

Hadica a regulator tlaku

¢ musia byt vhodné pre LPG plyn,

* musia dokazat odolat vySSie uvedenému tlaku.

* Hadica nesmie byt dIhSia ako 1500 mm.

* V rozsahu dodavky plynového grilu sa nachadza
adaptér na priame spojenie medzi hadicou/regulato-
rom tlaku a plynovym grilom.

* Pred pripojenim hadice skontrolujte spojovaci prvok
a gumené kruzky. V pripade moznych naznakov
prasklin, trhlin alebo opotrebovania sa musi hadica
vymenit.

* Pocas pouzitia hadicu nestla¢ajte, neohybajte alebo
nepretacajte.

Pozor: Hadica a tlakovy regulator. Zobrazenie je uréené
len na dekoracné ucely

* Pozor: Pouzite vyluéne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podra EN16129

Popis plynovej hadice

¢ DE/AT — PVC hadica podla EN 16436-1 2016, DIN
EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5 mm, G 4" LH
mosadzné zavitové puzdro. DIzka 0,8 m.

* CH - PVC hadica podla DIN EN 16436-2:2019. 6,3
mm, G %" LH mosadzné zavitové puzdro. Dizka
0,80 m.

¢ LU — PVC hadica podla EN 16436-1 2016. 8 mm
PVC hadica, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.

e SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* —typ hadice 1IS03821:2020.
Gumena hadica s vnutornym priemerom 8 mm,

*10 mm, D = 0,80 m + 2 hadicové spony

Cistenie a udrzba
O nehrdzavejucej oceli a hrdzi
Aj ked je vas gril vyrobeny z nehrdzavejucej ocele,
méZe hrdzaviet, a to najma v drsnom prostredi, napri-
klad v blizkosti bazénovych chemikalii, slanej vody, kys-
Iého dazda alebo v praSnom prostredi. Ak hrdzu neod-
stranite, bude sa Sirit.
Zakladné cCistenie

— Pravidelné Cistenie zachova vzhlad vasho grilu:

— Mydlovy roztok: ZmieSajte niekolko kvapiek pro-

striedku na umyvanie riadu s teplou vodou.

— Utieranie: Ocistite vonkajSiu stranu zariadenia vih-
kou handrou.

— Do6kladné oplachnutie: Povrch dékladne oplachnite,
aby ste zmyli zvySky mydla a zabranili vytvoreniu
Skvin.

— Okamzite schnutie: Nehrdzavejucu ocel osuste ute-
rakom, aby ste predisli vytvoreniu Skvin spdsobe-
nych vodou.

Antikorézna ochrana a Specialna starostlivost’

— Drsné prostredia: Ak je vas gril umiestneny v
pobreznych, bazénovych alebo priemyselnych
oblastiach, Cistite ho CastejSie.

— Cistiaci prostriedok na nehrdzavejicu ocel: Kazdy
tyzden pouzivajte neabrazivny Cistiaci prostriedok
na nehrdzavejucu ocel (pre exteriér). Nanasajte ho
utierkou z mikrovlakna v smere textury.

Poznamka: NEPOUZIVAJTE papierové
utierky (spbsobuju Skrabance).
NEPOUZIVAJTE ¢istiace pasty (po$kodzuiju
ochrannu vrstvu).

Prehlad ¢istenia

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania
Co? Ako?

Vycistite gril.  Povrchy z nehrdzavejucej ocele pou-
tierajte mydlovou vodou. Nepouzivaj-
te ostré predmety ani agresivne
Cistiace prostriedky. Povrch dékladne
oplachnite a osuste makkou handric-
kou. V pripade nehrdzavejucej ocele
vycistite gril podla popisu v odseku ,O
nehrdzavejucej oceli a hrdzi“.
Odstrarite vlo€ky pripominajuce lak
(netoxické uhlikové usadeniny z grilo-
vania) z pokrievky. Usadeniny uhlika
vycistite kefou na gril z nehrdzavejucej
ocele. Po grilovani utrite veko papiero-
vou utierkou, aby sa minimalizovali
usadeniny.

Z ohniska odstrante tuk alebo zvySky
jedal. Ak ich je prili§ vela, mézu spo-
sobit poziar. Pouzite plastovu foliu.
Rost vycistite kefkou na Cistenie grilu s
mosadznymi Stetinami (Ziadne ocelo-
vé Stetiny). Nepouzivajte ostré pred-
mety ani agresivne Cistiace
prostriedky. Grilovaci rost potrite
trochou rastlinného oleja aby sa
predislo koroézii.

Ak je rodt vyrobeny z nehrdzavejucej
ocele, vycistite ho podla pokynov v
Casti ,O nehrdzavejucej oceli a hrdzi“.
Priehradku na tuk umyte vodou a
mydlom. Nepouzivajte ostré predmety
ani agresivne Cistiace prostriedky.

Cistenie veka

Cistenie
ohniska

Vycdistite grilo-
vaci rost.

Vycistite prie-
hradku na tuk.
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Co? Ako?

Horak vycistite. Horak vycistite makkou kefkou alebo
ho prefuknite stlatenym vzduchom.
Upchané otvory vycistite CistiCom na
fajky alebo drétom.
Ak je horak vyrobeny z nehrdzaveju-
cej ocele, vycistite ho podla pokynov v
Casti ,O nehrdzavejucej oceli a hrdzi*.

Odstranenie upchatia vo Venturiho trubiciach

Venturiho trubice (hadice veduce z regulacnych ventilov
k horakom) su rozhodujuce pre spravne mieSanie plynu
so vzduchom. Casom sa tieto trubice mézu upchat
hmyzom, pavucinami alebo necistotami, ¢o vedie k
nerovhomernému plameriu alebo zlému vykonu hora-
kov. To mbze viest aj k spatnému razu, pri ktorom sa
plyn pred€asne zapali, Co méze spOsobit poSkodenie
zariadenia a zranenia.
Ako odstranit upchatie Venturiho trubic:
— Uistite sa, Ze gril je Uplne vychladnuty a privod plynu
je na plynovej ffasi zatvoreny.
— Opatrne odstrarite horak/horaky, aby ste sa dostali k
Venturiho trubiciam. Podrobné pokyny na demontaz
horakov najdete v navode na montaz tohto navodu.

— Opatrne vycistite Venturiho trubice vhodnym nastro-
jom, ako je Cisti€ rar, pruzny drét alebo tenka, nepo-
Skodzujuca sonda, aby ste odstranili upchatie.
Nepouzivajte ziadne naradie, ktoré by mohlo
poskriabat  alebo poSkodit’ vnutornu stranu rary.

— Po vycisteni opat nasadte horak/horaky a dbajte na
to, aby Venturiho trubice boli spravne osadené nad
otvormi plynového ventilu.

— Po montazi pred uvedenim grilu do prevadzky vzdy vykona-
jte test uniku plynu (pozri odsek ,Pripojenie hadice ku grilu®).

— Pravidelne kontrolujte Venturiho trubice, najma po
dlh§om nepouzivani, aby ste sa vyhli upchatiu.

Chyba/porucha Pri€ina

Prehlad udrzby
Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania
Co? Ako?
Skontrolujte plynove pri-  » Pripojenie hadice ku
pojky s ohfadom na tesne- grilu — s. 54
nie.
Uschovanie, preprava
Uskladnenie vonku
— Ked gril nepouzivate, zatvorte poklop grilu a gril
zakryte krytom odolnym voci poveternostnym vply-
vom, aby ste predisli znecisteniu a poskodeniu. Gril
nechajte pred prikrytim Uplne vychladnut.
Uskladnenie v uzavretych miestnostiach
— Ak plynovu flasu nepouzivate, vyberte ju a usklad-
nite ju vonku. Vzdy ju skladujte pri izbovej teplote v
Cistom a suchom stave.

— Pristroj skladujte na nezamfzajucom a suchom
mieste.
Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny obal.

— Pri preprave plynovych flias treba dodrziavat’ pred-
pisy Specifické pre danu krajinu.

Poruchy a pomoc

NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpecen-
& stvo poranenia! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze vas pristroj uz nebude bez-

pecne fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje
okolie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche. Vac-
Sinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor ako sa
obratite na servisnu dielfiu, pozrite do nasledujucej
tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne aj
naklady.

Odstranenie

Vystupuje zapach plynu.

Horak sa nezapaluje

Silné vzplanutie a horenie na
ochrannych platniach proti pla-
mefom.

Teplota je priliS nizka.

Plynova pripojka netesni?

Je otoCny regulator otvoreny?
Je plynova flasa prazdna?
Ventil na flasi je zatvoreny?
Horak je znecisteny?

Batéria zapalovaca je prazdna?
Ziadna iskra na zapalovaci?

Je upchata plynova tryska?

Platne su silne znedistené?

Su potraviny na grilovanie velmi mastné?

Gril nie je rozohriaty?
Horak je znecisteny?
Nespravny druh plynu?

Hadica je zalomena a upchata?
Je upchata plynova tryska?

Zatvorte ventil plynovej flaSe; chybné
diely okamzite vymerite.

OtoCny regulator nastavte na VYP.
Vymente plynovu flasu.

Otvorte ventil na flasi.

Horak vydistite.

Batériu vymerite.

ZapalovacC nastavte tak, aby mohlo
vzniknut elektricky obluk.

Vyberte horak, otvorte plynovu trysku
a odstrarite upchatie.

Platne vydcistite.

PodloZte pod potraviny hlinikovu gri-
lovaciu tacku.

5-10 min predhrievaijte.

Horak vydistite.

Pouzivajte druh plynu podfa typoveho
Stitku.

Odstrarite zalomenie.

Vyberte horak, otvorte plynovu trysku
a odstrarte upchatie.

Ak nemdzete chyby odstranit’ sami, obratte sa priamo
na servis. Nezabudaijte, ze v désledku neodbornych
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oprav zanika aj narok na poskytnutie zaruky, pripadne
vam mozu vzniknut dodato¢né naklady.



Likvidacia
Likvidacia zariadenia
Tento pristroj nepatri do domového odpadu! Odstrarite

ho podla predpisov. Informacie obdrzite u prislusného
zvazu na likvidaciu odpadu.

Symbol preciarknutého kontajnera znamend: Batérie a
akumulatory, elektrické a elektronické zariadenia sa ﬁ
nesmd likvidovat spolu s domovym odpadom. Mézu

obsahovat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit staré elektrické spot-
rebiCe, spotrebované batérie a akumulatory oddelene od
domového odpadu na oficialnom zbernom mieste, aby sa
zabezpecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade s prav-
nymi predpismi sa spatny odber mdze uskutocnit’ bez-
platne, napr. prostrednictvom spolo€nosti na likvidaciu
komunalneho odpadu alebo prostrednictvom predajcu.

Technické udaje
Cislo vyrobku

Vyluéne schvalené v

Bezpodmienecéne dodrziavajte prislusnu Specifikaciu pre danu

krajinu (druh plynu/pripojovaci tlak)!

Druh plynu

Pripojovaci tlak
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK, EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su v starych
elektrickych zariadeniach vmontované a ktoré je
mozné vybrat bez poSkodenia, musia byt pred likvida-
ciou vybraté zo zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného
odpadu. Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat' na zberné miesta iba vo vybitom stave.
Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa prediSlo skratu.
KaZdy koncovy pouzivatel je sém zodpovedny za vymazanie
osobnych Udajov z pouZzitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia plynovej bomby
Nepotrebné plynové bomby nepatria do komunalneho
odpadu, ale musia sa zlikvidovat’ podfla predpisov.

— Prazdne plynové bomby odovzdajte do zberného

miesta v obchode alebo v obci.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spésobom vy,
oznacenych plastov, ktoré sa daju recyklovat. %&

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Taliansko (IT)

Grécko (GR)

Slovensko (SK)

Nemecko (DE)

Rakusko (AT)

Cesko (CZ)

Slovensko (SK)

Polsko (PL)

Chorvatsko (HR)
Slovinsko (SI)

Svajgiarsko (CH)

Butan (G30) Propan (G31)
Vynimka PL: I3P (37 mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

* PL
Plynova flada
Typ hadice
Priemer dyzy (horak turbo 4,2 kW)

Priemer dyzy (hlavny horak 3,5 kW)

Priemer dyzy (boény horak 3,15 kW)

Max. pripojna hodnota plynu celkom
Vykon celkom

Maximalna velkost panvice (bo¢ny horak)
Minimalna velkost panvice (bo¢ny horak)

37 mbar

5 kg, 11 kg

Trieda LPG 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Grill stuzy do opiekania produktéw przeznaczonych do
grillowania (miesa, ryb, warzyw, itp.).
Urzadzenie jest dopuszczone do uzytku tylko w naste-
pujgcych krajach:
220262
* Wiochy (IT)
* Grecja (GR)
245022
* Polska (PL)
321841
» Niemcy (DE)
* Austria (AT)
321842
* Czechy (C2)
¢ Stowacja (SK)
» Stowenia (SI)
* Bosnia (BA)
321843
* Wiochy (HU)
321844
* Szwaijcaria (CH)
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Koniecznie przestrzegac uznanych przepiséw o zapobiega-
niu wypadkom i zatgczonych wskazoéwek bezpieczenstwa.
Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej instruk-
cji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem i niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?

Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji obstugi sg wyraz-

nie oznaczone. W instrukcji wykorzystano nastepujace symbole:
NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

& zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowodo-
wac smier¢ lub ciezkie obrazenia.

nie zycia lub odniesienia obrazen! Sytuacja
stanowigca zagrozenie, ktéra moze spowodo-
wac smier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagroze-
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UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spowodo-
wac straty materialne.

Wskazowka: Informacje pozwalajgce na lep-
sze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac¢ i zrozumiec instrukcje
obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazowek bezpieczenstwa
pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazowek bezpie-
czenstwa, stwarza sie zagrozenie dla siebie i innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wska-
zéwki bezpieczenstwa do przysztego wykorzystania.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania urzadzenia, nalezy
réwniez bezwzglednie przekazac niniejszg instrukcje obstugi.

¢ Urzgdzenia wolno uzywac¢ tylko w nienagannym stanie tech-
nicznym. Jezeli urzagdzenie lub jedna z jego czesci sg uszko-
dzone, to naprawe musi wykona¢ odpowiedni specjalista.

* Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem ani w poblizu cieczy i gazéw palnych!

* Wylgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym wtgczeniem.

* Nie uzywac urzadzen z uszkodzonym wigcznikiem/
wytgcznikiem.

* Nie dopuszczac¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢ urza-
dzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.

* Nie przecigza¢ urzgdzenia. Urzgdzenia uzywaé
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

* Pracowac zawsze, tylko bedac w dobrej kondyciji i
zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zmeczone,
chore, bedace pod wptywem alkoholu, lekéw lub
srodkéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i nie
sg w stanie bezpiecznie uzywac urzadzenia.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby (takze dzieci) znajdujace sie w ograniczonym sta-
nie fizycznym, sensorycznym lub umystowym, bgdz kto-
rym brakuje doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze s3 pil-
nowane przez odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzgdzenia.

Nie pozwol, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla zabawy.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych krajo-
wych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
zasilanymi na baterie

» Stosowac wytgcznie baterie dopuszczone przez
producenta urzgdzenia.

* Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie tadowac baterii.

* W przypadku nieuzywania urzadzenia, baterie prze-
chowywac z dala od metalowych przedmiotéw,
ktére mogg by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje wow-
czas niebezpieczenhstwo zranienia i pozaru.

* W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z baterii
moze wyptywac elektrolit. Moze on powodowac podraz-
nienia skéry i poparzenia. Bezwzglednie unika¢ kon-
taktu! Po przypadkowym kontakcie ze skorg doktadnie
przemy¢ woda. W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegng¢ niezwlocznie porady lekarza.

Odnosnie obchodzenia sie z gazem
Gaz jest tatwo zapalny i wybuchowy. Prosze zmniej-
szac ryzyko eksplozji i pozarow:
* Przed podtgczeniem nowej butli do gazu urzgdzenie
catkowicie schtodzié.



W trakcie obchodzenia sie z gazem zabrania sie
palenia i uzywania nieostonietego ognia.
Przechowywac butle do gazu wytgcznie na Swiezym
powietrzu.

Prosze chroni¢ butle do gazu przed bezposrednim
oddziatywaniem promieni stonecznych.

Nigdy nie stosowac¢ zardzewiatych butli gazowych
lub butli z uszkodzonym zaworem.

Butle uzywac wytagcznie w pozycji stojgcej; nigdy ich
nie kfasc.

Nigdy nie probowacé rozbieraé zaworu gazowego lub
regulatora cisnienia.

Nigdy nie naraza¢ wezy gazowych na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub nie dopuszczaé
do ich kontaktu z rozgrzanymi powierzchniami.

W przypadku zaktocen w dziataniu regulator gazu butli gazo-
wej niezwtocznie zakreci¢ i poczekaé, az zgasnie ptomien.

Konserwacja

Regulator gazu butli gazowej niezwtocznie nalezy
zakrecic¢ przede wszystkim w trakcie wykonywania
wszystkich prac na urzgdzeniu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza przewoddw gazowych
pod katem szczelnosci. Prosze przed kazdym uzy-
ciem zbada¢ waz gazowym pod katem rysoéw i uszko-
dzen. W razie koniecznosci prosze go wymienic.
Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace konserwa-
cyjne i naprawcze, ktére zostaty opisane ponizej. Wszel-
kie inne prace muszg byé wykonane przez specjaliste.
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne. Tylko te
czesci zamienne sg specjalnie skonstruowane i odpo-
wiednie dla tego urzadzenia. Inne czesci zamienne pro-
wadza nie tylko do utraty gwarancji, ale réwniez mogg
stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

Grill nalezy uzywacé wytgcznie na wolnym powietrzu.
Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczytaé
instrukcje obstugi.

UWAGA: Dostepne czesci mogg by¢ bardzo
gorgce. Uniemozliwi¢ dzieciom dostep.

Podczas pracy urzgdzenie nalezy trzymaé z dala od
materiatow fatwopalnych.

Nie poruszac urzgdzenia podczas pracy.

Po uzyciu zamkng¢ doptyw gazu przy butli gazowe;.
W urzgdzeniu nie wolno wprowadza¢ zmian.

Waz do gazu utozy¢ bez przekrecania i zatamywa-
nia. Umieszczone na urzadzeniu elementy prowa-
dzgce uzy¢ do poprowadzenia weza do gazu.
Weze do gazu nalezy regularnie sprawdzac i odna-
wiac, jezeli wymagajg tego krajowe przepisy lub
przekroczono okres waznosci.

Rodzaj weza, ktérym urzadzenie zostaje podta-
czone do butli gazowej, podaje producent. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnej dtugosci 1,5 m.

W zadnym wypadku nie manipulowac przy urzgdze-
niach zaplombowanych przez producenta.
Stosowac tylko regulatory gazu dopuszczone przez
producenta.

Nigdy nie uzywac w tym gazowym grillu wegla
drzewnego ani innych paliw statych.

Grilla nalezy uzywac¢ wytgcznie na wolnym powie-
trzu, nigdy w zamknietych pomieszczeniach.
Otwordéw wentylacyjnych schowka na butle gazowa
nigdy nie wolno blokowaé, nawet podczas sktadowania.
Przed wymiang butli urzadzenie musi catkowicie ostygnaé.
Butle gazowg wymieniac¢ z dala od wszelkich zrédet zaptonu.

* Nigdy nie uzywac grilla pod zadaszeniem.

* Nigdy nie uzywac grilla w obnizeniu terenu, gdzie
moze sie gromadzi¢ wyciekajacy gaz.

* Bezpieczng eksploatacje grilla mozna zapewnic tylko
wtedy, gdy zostanie on zmontowany i ustawiony na
trwatym, réwnym i dostatecznie nosnym podtozu.

* Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza gazowe pod katem
szczelnoséci. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ waz
gazowy, czy nie ma widocznych peknie¢ lub uszko-
dzen. W razie potrzeby wymieni¢ waz.

* Butle gazowg stawia¢ w szafce pod urzadzeniem tylko wtedy,
gdy znajdujg sie tam odpowiednie elementy mocujgce.

* Jezeli zapali sie ttuszcz, natychmiast zakreci¢ wszystkie
pokretta oraz zawdr na butli i odczekaé do zgasniecia ognia.

* Nie zbliza¢ kabla zasilajgcego ani weza gazowego
do nagrzanych powierzchni.

* Przed uruchomieniem grill ustawi¢ w stabilnym, réw-
nym i w miare mozliwosci ostonietym od wiatru miejscu.

* W poblizu grilla nie wolno przebywac¢ bez nadzoru
dzieciom ani zwierzetom domowym. Szczegding
ostroznos¢ nalezy zachowa¢ podczas rozpalania!

* Grill mozna czysci¢ dopiero wtedy, gdy urzadzenie
catkowicie ostygnie.

* Podczas grillowania zawsze nosi¢ rekawice.

* Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Dtugie, luzne
rekawy szybko zajmujg sie ogniem!

* Po skonczeniu grillowania nigdy nie pozostawia¢ gorgcego
grilla bez nadzoru. Niebezpieczenstwo obrazen i pozaru!

* W zadnym wypadku nie wolno gazowego grilla gasi¢ woda.

* Nalezy uzywac odpowiednich akcesoriow. Akcesoria z
dtugimi trzonkami chronig przed wysokg temperatura.
Widelca nalezy uzywac wytgcznie do zdejmowania goto-
wych produktow, lepsze sg szczypce lub topatki. Naktu-
cie widelcem moze spowodowaé wyciekniecie tluszczu z
produktu, a to doprowadzi¢ do pojawienia sie ptomieni.

* Przed pierwszym uzyciem grill nalezy rozpali¢ i rozgrzac,
a paliwo musi sie wyzarzyc¢ przez co najmniej 30 minut.

* Nigdy nie dolewa¢ ptynnej podpatki ani nie doktada¢ nasg-
czonego ptynng podpatkg wegla na gorgcy lub ciepty wegiel.

* Popidt usuwac dopiero po jego catkowitym ostygnie-
ciu. Nigdy nie wyrzuca¢ gorgcego popiotu do odpa-
dow domowych. Niebezpieczenstwo pozaru!

* Aby chroni¢ sie przed bakteriami chorobotwdérczymi,
grillowane wyroby nalezy przechowywaé w lodéwce lub
zamrazarce. Grillowane wyroby, ktore zostaty zamro-
zone, nalezy rozmrazac¢ w lodowce lub w kuchence
mikrofalowej. Surowe migso i ryby nalezy przechowy-
wac oddzielnie od innych produktéw spozywczych. My¢
wszystko, co miato stycznos$é z surowym miesem lub
ryba. Positki nalezy dokladnie zagrzaé, a pozostatg
czes¢ potraw natychmiast schtodzié.

Montaz

Zakres dostawy

Montaz
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

& stwo skaleczenia! Elementy z blachy mogag
miec¢ ostre krawedzie. Podczas montazu
zachowac ostroznose¢.

Podtaczanie weza do grilla
» Str. 16 punkt 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:
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— Mocno przykreci¢ adapter (prawy gwint) do gwintu
grilla gazowego. Gaz nie moze sie ulatnia¢; w razie
potrzeby uszczelni¢ adapter przy uzyciu narzedzia,
uzywajac niewielkiej sity. Podtaczy¢ waz do gniazda
adaptera i zabezpieczyé go opaskg zaciskowa.

» DE, AT, CH:

— Przykreci¢ nakretke zlgczkowa (lewy gwint) na kofcu
weza do zigcza Srubowego na grillu gazowym. Mocno
dokreci¢ nakretke ztgczkowg za pomocg narzedzia. Po
zainstalowaniu weza gazowego gaz nie moze si¢ ulatniac.

Wskazowka: Narzedzie nie powinno by¢ uzy-
wane podczas podtgczania regulatora cisnienia
gazu do butli gazowej. Wszystkie inne potgcze-
nia muszg byé mocowane za pomoca narzedzi.
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Instrukcja instalacji i obstugi
— TYP 694 jest regulatorem domowym uzywanym do
zasilania gazem przy okreslonym ci$nieniu i nateze-
niu przeptywu wskazanym na etykiecie (2).
— Upewni¢ sie, ze wlot i wylot regulatora sg zgodne z
butlg i uzywanym urzadzeniem.

— Butle z gazem nalezy zawsze przechowywaé w pozy-
cji pionowej. Nie nalezy poruszac butlg podczas pracy.
Jesli urzadzenie jest uzywane na zewnatrz, musi byé
ustawione lub zabezpieczone w taki sposob, aby unie-
mozliwi¢ przedostanie sie wody do jego wnetrza.

— Wersje TYP 694 z zaworem spustowym (oznaczenie
.,PRV” jest widoczne na tabliczce (2)) zasadniczo nie
sg homologowane do uzytku w pomieszczeniach
zamknietych (patrz odpowiednie przepisy lokalne).

— TYP 694 Zakres temperatur roboczych wynosi od 0/
+50°C dla butanu do -20/+50°C dla propanu i LPG.

— Nigdy nie szuka¢ wycieku gazu z otwartym ptomie-
niem. Zamiast tego uzy¢ roztworu wody z mydtem.

— W przypadku wykrycia usterek nalezy odcig¢ doptyw
gazu i natychmiast skontaktowac sie z dostawcg gazu.

— Unikac¢ blokowania lub zastaniania otworu w pokry-
wie (VENT) (8).

— Nie wolno uzywac regulatora w przyczepach kem-
pingowych lub domach mobilnych.

— Zainstalowac regulator do statego uzytku na
zewnagtrz w miejscu chronionym przed warunkami
atmosferycznymi, zwracajgc szczegolng uwage na
potozenie otworu wentylacyjnego (8).

Do czasu instalacji produkt musi by¢ przechowywany w
czystym, suchym miejscu, chronionym przed czynni-
kami atmosferycznymi, wptywami srodowiska i bezpo-
Srednim dziataniem promieni stonecznych. Urzgdzenie
nie moze by¢ w zaden sposéb uderzone ani wgniecione.
Przed montazem nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen
i zabrudzen. Nie wolno montowaé uszkodzonych produktow.

Montaz weza gumowego
— Przestrzegac kierunku przeptywu gazu (10).
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Wylot regulatora z gwintem (» Rys. 1)
Podtaczy¢ koncdwke weza (4) do wylotu regulatora (3) i przy-
kreci¢ nakretke weza do wylotu regulatora. Nie dokrecac zbyt
mocno, aby zapobiec uszkodzeniu weza lub strony regulatora.
Wylot regulatora z dyszg weza (» Rys. 2)
W razie potrzeby podtgczy¢ koncdwke weza (4) do wylotu regu-
latora, uzywajgc wody z mydtem. Zabezpieczy¢ waz za pomocg
zaciskéw (9). Nie dokrecaé zbyt mocno, aby nie uszkodzi¢ weza.
Upewni¢ sie, ze element taczacy (3) jest catkowicie
zakryty i objety opaska zaciskowg (9).
Uwaga: W niektérych krajach opaski zaci-
skowe i weze majg standardowe wymiary.

Montaz regulatora na zaworze
— Upewnic¢ sie, ze zawor butli (7) jest zamkniety. Zdjaé
plastikowg zatyczke (6), jesli jest obecna.
— Przed podigczeniem regulatora do butli nalezy pod-
taczy¢ waz (4).
— Upewni¢ sig, ze wszystkie zawory i urzagdzenia sg wytaczone.
— Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia i upewni¢ sie, ze sg
wolne od zanieczyszczen i nieuszkodzone.
— W razie potrzeby sprawdzi¢, czy uszczelka jest
obecna i czy jest w dobrym stanie.
— Regulator powinien by¢ podparty, a przytacze (1) pod-
taczone do wylotu zaworu butli i dokrecone kluczem.
Wyciek gazu
Kazdy, nawet najmniejszy wyciek gazu stwarza niebez-
pieczenstwo, i dlatego nalezy je eliminowacé. Ulatniajgcy
sie gaz mozna zazwyczaj wykry¢ przez zapach lub
dzwiek. Aby potwierdzi¢ miejsce wycieku, nalezy jednak
posmarowac obszar ptynnym detergentem. NIGDY nie
nalezy szuka¢ wycieku gazu z otwartym ptomieniem.

W przypadku podejrzenia wycieku z butli nalezy natychmiast
odtgczy¢ doptyw gazu i zgasi¢ wszystkie lampki kontrolne lub
otwarty ptomien. Jesli to mozliwe, przewietrzy¢ pomieszcze-
nie. Jesli butla znajduje sie w pomieszczeniu, nalezy wyniesé
ja w bezpieczne miejsce i zapytac sprzedawce o porade.

Monitor przeptywu (EFV)

TYP 694 moze by¢ wyposazony w urzgdzenie zabezpie-
czajace, ,przetgcznik przeptywu”, zaprojektowane w celu
zatrzymania ulatniania sie gazu w razie przypadkowego
poluzowania lub pekniecia gumowego weza uzywanego
do dostarczania gazu do urzgdzenia uzytkownika. Ozna-
czenie ,excess flow” (monitor przeptywu) na plytce (2)

wskazuje na obecnos¢ tego urzadzenia w TYPIE 694.

Ogranicznik przeptywu powinien dziata¢ w nastepujacy sposab:
1. Jesli waz przesunie sie z prawidtowej pozycji:

— Zamkna¢ zawor butli,

— prawidtowo podtgczy¢ waz do ztgcza weza regulatora.

— Otworzy¢ zawor butli.

— Przed ponownym otwarciem nalezy odczekaé¢ co

najmniej 20 sekund.

2. Jesli przeptyw gazu jest wiekszy niz wydajno$c¢ regu-

latora, nalezy skontaktowac sie z dostawca gazu.
Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ogranicznika prze-
ptywu podczas zasilania gazem, dtugo$¢ weza urza-
dzenia nie powinna przekracza¢ 1,5 metra.
W normalnych warunkach uzytkowania zaleca sie
wymiane regulatora w ciggu 10 lat od daty produkciji,
aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie instalacji. 10 lat to
zalecenie, ktére mozna zastgpi¢ standardami lub zasa-
dami postepowania obowigzujgcymi w danym kraju.



WAZNE: Nigdy nie nalezy pozostawia¢ regulatora podtgczonego
do zaworu butli, jesli gumowy waz nie jest prawidtowo osadzony
w gniezdzie, poniewaz ogranicznik przeptywu nie zostat zapro-
jektowany w celu zapewnienia funkcji odciecia doptywu gazu.
Nigdy nie manipulowac¢ przy produkcie ani nie demon-
towac go. Wszystkie te praktyki spowodujg uniewaznie-
nie gwarancji na produkt, a producent zrzeka sie wszel-
kiej wynikajgcej z tego odpowiedzialnosci.
Zalecenia dla klienta koncowego
Wycieki gazu mogg powodowac pozary i eksplozje.
Jesli wykryty zostanie zapach gazu:

— Nie uzywac urzadzen elektrycznych ani telefonu.

— Nie wigcza¢ zadnych urzgdzen gospodarstwa domowego.

— Natychmiast zadzwoni¢ do dostawcy z telefonu sagsiada.

— Jedli nie mozna skontaktowac sie z dostawca,
nalezy zadzwonié¢ na straz pozarng.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo wybuchu! Surowo zabrania sie kontroli
szczelnosci przy uzyciu otwartego ognia!

Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa dla
urzadzen gazowych!

Podczas sprawdzania szczelnosci w poblizu nie
moga sie znajdowac zadne Zrodta zaptonu. Nie palic!
Koniecznie wymienia¢ uszkodzone weze i armature.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo poparzenia! Nosic¢ rekawice do grilla i
odpowiednig odziez.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo przeciecia W trakcie produkcji dotozono
wszelkich staran, aby urzadzenie nie posiadato
zadnych ostrych krawedzi. Nalezy ostroznie
obchodzi¢ sie z poszczegdlnymi elementami
urzgdzenia, aby podczas montazu i urucho-
mienia unikng¢ wypadkow lub obrazen.

Wczesniej sprawdzi¢!
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest bezpieczne:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszkodzenia.
— Sprawdz, czy wszystkie czesci urzadzenia sg pew-
nie zamocowane.

— Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia gazowe pod katem
szczelnosci.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie pokretta sg w pozycji WYL.
— Otworzy¢ do konca pokrywe grilla.
Zapalanie

NIEBEZPIECZENSTWO! W razie zaptonu

tluszczu istnieje niebezpieczenstwo poparzenial
Ptongcy tluszcz moze spowodowac powazne
szkody rzeczowe i osobowe.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy ttuszcz nie zgromadzit
sie na wyjmowanej misce na tuszcz i w wanience.

Nadmiar ttuszczu usungg¢, aby nie dopusci¢ do pozaru.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo poparzenia! Przed zapaleniem zawsze
nalezy catkowicie otworzy¢ pokrywe.

Nie pochyla¢ sie nad powierzchnig grillal

Przed zapaleniem
— Catkowicie otworzy¢ pokrywe grilla.
— Dokfadnie wyczysci¢ powierzchnie grillowania.

— Upewnic¢ sie, ze wszystkie gtowice obstugowe sg
ustawione na ,OFF”.

— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

Zapalanie za pomoca zaptonu piezoelektrycznego
(zwykiy palnik gtéwny i palnik boczny)

. Powoli otworzy¢ zawdr butli gazowej zgodnie z
instrukcjg obstugi butli gazowe;.

2. Wocisng¢ przycisk obstugowy palnika (oznaczony
symbolem [®)]) i obracaé go w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazowek zegara, az minie symbol
i bedzie stycha¢ klikniecie. Trzymaé go w pozyciji
-,MAX” az palnik zapali sie catkowicie.

3. Jezeli palnik nie zapali sie po 2-5-krotnym powtdrzeniu
krokéw 1 i 2, nalezy obrdci¢ przycisk obstugowy palnika
w potozenie ,OFF”. Odczekac 5 minut, az nagromadzony
gaz odparuje, a nastepnie powtdrzy¢ proces zaptonu.

4. Po zapaleniu palnika oznaczeniem [#] mozna zapa-
lic wszystkie sgsiednie palniki (jezeli wystepujag),
obracajgc odpowiednie pokretta do pozycji ,MAX”.

5. Zawsze nalezy najpierw zapalac palnik oznaczony
znakiem [®], a nastepnie sasiednie palniki.

Rozpalanie reczne

— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

— Wecisng¢ wybrane pokretto, przekreci¢ do pozycji ,duzy
ptomien” i rbwnoczesnie przez otwor z boku paleniska
grilla wiozy¢ mozliwie dtugg, zapalong zapatke.

— W celu zapalenia innych palnikdw wcisng¢ pokretto
i przekreci¢ do pozycji ,duzy ptomien”. Plomien
przeskakuje samoczynnie.

Regulowanie wysokosci ptomienia

ATV

* Obracanie regulatora w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara = maty ptomien.
 Obracanie elementéw sterujgcych zgodnie z ruchem wska-
zowek zegara = duzy ptomien lub pozycja wytgczenia.
Zbyt duzy, skaczgcy ptomien oraz ptomienie zakon-

czone zottymi jezykami sg charakterystyczne dla zanie-
czyszczonych dysz palnika.

— Aby wylgczy¢ dany palnik, przekrecic regulator w kie-
runku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.

— Catkowicie zamkng¢ zawar butli i wyczyscié palnik.

Grillowanie

— Aby pozby¢ sie pozostatosci poprodukcyjnych,
przed pierwszym uzyciem uruchomic grill na ok. 30
minut przy petnej mocy bez nakfadania potraw.

— Przed uzyciem nasmarowac ruszt grilla niewielkg
iloscig oleju spozywczego.

— Przed uzyciem nalezy przez min. 5-10 minut rozgrzaé
grill przy zamknietej pokrywie. Osiagnietg temperature
mozna odczyta¢ na zamontowanym termometrze.

— Zawsze nalezy grillowac przy zamknietej pokrywie. Kazde
otwarcie pokrywy wydtuza czas przyrzadzania potraw.

Grillowanie bezposrednie

Grillowane wyroby nalezy opieka¢ w wysokiej tempera-
turze na ruszcie grilla bezposrednio nad palnikami.
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Grillowanie posrednie

Przy grillowaniu posrednim potrawy opieka sie nie bezpo-
$rednio nad, lecz delikatnie w niskiej temperaturze z boku
rusztu obok palnikéw. Grillowane potrawy nie przypalajg
sie, pozostajg soczyste — krotko mowigc: sg zdrowsze.

Po skonczeniu grillowania

— Aby umozliwi¢ wypalenie sie nadmiaru ttuszczu,
przez okoto 5 minut ustawic grill na duzy ptomien.

— Wytaczy¢ wszystkie palniki i zamkng¢ zawor przy butli.
— Przed zamknieciem pokrywy odczekac, az grill cat-
kowicie ostygnie.

Wiasciwe butle do gazu

max. h

(o C O T
L 1
I ~max. g—
Dostepne butle sg réznej wielkosci.
Na ilustracji przedstawiono maksymalng wielkos¢ butli.
* Maksymalna pojemnos¢ butli z gazem: 11 kg
* Maksymalna wysokos¢ butli z gazem: 600 mm
* Maksymalna s$rednica butli z gazem: 300 mm
Lokalizacja butli z gazem
Butle gazowa postawi¢ w poblizu grilla na ptaskiej i row-
nej powierzchni.
Dtugos¢ weza do gazu nie moze przekroczy¢ 1500 mm.

Waz i regulator cisnienia

* Muszg nadawac sie do gazu LPG

* Muszg by¢ odporne na podane powyzej cisnienie

* Waz nie moze by¢ diuzszy niz 1500 mm

» Zakres dostawy gazowego grilla obejmuje jeden
adapter do bezposredniego potgczenia weza/regu-
latora cisnienia z gazowym grillem.

* Przed podtaczeniem weza sprawdzi¢ element fgczacy i

gumowe pierscienie. W razie stwierdzenia jakichkolwiek rys,
peknie¢ lub oznakach zuzycia waz musi zosta¢ wymieniony.
* W trakcie uzytku weza nie zgniatac, nie zginac ani
nie skrecac.
Uwaga: Waz i regulator cisnienia. llustracja stuzy jedy-
nie do celdéw demonstracyjnych

* Uwaga: Stosowac wytgcznie odpowiedni regulator,
ktory posiada certyfikat wedtug EN16129.

Opis weza do gazu
« DE/AT —waz PCW wedtug EN 16436-1 2016, DIN

EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5mm, G 74" LH tuleja
gwintowa z mosigdzu. Diugo$¢ 0,8m.

* CH —waz PCW wedtug DIN EN 16436-2:2019. 6.3mm,
G %" LH tuleja gwintowa z mosigdzu. Dtugos¢ 0,80m.

* LU - wagz PCW wedtug EN 16436-1 2016. Waz
PCW 8mm, L =0,8m i 2 zaciski do weza.
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* SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* — typ weza 1S03821:2020.
Waz gumowy o srednicy wewnetrznej 8 mm,
*10 mm, L= 0,80 m + 2 opaski

Czyszczenie i konserwacja

Stal nierdzewna i rdza

Nawet jesli grill jest wykonany ze stali nierdzewnej, moze rdze-
wie¢, szczegolnie w trudnych warunkach, takich jak chemikalia
basenowe, stona woda, kwasne deszcze lub zapylone Srodo-
wisko. Rdza rozprzestrzenia sig, jesli nie zostanie usunieta.

Podstawowe czyszczenie
— Regularne czyszczenie zachowuje wyglad grilla:
— Piana z mydta: Wymieszac kilka kropli ptynu do
mycia naczyn z cieptg wodg.
— Wycieranie: Czesci zewnetrzne czysci¢ miekka szmatka.
— Doktadne sptukiwanie: Doktadnie sptukac, aby
pozby¢ sie pozostatosci mydta i zaciekdw.

— Natychmiastowe osuszanie: Osuszy¢ stal nierdzewng
za pomocg recznika, aby zapobiec zaciekom.

Ochrona przed rdzg i szczegodlna pielegnacja

— Trudne warunki: Je$li grill znajduje sie na wybrzezu,
basenach lub w strefie przemystowej, bedzie wyma-
gat czestszego czyszczenia.

— Czyscik do stali nierdzewnej: Uzywac raz w tygo-
dniu niesciernego srodka do czyszczenia stali szla-
chetnej (do stosowania na zewnatrz). Za pomocg
sciereczki z mikrowtdkna nanies¢ w kierunku stojow.

Wskazoéwka: NIE uzywac recznikéw papiero-
wych (powodujg zadrapania).

NIE uzywac past do szorowania (uszkodzg one
warstwe ochronnag).

Czyszczenie

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowania
Co? Jak?

Czyszczenie  Powierzchnie ze stalinierdzewnej nalezy
grilla. przeciera¢ wodg z mydtem. Nie stoso-
wac ostrych przedmiotéw ani agresyw-
nych srodkéw czyszczgcych. Doktadnie
sptukac powierzchnie i osuszy¢ miekkg
Sciereczkg. W przypadku stali nierdzew-
nej grill nalezy wyczysci¢ zgodnie z opi-
sem w punkcie ,Stal nierdzewna i rdza”.
Usuna¢ z pokrywy ptatki przypominajace
lakier (nietoksyczny osad weglowy z grillo-
wania). Usung¢ osady wegla za pomocg
szczotki do grilla ze stali nierdzewnej. Po
grillowaniu wytrze¢ pokrywe recznikiem
papierowym, aby zmniejszy¢ ilos¢ osadow.
Czyszczenie  UsunacC tuszcz lub resztki jedzenia z komory
komory paleni- paleniskowej. Zbyt duza ilos$¢ moze spowo-

Czyszczenie
pokrywy

skowej dowaé pozar. Uzywac plastikowej Sciereczki.
Czyszczenie  Ruszt nalezy czysci¢ mosiezng szczotkg
rusztu grilla. druciang (nie uzywac stalowych szczotek

drucianych). Nie wolno stosowac ostrych
przedmiotdw ani agresywnych detergentdw.
Aby zapobiec korozji, nasmarowac ruszt
grilla niewielkg iloscig oleju roslinnego.
Jezeli ruszt jest wykonany ze stali nie-
rdzewnej, nalezy go wyczysci¢ w sposdb
opisany w czesci ,Stal nierdzewna i rdza”.
Czyszczenie szu- Szuflade na ttuszcz wytrze¢ wodg z my-
flady na ttuszcz. dtem. Nie wolno stosowa¢ ostrych przed-
miotow ani agresywnych detergentdéw.



Co? Jak?

Oczyscic¢ palnik. Oczysci¢ palniki miekkg szczotkg lub
przedmuchac sprezonym powietrzem.
Zatkane otwory przeczysci¢ za pomo-
cg wyciora do fajek lub drutu.
Jezeli palnik jest wykonany ze stali nie-
rdzewnej, nalezy go wyczysci¢ w sposob
opisany w czesci ,Stal nierdzewna i rdza”.

Usuwanie zatoréw w zwezkach Venturiego

Zwezki Venturiego (weze prowadzace od zaworow sterujgcych
do palnikéw) majg kluczowe znaczenie dla prawidtowego mie-
szania gazu z powietrzem. Z biegiem czasu rury te moga
zostac zablokowane przez owady, pajeczyny lub brud, powo-
dujgc nierdwnomierny ptomien lub stabg wydajnos¢ palnika.
Moze to réwniez prowadzi¢ do przedwczesnego zaptonu gazu,
co moze uszkodzi¢ urzgdzenie i spowodowaé obrazenia.

Jak usung¢ niedroznos¢ zwezek Venturiego:

— Upewni¢ sie, ze grill catkowicie ostygt i ze doptyw
gazu jest odigczony przy butli z gazem.

— Ostroznie odtgczy¢ palnik, aby uzyskaé dostep do zwezek
Venturiego. Szczegdtowe instrukcje dotyczace demontazu
palnikéw podano w instrukcji montazu w niniejszej instrukcji.

— Ostroznie wyczys¢ zwezki Venturiego za pomoca
odpowiedniego narzedzia, takiego jak czyscik do rur,
elastyczny drut lub cienka, nieuszkadzajaca sonda,
aby usungc¢ zatory. Nie uzywac narzedzi, ktore
mogtyby porysowac lub uszkodzi¢ wnetrze rury.

— Po wyczyszczeniu ponownie wiozy¢ palnik i zwrocié
uwage, aby zwezki Venturiego byly prawidtowo osa-
dzone nad otworami zaworow gazu.

— Po montazu przed uruchomieniem grilla zawsze
wykonac¢ test szczelnosci gazu (patrz czes¢ ,Podig-
czanie weza do grilla”).

— Regularnie sprawdzac¢ zwezki Venturiego, szcze-
golnie po dtuzszym nieuzywaniu, aby zapobiec
zapychaniu.

Btad/zaktocenie
Wyczuwalny zapach gazu.

Przyczyna

Pokretta odkrecone?

Palnik nie zapala sie Pusta butla gazowa?

Zamkniety zawor przy butli?

Zanieczyszczony palnik?

Roztadowana bateria zapalnika?
Brak iskry na bolcu zaptonowym?

Zatkana dysza gazowa?

Spalanie intensywnym ptomieniem Ptyty mocno zabrudzone?

i przypalanie ptyt ogniochronnych.

Grillowana potrawa bardzo ttusta?
Grill nie zostat rozgrzany?

Zbyt niska temperatura.
Zanieczyszczony palnik?

Niewtasciwy rodzaj gazu?

Zagiety i zatkany wgz?
Zatkana dysza gazowa?

Jezeli usuniecie btedu we wtasnym zakresie nie jest moz-
liwe, to nalezy zwrdcic sie bezposrednio do serwisu. Nalezy
zwroci¢ uwage na fakt, ze na skutek niefachowych napraw

Nieszczelne przytgcze gazu?

Konserwacja
Regularnie, w zaleznosci od warunkow uzytkowania
Co? Jak?

Sprawdzanie potgczen gazo- » Podfgczanie weza do
wych pod katem szczelnosci. grilla — str. 61

Przechowywanie, transport
Przechowywanie na wolnym powietrzu
— Gdy grill nie jest uzywany, nalezy zamkng¢ pokrywe
grilla i przykry¢ go ostong odporng na warunki atmosfe-
ryczne, aby zapobiec zabrudzeniu i uszkodzeniu. Przed
przykryciem grilla odczekaé, az catkowicie ostygnie.

Przechowywanie w zamknietych pomieszczeniach
— W razie nieuzywania butle gazowg wyjgc¢ i przechowy-
wac jg na wolnym powietrzu. Przechowywac je zawsze
w czystym i suchym miejscu w temperaturze pokojowe;j.

— Urzgdzenie nalezy przechowywaé w suchym i
zabezpieczonym przed mrozem miejscu.

Transport
— Do wysyiki uzywaé w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.
— Podczas transportowania butli gazowych nalezy prze-
strzegac¢ przepiséw obowigzujgcych w danym kraju.

Zaktécenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, niebezpie-
& czenstwo zranienia! Niefachowo wykonane
naprawy mogg doprowadzi¢ do tego, ze urza-

dzenie przestanie bezpiecznie dziata¢. Stanowi
to zagrozenie dla uzytkownika i dla otoczenia.

Czesto drobne zakiocenia prowadzg do usterek. W wigk-
szosci przypadkéw mozna je usung¢ samodzielnie. Prosze
przed zwrdéceniem sie do serwisu zajrze¢ do ponizszej
tabeli. Zaoszczedzi Ci to trudu i ewentualnie takze kosztéw.

Sposob usuniecia

Zamkng¢ zawor butli gazowej; uszko-
dzone czesci natychmiast wymienic.

Pokretto regulacyjne na WYL.
Wymieni¢ butle z gazem.

Odkrecic¢ zawor przy butli.
Oczyscic palnik.

Wymieni¢ baterie.

UstawiC pozycje sworznia zaptono-

wego w taki sposob, aby mozliwe byto
wytworzenie fuku elektrycznego.

Wyjac palnik, otworzy¢ dysze gazowg
i usungc zator.

Oczysci¢ piyty.

Podiozy¢ tacke aluminiowa.
Rozgrzac¢ przez 5-10 min.
Oczyscic palnik.

Uzy¢ rodzaju gazu zgodnie z tablicz-
kg znamionows.

Usuna¢ zagiecia.
Wyjac palnik, otworzy¢ dysze gazowa
i usungg¢ zator.

wygasa gwarancja, a ewentualne dodatkowe koszty
napraw uzytkownik musi pokry¢ we wlasnym zakresie.
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Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Nie wyrzuca¢ urzadzenia z odpadami domowymi! Nalezy je

podda¢ wtasciwej utylizacji. Informacje na temat utylizacji
mozna uzyskac¢ w odpowiednim zaktadzie utylizacji odpaddw.

Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza:
Baterii i akumulatoréw, sprzetu elektrycznego i E
elektronicznego nie wolno wyrzuca¢ razem z
odpadami domowymi. Mogg one zawiera¢ sub-
stancje szkodliwe dla Srodowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urza-
dzen elektrycznych, starych baterii do urzagdzen i akumula-
torow oddzielnie od odpaddéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbiorki w celu zapewnienia wtasciwego
dalszego przetwarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi regu-
lacjami jest bezptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednic-
twem komunalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Dane techniczne
Numer artykutu

Wytgcznie dopuszczony w/na

Bezwzglednie przestrzegaé¢ odpowiednich skrotéw dotyczacych

danych krajow (rodzaj gazu/cisnienie podigczenia)!

Rodzaj gazu

Cisnienie przytgcza
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK, EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA

* PL
Butla gazowa
Typ weza
Srednica dyszy (palnik turbo 4,2 kW)

Srednica dyszy (palnik gtéwny 3,5 kW)

Srednica dyszy (palnik boczny 3,15 kW)

Maks. catkowite obcigzenie cieplne

Moc tgcznie

Maksymalny rozmiar patelni (palnik boczny)
Minimalny rozmiar patelni (palnik boczny)
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Baterie, akumulatory i lampy ktore nie sg zainstalowane
na state w zuzytych urzadzeniach elektrycznych i ktére ﬁ
mozna usung¢ w sposéb nieniszczacy, nalezy usunaéi
utylizowac¢ oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
baterii wszystkich systemdw powinny by¢ zwracane do punk-
tow zbiorki tylko po roztadowaniu. Baterie muszg byé zawsze
chronione przed zwarciami poprzez zaklejenie biegunéw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie danych osobowych z utylizowanych, zuzytych urzadzen.
Ztomowanie butli gazowej

Niepotrzebnych butli gazowych nie usuwaé z odpadami
domowymi, lecz utylizowa¢ zgodnie z przepisami.

— Prosze zdac¢ puste butle gazowe w w punktach
zbioru dystrybutora lub gminy.
Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sie z pudetka i odpowiednio vy,
oznakowanych materiatow z tworzywa sztucz- %@
nego, ktore poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego przetworzenia.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Wiochy (IT)

Grecja (GR)

Polska (PL)

Niemcy (DE)

Austria (AT)

Czechy (CZ2)

Stowacja (SK)

Stowenia (SI)

Bosnia (BA)

Wiochy (HU)

Szwajcaria (CH)

butan (G30) propan (G31)
Wyjatek PL: I3P (37mbar)

50 mbar
30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

Klasa LPG 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm

.~~~ o~~~
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba
Zar je namenjen za pecenje zivil (meso, ribe, zelenjavo
itd.) na zaru.

Naprava je predvidena samo za uporabo v naslednjih
drzavah:

220262

* ltalija (IT)

¢ Gréija (GR)
245022

* Poljska (PL)
321841

* Nemcija (DE)

¢ Avstrija (AT)
321842

+ Ceska (C2)

» Slovaska (SK)

* Slovenija (SI)

* Bosna (BA)
321843

* Madzarska (HU)
321844

« Svica (CH)
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upo-

Stevati je treba sploSno veljavne predpise za preprece-
vanje nesrec in prilozena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih
za uporabo. Vsaka druga€na uporaba je nedovoljena,
nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema odgo-
vornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepravilne
uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?

Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena v
priro€niku za uporabo. Uporabljeni so nasledniji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Neposre-
dna nevarna situacija, ki ima za posledico smrt
ali hude poskodbe.

ali nevarnost poskodb! Splosna nevarna
situacija, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzrodi telesne
poskodbe.

C OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevarnost

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzroc€ijo materialno
Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za boljSe
razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

* Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred prvo
uporabo.

« Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne uposte-
vate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi okoli
sebe.

* Vse prironike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

» Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilozite
tudi ta priro¢nik za uporabo.

* Napravq lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali pli-
nov!

* |zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamer-
nim vklopom.

* Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za vklop/
izklop ne deluje pravilno.

» Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite
varno pred otroci in nepooblas€enimi osebami.

* Naprave ne preobremenijujte. Napravo uporabljajte
samo v hamen, za katerega je predvidena.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utruje-
nost, bolezen, uzZivanje alkohola, zdravil in drog je
neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve€ varno uporabljati.

* Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so prejele navo-
dila, kako napravo uporabljati.

» Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
* Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednarodne
varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Ravnanje z napravami na baterije
* Uporabljajte le baterije, ki jih priporo€a proizvajalec.
* Nevarnost pozara! Baterij nikoli ne polnite.

* Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki stik.
Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost pozara.

* Pri napacni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
Cina. Baterijska tekocina lahko povzroCi drazenje
kozZe in opekline. Obvezno preprecite stik! Pri
nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce pride
v o€i, dodatno nemudoma poisCite zdravnisko
pomoc¢.

K ravnanju s plinom
Plin je lahko vnetljiv in eksploziven. Zmanjsajte tve-
ganje eksplozije in pozara:

* Pred prikljucitvijo nove plinske jeklenke napravo
popolnoma ohladite.

* Kajenje in vsak odprt ogenj je ob rokovanju s plinom
prepovedan.
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Plinske jeklenke hranite le na prostem.

Plinske jeklenke za&¢itite pred neposredno son¢no
svetlobo.

Nikoli ne uporabljajte zarjavelih ali obtolCenih plin-
skih jeklenk ali jeklenk s poSkodovanim ventilom.
Plinske jeklenke zmeraj uporabljajte v pokoncnem
polozaju, nikoli v lezeCem.

Nikoli ne poskuSajte razstavljati plinskega ventila ali
tlacnega regulatorja.

Plinske cevi nikoli ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi ali ne dovolite stika s segretimi povr-
Sinami.

Pri motnjah delovanja takoj zaprite regulator za
dotok plina plinske jeklenke in po¢akajte, da plamen
ugasne.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi zmeraj zaprite regulator
za dotok plina plinske jeklenke.

Vse prikljuCke plinskega voda preverite za tesnje-
nje. PreiScite plinsko cev pred vsako uporabo za
razpoke ali poSkodbe. Po potrebi jo zamenijajte.

Izvajate lahko le vzdrZzevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele. Samo
takSni nadomestni deli so primerni in izdelani za
napravo. Drugi nadomestni deli ne povzrocijo le
izgube garancije, ampak lahko tudi ogrozajo vas in
vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo
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Uporabljajte samo na prostem.

Prt()ad zaCetkom uporabe preberite navodila za upo-
rabo.

POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vroci. Otrokom
ne dovoliti v blizino.

I\/Iled uporabo napravi ne priblizevati gorljivin materi-
alov.

Naprave med delovanjem ne premikajte.

Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.
Naprave ni dovoljeno spreminjati.

Plinsko gibko cev polozite tako, da ne bo zvita ali
prepognjena. Uporabite obstojece toCke na napravi
za napeljavo plinske gibke cevi.

Plinske gibke cevi je treba redno preverjat in menja-
vati, ¢e to zahtevajo drzavni predpisi in/ali se preko-
raci Cas uporabe cevi.

Vrsto cevne napeljave, s katero napravo prikljucite
na plinsko jeklenko, doloci proizvajalec. Najv. dol-
Zine 1,5 m ni dovoljeno prekoraciti.

Delov, zapecatenih s strani proizvajalca, nikakor ni
dovoljeno spreminjati.

Uporabljajte samo plinske regulatorje, ki jih je proi-
zvajalec preizkusil in odobril.

V plinskem Zaru nikoli ne uporabljajte oglja ali drugih
trdih goriv.

Zar uporabljajte le na prostem, nikoli v zaprtih pro-
storih.

PrezraCevalnih odprtin postavitvenega prostora
plinske jeklenke ne smete nikoli zapirati, tudi ne pri
skladis¢enju.

Pred zamenjavo plinske jeklenke pocakaijte, da se
plinska naprava povsem ohladi. Pri zamenjavi plin-
ske jeklenke ne pribliZujte nobenega vira vZiga.
Zara nikoli ne uporabljajte pod nadstreSkom.

« Zara nikoli ne uporabljajte v ugrezih, v katerih bi se
lahko zbiral uhajajo¢ plin.

* Varno delovanje zZara je zagotovljeno samo, Ce je
namescen in postavljen na stabilno, ravno podlago
z dovolj veliko nosilnostjo.

* Preverite dobro tesnjenje vseh priklju¢kov plinske
napeljave. Pred vsako uporabo preglejte plinsko cev
glede morebitnih razpok in poSkodb. Cev po potrebi
zamenijajte.

* Plinsko jeklenko postavite v omarico pod napravo
samo, €e je v njej ustrezen sprejem.

* Ce zagori mast, nemudoma zaprite vse vrtljive regu-
latorje in ventil jeklenke in poCakajte, da ogenj
ugasne.

 Elektrini kabel in plinska cev naj se nahajata stran
od segretih povrsin.

* Zar morate pred vkljucitvijo namestiti na varno,
ravno mesto in jo po mozZnosti poloZiti tako, da je
zasCitena pred vetrom.

* Oftrociin domace Zivali se ne smejo nenadzorovano
zadrzevati v blizini Zara. Posebna previdnost je pot-
rebna pri priziganju!

« Zar odistite $ele, ko se naprava popolnoma ohladi.

* Pri peki na zaru vedno nosite rokavice za zar.

* Nosite primerno obleko. Dolgi, ohlapni rokavi se
hitro vnamejo!

* Po peki na zaru, zara nikoli ne pustite nenadzorova-
nega. Nevarnost poSkodbe in pozara!

* Plinskega zara ne smete nikoli gasiti z vodo.

* Uporabite ustrezne pripomocke. Pribor z dolgim
drzalom varujejo pred vro€ino. Z vilicami dvigujte
samo pecena zivila, Se boljSe pa so kleS¢e ali obra-
Calnik. Ob natikanju s konico vilic vam lahko iz Zivil
steCe mast in lahko nastanejo plameni.

« Zar pred prvo uporabo ogrejte in pustite, da gorivo
vsaj 30 minut Zari.

* Nikoli ne polivajte vzigalne tekocine ali dodajajte
oglja, prepojenega z vzigalno tekocino, na vroce ali
toplo oglje.

* Pepel odstranite Sele, ko se ta popolnoma ohladi.
VroCega pepela ne smete nikoli odstraniti med
gospodinjske odpadke. Nevarnost poZara!

» Da bi se zavarovali pred bakterijami, ki lahko pov-
zroCijo bolezni, hranite zivila ohlajena ali zamr-
znjena. Globoko zamrznjena zivila odtalite v hladil-
niku ali mikrovalovni pecici. Surovo meso in ribe
hranite lo€eno od drugih Zivil. Operite vse, kar je bilo
v stiku s surovim mesom ali ribami. Svoje obroke
dobro specite in takoj ohladite ostanke.

Montaza

Obseg dobave
Montaza

NEVARNOST! Nevarnost ureza! Kovinski deli
& imajo lahko ostre robove. Pri montaZi bodite previdni.

Prikljugitev cevi na zar
» str. 16, tocka 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:
— Adapter trdno privijte (desni navoj) na navoj plin-
skega zara. Plin ne sme uhaijati; po potrebi z orod-

jem zatesnite z nizko silo. Cev prikljucite na adap-
terski nastavek in jo pritrdite z objemko za cev.

* DE, AT, CH:



— Prekrivno matico privijte (levi navoj) na konec cevi
na vijacnem spoju plinskega zara. Prekrivno
matico zategnite z orodjem. Po namestitvi plinske
cevi plin ne sme ve¢ uhajati.

Nasvet: Ne uporabljajte orodja pri priklopu
regulatorja tlaka plina na plinsko jeklenko. Vse
druge priklju¢ke je treba pritrditi z orodjem.
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Navodila za priklop in uporabo
— Regulator tip 694 je nizkotla¢ni plinski regulator za domaco
uporabo, ter lastnostmi kot so natisnjene na etiketi (2).
— Prepri€ajte se, da so vhodni in izhodni prikljucki regu-
latorja pravi in primerni za ventil jeklenke in uporabo
in pazljivo preglejte morebithe mehanske poskodbe.

— Plinska jeklenka mora biti vedno v navpi¢nem polo-
Zaju. Med delovanjem ne premikajte jeklenke. Ce
napravo uporabljate na prostem, jo postavite ali
zascitite tako, da morebitna voda ne more vdreti
neposredno.

— Nekatere razli€ice regulatorja 694 odlikuje tudi spro-
stitveni ventil (oznaka ,PRV* je vidna na etiketi na
splosno niso homologirani za uporabo v zaprtih pro-
storih (glej zakone o tej temi).

— Regulatorje umerjen za delovanje v temperaturnem
obmocju 0 do 50°C za butan in -20 do 50°C za pro-
pan in UNP.

— Ne uporabljajte ognja za odkrivanje uhajanja plina,
temvec blago milnico.

— V primeru nepravilnosti, zaprite dovod plina in se
obrnite na prodajalca plina.

— Ne pokrivajte ali zatesnite luknjice na pokrovcku (8)
ali PRV ventilu.

— Regulatorja ni dovoljeno uporabljati v pocitniSkih pri-
kolicah ali avtodomih.

— Ce regulator vedno uporabljate na prostem, ga
postavite na mesto, kjer je zasciten pred vremen-
skimi vplivi, pri Cemer bodite pozorni na polozaj pre-
zracCevalne odprtine (8).

Do ¢asa namestitve mora biti izdelek shranjen v Cistem
in suhem prostoru, ki je zas€iten pred vremenskimi
vplivi, vplivi okolja in neposredno sonéno svetlobo.
Nikakor ne smeti biti izpostavljen nobenim udarcem.

Pred namestitvijo preverite, ali je izdelek poSkodovan ali
umazan. Poskodovanih izdelkov ni dovoljeno namestiti.
Namestitev gumijaste cevi

— Upostevajte smer pretoka plina (10).
Izhod regulatorja z navojem (» sl. 1)
Konec cevi (4) prikljucite na izhod regulatorja (3) in
matico cevi privijte na izhod regulatorja. Ne zategnite
premocno, da ne poskodujete cevi ali regulatorja.
Izhod regulatorja s cevnimi nastavki (» sl. 2)
Povezite konec cevi (4) na izhodu regulatorja, e ne gre
si pomagaijte z milnico. Pritrdite cev s pomocjo
objemke (9). Ne prevecC zategniti, da se ne poskoduje
cevi.

PrepriCajte se, do je nastavek (3) popolnoma pokrit in
ga objemka za cev (9) popolnoma prekrije.
Nasvet: V nekaterih drZzavah so sponke za
cevi in cevi standardnih dimenzij.

Namestitev na plinsko jeklenko:

— PrepriCajte se, da: So zaprte pipe in ventili (7) na
plinskih napravah in porabnikih in ¢e je to pot-
rebno — odstranite plasti¢ni ¢ep ali matico (6).

— Preden namestite regulator na jeklenko, namestite
cev (4).

— PrepriCajte se, da so vsi ventili in naprava izklo-
pljeni.

— Preverite vse spoje, da ni umazanije ali morebitnih
poskodb.

— Preverite tesnilo na regulatorju in ga po potrebi
zamenjajte z novim.

— Obvezno, rahlo (nikakor premoc¢no) s klju¢em 27
zategnite matico (1) na ventil jeklenke.

Izgube/uhajanje plina
Vsako, Se tako majhno uhajanje plina je nevarno in ga
je potrebno onemogoditi. Na vhodu in izhodu regula-
torja se vonj po plinu lahko pojavi, a to e ne pomeni
puscanja, morebitno uhajanje plina preverite z blago
milnico ali plin detektorjem v dozi in NIKOLI zodprtim
ognjem.
V primeru uhajanja plina TAKOJ zaprite ventil na
jeklenki in vse porabnike ki so priklju¢eni nanjo, prezra-
Cite prostore, Ce je mogoce jeklenko iz notranjosti pre-
stavite na odprto ter poklicite za to odgovorno sluzba ali
dobavitelja plina.

Varnostni ventil (efv- excess flow valve)

Tip 694 je lahko opremljen tudi z varnostno napravo
"dodatnim ventilom" namenjenim zaustaviti uhajanja
plina, v primeru nenamernega pusc€anja ali loma gumi-
jaste cevi, ki se uporablja za dobavo plina porabniku.
Oznaka "EFV- excess flow’ na nalepki (2) kaze na pri-
sotnost te naprave na regulatorju tip 694.

Naprava za omejevanje pretoka naj bi delovala kot
sledi:
1. V primeru, da se cev sname:

— Zaprite ventil jeklenke

— Namestite cev pravilno nazaj na regulator.

— Odprite ventil na jeklenki.

— Poc&akaijte vsaj 20 sekund, preden odprete znova

plin na porabniku.

2. V primeru vecjega pretoka plina od zmogljivosti

regulatorja, se obrnite na dobavitelja plina.
Za zagotovitev pravilnega delovanja naprave za omeje-
vanje pretoka plina, je treba naprave prikljuciti na cev
maksimalne dolZine 1,5 m.
V normalnih pogojih uporabe, ter da se zagotovi pra-
vilno delovanje porabnika, je priporocljivo zamenjati ta
regulatorv 5 letih od datuma proizvodnje.
POMEMBNO: Nikoli ne pustite regulator prikljuéen na
ventil jeklenke, ko gumijasta cev ni pravilno namesc¢ena
nanj, ker naprava za omejevanje pretoka ni bila zasno-
vana tako,da zapre pretok plina vtakem primeru.
Regulatorja ni dovoljeno popravljati, odpirati ali uporab-
ljati za druge namene kolje tu navedeno. Vsaka takSna
Zloraba pomeni razveljavitev garancije in proizvajalCeve
odgovornosti.

Pomembnaopozorilazauporabnike:
Uhajanje/pus€anije plina lahko privede do hudih posle-
dic, poskodb, eksplozij, zastrupitev.
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primeru da zaznate vonj po plinu:
— Ne uporabljajte elektriCnih naprav, niti telefona
— Ne priZigajte elektricnih porabnikov, luci
— Od sosedov ali z dvori§¢a takoj pokliCite vasega pro-
dajalca plina
— V primeru, da niste priklopljeni na plinovod, poklicite
gasilce
NEVARNOST! Nevarnost eksplozije! Pre-
verjanje tesnjenja z odprtim plamenom je
strogo prepovedano!

Obvezno upostevajte varnostna navodila za
delo s plinom!

Med preverjanjem tesnjenja se v blizini ne
smejo nahajati nobeni viri vZiga. Ne kadite!

Obvezno zamenjajte porozne ali poSkodovane
cevi in armature.

Upravljanje

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Upo-
& rabljajte rokavice za Zar in ustrezna oblacila.

NEVARNOST! Nevarnost ureza Pri izdelavi
se je vloZilo veliko truda pri delu v to, da se bi
izognili ostrim robovom na tej napravi. S posa-
meznimi deli naprave ravnajte pazljivo, da bi se
izognili nesre¢am oz. poSkodbam med mon-

tazo in uporabo.

Prej preverite!
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali je vidno poSkodovana.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
— Preverite dobro tesnjenje vseh plinskih prikljuckov.
— Preverite, ¢e so vsa vrtljiva stikala v polozaju za
izklop.
— Pokrov Zara popolnoma odprite.
Prizig

NEVARNOST! Nevarnost opeklin zaradi

moznega pozara masti! Ce se zaneti mast,
lahko pride do gmotne Skode ali telesnih
poskodb.

Pred uporabo preverite odstranljivo lovilno
posodo masti, €e je v njej nakopi¢ena mast.

Odvecno mast odstranite, da preprecite pozar
masti.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pokrov
& pred prizigom popolnoma odprite.
Ne nagibajte se preko povrsine za peko!

Pred vzigom

— Popolnoma odprite pokrov zara.

— Temeljito oCistite povrsino Zara.

— Prepri¢ajte se, da so vsi upravljalni gumbi nastav-

lieni na ,OFF* (IZKLOPLJENO).

— V celoti odprite ventil jeklenke.
Vziganje s piezo vzigom (obi¢ajni glavni in
stranski gorilnik)

1. V skladu z navodili za uporabo plinske jeklenke
pocasi odprite ventil plinske jeklenke.

2. Pritisnite gumb za upravljanje gorilnika (oznacen s

simbolom [®]) in ga obracajte v nasprotni smeri uri-

nega kazalca, dokler ne premakne preko simbola in
zaslisite klik. Pridrzite ga v polozaju ,MAX", dokler
se gorilnik popolnoma ne vzge.
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3. Ce se gorilnik po 2-5-kratni ponovitvi korakov 1 in 2
ne vzge, gumb za upravljanje gorilnika obrnite v
polozaj ,,OFF* (IZKLOP). Pocakajte 5 minut, da
nakopic€eni plin izhlapi, nato pa ponovite postopek
vzZiga.

4. Ce vzgete gorilnik z oznako [®], lahko vZgete vse
sosednje gorilnike (e so na voljo) tako, da ustrezne
vrtljive gumbe obrnete v polozaj ,MAX".

5. Vedno najprej vzgite gorilnik z oznako [®] in Sele
nato sosednje gorilnike.

Ro¢ni vzig

— V celoti odprite ventil jeklenke.

— Pritisnite zadevni vrtljivi regulator, nastavite na ,velik
plamen® in isto€asno potisnite skozi luknjo v ponvi
Zara ¢im daljSo Sibico.

— Za prizig drugih gorilnikov pritisnite na vrtljivi regula-
tor in nastavite na ,velik plamen®. Plamen preskoci
samodejno.

Nastavitev viSine plamena

X1V

* Vrtenje regulatorja v nasprotni smeri urinega
kazalca = majhen plamen.

* Vrtenje regulatorja v smeri urinega kazalca = veliki
plamen oz. polozaj za izklop.

Preveliki, plapolajoCi plameni in plameni z rumenimi
konicami nakazujejo na onesnazene Sobe gorilnika.
— Regulator zavrtite v skrajno desno, da izkljucite vsa-
kokratni gorilnik.
— Popolnoma zaprite ventil jeklenke in ocistite gorilnik.

Peka na zaru

— Pred prvo uporabo pustite zar pribl. 30 minut delo-
vati na najvec€jem plamenu brez hrane za peko, da
odstranite ostanke proizvodnje.

— Resetko zara pred uporabo nekoliko namazite z
jedilnim oljem.

— Zar pred uporabo za najmanj 5-10 minut ogrejte z
zaprtim pokrovom. Dosezena temperatura je razvi-
dna na vgrajenem termometru.

— Vedno pecite z zaprtim pokrovom. Vsako odpiranje
pokrova podaljSa ¢as kuhanja.

Neposredno pecenje na zaru

Hrana za peko se pece na reSetki zara neposredno nad
gorilniki pri visokih temperaturah.

Posredno pecenje na zaru

Pri posrednem pecenju na Zaru se hrana za peko ne
pece neposredno nad gorilniki, ampak na strani reSetke
Zara pri nizkih temperaturah. Hrana za peko se ne pris-
modi in ostane so¢na — na kratko: je bolj zdrava.

Po pecenju na zaru

— Zar za pribl. 5 minut obrnite na veliki plamen, da
zgori odve¢na mast.

— Izklopite vse gorilnike in zaprite ventil jeklenke.

— Pustite, da se Zar popolnoma ohladi, preden zaprete
pokrov.



Primerne plinske jeklenke

|

max. h

—
I <max. o—!
Obstajajo Stevilne velikosti jeklenk.
Na sliki je prikazana najvecja velikost jeklenke.
» Kapaciteta plinske jeklenke: najv. 11 kg
* ViSina plinske jeklenke: najv. 600 mm
* Premer plinske jeklenke: najv. 300 mm
Polozaj plinske jeklenke

Plinsko jeklenko postavite na ploska in ravna tla v blizini
Zara.

Plinska gibka cev je lahko dolga najve¢ 1500 mm.
Gibka cev in regulator tlaka

* Morata biti primerna za plin LPG

* Morata biti primerna za zgoraj navedeni plin

* Gibka cev ne sme biti daljSa od 1500 mm.

* V obsegu dostave plinskega Zara so vklju€eni posa-
mezni adapterju za vzpostavitev neposredne pove-
zave med gibko cevjo/regulatorjem tlaka in plinskim
Zarom.

* Pred priklopom gibke cevi preverite povezovalni del
in gumijaste obroce. Pri morebitnih znakih razpok ali
obrabe je treba gibko cev zamenijati.

* Med uporabo gibke cevi ne stiskajte, prepogibajte
ali zvijajte.

szor: Gibka cev in regulator tlaka. Slika je zgolj simbo-
icna.

* Pozor: Uporabite le primeren regulator, certificiran v
skladu z EN 16129.

Opis plinske gibke cevi

* DE/AT — PVC-gibka cev v skladu z EN 164 36-1
2016, DIN EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5 mm, G %4"
LH medeninasti navoj. Dolzina 0,8 m.

* CH - PVC-gibka cev v skladu z DIN EN 16436-
2:2019. 6,3 mm, G %4" LH medeninasti navoj. Dol-
zina 0.80m.

e LU - PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1 2016. 8
mm PVC-gibka cev, D = 0,8 m in 2 cevni objemdki.

e SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* —vrsta cevi 1S03821:2020.
Gumijasta cev z notranjim premerom 8 mm,

*10 mm, D = 0,80 m, + 2 objemki za gibke cevi

Ciséenje in vzdrzevanje

Nerjavno jeklo in rja

Tudi €e je Zar izdelan iz nerjavnega jekla, lahko zarjavi,
zlasti v tezkih razmerah, kot so blizina bazenskih kemi-

kalij, slana voda, kisli dez ali praSno okolje. Ce rje ne
odstranite, se ta Siri.

Osnovno CiScenje

— Redno ¢is€enje ohranja dober videz vasega zara:

— Milnica: Nekaj kapljic detergenta zmesSajte s toplo
vodo.

— Obrisite: Zunanjo stran ocistite z mehko krpo.

— Temeljito sperite: Da bi se izognili ostankom mila in
madezem, temeljito sperite.

— Takoj posusite: Da bi se izognili vodnim madezem,
nerjavno jeklo osusite z brisaco.

Zascita pred rjo in posebna nega

— Tezke razmere: Ce je vas zar na obali, ob bazenu ali
v industrijskih obmogjih, ga bolj pogosto o istite.

— Cistilo za nerjavno jeklo: Uporabljajte neabrazivno
Cistilo za nerjavno jeklo enkrat tedensko (za zunanjo
uporabo). S krpo iz mikrovlaken ga nanesite v
vzdolZni smeri.

Nasvet: NE uporabljajte papirnatih brisa¢
(povzrocajo praske).

NE uporabljajte Cistilnih past (poskodujejo
zascitni sloj).

Pregled ¢€iS€enja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Odistite zar. Povrsine iz nerjavnega jekla obrisite z
milom in vodo. Ne uporabljajte ostrih
predmetov ali agresivnih Cistilnih
sredstev. PovrSine temeljito sperite in
jih osusite z mehko krpo. Pri nerjav-
nem jeklu o istite zar, kot je opisano v
poglavju ,Nerjavno jeklo in rja“.

Ciséenje pokro- S pokrova odstranite ,laku podobne*

va kosmice (nestrupene ogljikove obloge
od pecenja na zaru). S krtao za zar iz
nerjavnega jekla odstranite ogljikove
obloge. Po konc&ani peki pokrov
preprosto obriSite s papirnato brisa-
¢o — tako zmanjSate nastanek oblog.

Ciséenje ku- S kuri$&a odstranite ostanke mas&obe

ris€a ali hrane. Prevec¢ ostankov lahko
povzroci pozar. Uporabite plasti¢no kr-
po.

OcistitereSetko ReSetko Cistite s krtato za zar z mede-

Zara. ninastimi S¢etinami (ne z jeklenimi

S¢etinami). Ne uporabljajte ostrih
predmetov ali agresivnih istilnih
sredstev. ReSetko zara premazite z
nekoliko rastlinskega olja, da prepredi-
te korozijo.
Ce je resetka izdelana iz nerjavnega
jekla, jo ocistite, kot je opisano v po-
glavju ,Nerjavno jeklo in rjanerjavnem
jeklu in rji“.

Ocistite predal Predal za mast obriSite z vodo in mi-

za mast. lom. Ne uporabljajte ostrih predmetov
ali agresivnih Cistilnih sredstev.
Odistite goril-  Gorilnik odistite s krtacko ali izpihajte s

nik. stisnjenim zrakom. Zamas$ene luknje
o istite s Cistilom za pipe ali zico.
Ce je gorilnik izdelan iz nerjavnega
jekla, jo ocistite, kot je opisano v po-
glavju ,Nerjavno jeklo in rjai“.

Odstranjevanje zamasitev v Venturijevih ceveh

Venturijeve cevi (cevi, ki vodijo od krmilnih ventilov do
gorilnikov) so kljuénega pomena za pravilno meSanje
plina in zraka. S€asoma se lahko te cevi zamasijo z
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Zuzelkami, paj¢evino ali umazanijo, kar povzroCi neena-
komeren plamen ali slabo delovanje gorilnika. To lahko
povzroci tudi povratni vzig, pri katerem se plin prezgo-
daj vname, kar lahko poskoduje napravo in povzroci
poskodbe.

Ce zelite odstraniti zamasitev v Venturijevih ceveh:

— PrepriCajte se, da se je Zar popolnoma ohladil in da
je dovod plina na plinski jeklenki izklopljen.

— Previdno odstranite gorilnike, da pridete do Venturi-
jevih cevi. Podrobna navodila za odstranitev gorilni-
kov so na voljo v navodilih za namestitev v teh navo-
dilih.

— Ce zelite odstraniti zamasitve, Venturijeve cevi
skrbno o istite z ustreznim orodjem, kot so Cistilnik
cevi, gibljiva zica ali tanka, nepoSkodovana sonda.
Ne uporabljajte orodij, ki bi lahko opraskala ali pos-
kodovala notranjost cevi.

— Po ¢&iS€enju zamenijajte gorilnike in se prepriCajte,
da so Venturijeve cevi pravilno namescene nad
odprtinami plinskega ventila.

— Po ponovnem sestavljanju pred uporabo Zara vedno
opravite preskus uhajanja plina (glejte poglavje ,Pri-
klju€itev cevi na zar®).

— Zamasitev preprecite tako, da redno preverjate Ven-
turijeve cevi, Se posebej po daljSem obdobju neupo-
rabe.

Pregled vzdrzevanja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Preverite tesnjenje plinskih » Prikljucitev cevina zar —
prikljuckov. str. 68

Napaka/motnja Vzrok

Shranjevanje, transport
Shranjevanje na prostem
— Kadar Zara ne uporabljate, zaprite pokrov Zara in
Zar pokrijte s pokrivalom, odpornim na vremenske
vplive, da preprecite necistoCe in poskodbe. Poca-
ka}[jte, da se zar popolnoma ohladi, preden ga pokri-
jete.
Shranjevanje v zaprtih prostorih
— Ko Zara ne uporabljate, odstranite plinsko jeklenko
in jo shranite na prostem. Vedno jo shranjujte Cis-
tega in suho na sobni temperaturi.
— Napravo shranjujte v suhem prostoru brez zmrzali.
Transport
— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

— Za transport plinskih jeklenk upostevajte trenutno
veljavne drzavne predpise.

Motnje in pomo¢

NEVARNOST! Pozor, nevarnost poskodb!

Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava vec ne deluje varno. S tem ogrozate
sebe in svojo okolico.

Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vec€inoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si
najprej ogledate naslednji seznam, preden se obrnete
na servis. Tako prihranite veliko truda in morebiti tudi
stroskov.

Ukrep

Zaznan je vonj po plinu.

Gorilnik se ne prizge.

Moc¢ni plameni in gorenje na
ploS€ah za zascito pred pla-
meni.

Prenizka temperatura.

Ali plinski prikljucek ne tesni?

Je vrtljivi regulator odprt?

Ali je plinska jeklenka prazna?
Ali je ventil na jeklenki zaprt?
Onesnazen gorilnik?

Prazna baterija vziga?

Ni iskre na zatiCu?

Je plinska Soba zamasena?
PloS¢e so mo¢no onesnazene?
Pecena zivila so zelo mastna?
Zar ni bil ogret?

Onesnazen gorilnik?
Neustrezna vrsta plina?

Upognjena in zamasena cev?
Je plinska Soba zamasena?

Zaprite ventil plinske jeklenke; poSko-
dovane dele takoj zamenjajte.

Vrtljivi regulator nastavite na IZKLOP.
Zamenijajte plinsko jeklenko.

Odprite ventil jeklenke.

Ocistite gorilnik.

Zamenijajte baterijo.

Polozaj zatiCa nastavite tako, da se
lahko ustvari elektri¢ni oblok.

Odstranite gorilnik, odprite plinsko
Sobo in odstranite zamasitev.

Ocistite plosce.

Podlozite aliminijasto skledo za zar.
Vnaprej ogrejte za 5—10 min.
Odistite gorilnik.

Uporabite vrsto plina v skladu s tipsko
ploscico.

Odstranite pregibe.

Odstranite gorilnik, odprite plinsko
Sobo in odstranite zamasitev.

V primeru, da sami ne znate odpraviti napake, vas pro-
simo, da se neposredno obrnete na servis. UpoStevaijte,
da se zaradi nestrokovnih popravil izni€i tudi garancijski
zahtevek in boste morebiti imeli dodatne stroske.
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Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri pri-
stojni druzbi za odlaganje odpadkov.



Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni: baterij
in akumulatorjev ter elektronskih in elektri¢nih
naprav ni dovoljeno metati med gospodinjske
odpadke. Vsebujejo lahko namre€ okolju in
zdravju Skodljive snovi.

Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih
mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakonskimi predpisi
mogoce brezplaéno, npr. v komunalnem obratu za rav-
nanje z odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno

vgrajeni v odpadno elektricno opremo in jih je E
mogoce odstraniti brez poSkodovanja, je treba

pred odstranitvijo opreme odstraniti in zavreci loCeno.
Litijeve baterije in akumulatorske pakete vseh sistemov

Tehniéni podatki
Stevilka artikla

Izkljuéno dovoljeno v

Obvezno upostevajte specifikacije vsakokratne drzave (vrsta pli-

na/prikljuéni tlak)!

Vrsta plina

Prikljucni tlak
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

je treba oddati na zbirno mesto samo povsem izpra-
znjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti in jih tako
zascititi pred kratkimi stiki.
Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odstranjevanje plinske jeklenke
Izrabljene plinske jeklenke ne sodijo med gospodinjske
odpadke, ampak jih morate odstraniti v skladu s pred-
pisi.

— Prazne plinske jeklenke dostavite na zbirno mesto

proizvajalca ali obc&ine.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno oznatene _{vX
umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %&

— Te materiale namenite za reciklazo.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italija (IT)

Grcija (GR)

Poljska (PL)

Nemcija (DE)

Avstrija (AT)

Ceska (CZ)

Slovaska (SK)

Slovenija (SI)

Bosna (BA)

Madzarska (HU)

Svica (CH)

butan (G30); propan (G31)
Izjiema PL: I3P (37 mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

* PL
Plinska jeklenka
Tip cevi
Premer Sobe (turbo-gorilnik 4,2 kW)

Premer Sobe (glavni gorilnik 3,5 kW)

Premer Sobe (stranski gorilnik 3,15 kW)

Najv. skupna priklju¢na vrednost plina
Skupna mo¢

Najvedja velikost ponve (stranski gorilnik)
Najmanj$a velikost ponve (stranski gorilnik)

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG razred 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Mielott hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A grillsité kilonb6z6 élelmiszerek (hus, hal, z6ldség
stb.) stitésére alkalmas.

A készllék csak a kdvetkezb orszagokban torténd
hasznélatra engedélyezett:

220262

* Olaszorszag (IT)

* Gorogorszag (GR)
245022

* Lengyelorszag (PL)
321841

* Németorszag (DE)

* Ausztria (AT)
321842

* Csehorszag (CS)

* Szlovakia (SK)

* Szlovénia (SI)

* Bosznia (BA)
321843

* Magyarorszag (HU)
321844

e Svajc (CH)
A készlléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell

tartani az altalanosan elismert baleset megel&6zési el6-
irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepld tevékenysége-
ket végezze. Minden mas felhasznalasa nem megengedett
téves hasznalat. A gyartd nem felelds az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésveszély!
& Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely halalos bal-
esetet vagy sulyos sérlléseket okoz.

lIésveszély! Altalanos veszélyhelyzet, amely

C FIGYELMEZTETES! Valoszini élet- és sérii-
halalos balesetet vagy sulyos sértiléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely séruléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! Hely-
zet, amely anyagi karosodasokat okozhat.
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Megjegyzés: Informaciok, amiket a folyama-
tok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akészllék csak akkor kezelhet6 biztonsagosan, ha
az elsé hasznalat elétt a kezeld elolvasta és megér-
tette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az dsszes biztonsagi el6irast! Abiztonsagi
el6irasok figyelmen kivll hagyasaval 6nmagat és
masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi eléirast
6rizzen meg a kés6bbi felhasznalasra.

* Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlentl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

» Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az kifogas-
talan allapotban van. A késziilék vagy részei meghibaso-
dasa esetén, azokat szakemberrel kell helyreallittatni.

* Akészlléket ne alkalmazza robbanasveszélyes helye-
ken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak kozelében!

* Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

* Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.

* Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol a készii-
léket a gyermekektél és az illetéktelen személyektol.

* Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési cél-
janak megfeleléen hasznalja a gépet.

* Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dolgoz-
zon: Felel6tlenség megengedni, hogy faradtsag,
betegség, alkohol fogyasztasa, gydgyszerek és kabi-
tészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben mar
nem tudja biztonsagosan hasznalni a készuléket.

* Ez akésziilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezd személyek (gye-
rekeket is beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukért
felelésséget vallalo személy felligyeli ket, vagy ha téle utmu-
tatasokat kapnak a késziilék hasznalataval kapcsolatban.

* Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a késziilékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi, egész-
ségugyi és munkavédelmi el6irasokat mindig tartsa be.

Elemekkel miikodé késziilékek kezelése

» Csak a gyart6 altal jovahagyott elemeket alkalmazza.

* Tlzveszély! Az elemeket soha ne téltse fel.

* Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol ket
fémtargyaktol, amelyek rovidzarlatot okozhatnak.
Fennall a személyi és égési sérllések veszélye.

* Ahelytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az elemfolya-
dék borpirhoz és égési sérlilésekhez vezethet. Feltétlendl
kerllje az érintkezést! Ha véletlendl radmlik, alaposan 6blitse
le vizzel. Ha szembe kerill, azonnal forduljon orvoshoz.

A gaz kezelése

A gaz kdnnyen meggyullad és robbanékony. Csok-
kentse a robbanas- és az égésveszélyt:

« Ujabb gazpalackok csatlakoztatasa elétt a késziilé-
ket hagyja teljesen lehdini.

* A gaz kezelése kodzben tilos barmilyen nyilt langot
hasznalni vagy dohanyozni.

* A gazpalackokat csak a szabadban tarolja.
* Ovja a gazpalackokat a kbzvetlen napsugarzastol.

* Soha ne hasznaljon rozsdas, horpadt vagy sértilt
szeleppel rendelkez8 gazpalackokat.



A gazpalackokat mindig allitva hasznalja, soha ne
fektesse le.

Soha ne prébélja meg szétszedni a gazszelepet
vagy a hyomasszabalyozoét.

A gazvezetékeket soha ne érje kdzvetlen napsugarzas,
illetve ne hagyja, hogy azok forrd feliletekhez hozzaérjenek.
Mlkodési zavarok esetén a forgészabalyozot azon-
nal zarja el és varja meg, mig a tiiz kialszik.

Karbantartas

Minden munkalat elétt a készllék forgdszabalyozot zarja el.
Vizsgalja meg minden gazvezeték-csatlakozo tomitését.

Minden hasznalat el6tt a gazvezetéket vizsgalja meg, hogy
nem szakadt vagy sérlilt-e. Adott esetben cserélje ki 6ket.

Csak az itt leirt karbantartasi és Uzemzavar-elhari-
tasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon. Csak ezek a
potalkatrészek alkalmazhatok a készulékkel, mivel
csak ezek vannak a készuléknek megfeleléen konstru-
alva. Egyéb esetben nemcsak hogy elveszti a garan-
ciat, hanem sajat magat és kornyezetét is veszélyezteti.

A készulékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

Csak kultéri hasznalatra.

A késziilék izembe helyezése elétt olvassa el a
kezelési utasitast.

FIGYELEM: Az elérhet6 alkatrészek igen forrok
lehetnek. Tartsa tavol a gyermekeket.

A hasznalat soran a késztuléket tavol kell tartani az
éghet6 anyagoktol.
A készlléket izem kézben mozgatni tilos.

Hasznalat utan a csatlakoztassa a gazbevezetést a
gazpalackra.

A készUuléket tilos atalakitani.

A gaztomlét ugy kell elhelyezni, hogy az ne csavarodjon
meg vagy ne t0rjén meg. Hasznalni kell a készulléken, a
gazcso elhelyezésére kialakitott vezetési pontokat.

A gazcsoveket rendszeresen ellendrizni kell és ki kell
cserélni, ha az adott orszagban érvényes rendelkezések
ezt el6irjak és/vagy az érvényesség id6tartamat tullépték.
A készlléket és a gazpalackot 6sszekapcsold tom-
I6vezeték fajtajat a gyarto irja el6. A tomlévezeték
hossza maximum 1,5 m lehet.

A gyarto altal lepecsételt alkatrészeket semmilyen
korilmények kozott sem szabad moédositani.
Kizardlag a gyart6 altal engedélyezett és tanusitott
gazszabalyzokat hasznaljon.

A gazgrillben soha ne hasznaljon faszenet vagy
mas szilard tizeléanyagot.

A grillstté kizarolag a szabadban hasznélhato, soha
ne alkalmazza zart helyiségekben.

A gazpalack felallitasi helyének szell6zényilasait
soha nem szabad lezarni, még a tarolaskor sem.
A gazpalack cseréje el6tt hagyja teljesen lehdiini a
gazkésziiléket. A gazpalack cseréjekor minden fajta
gyujtéforrast tartson tavol.

Grillstitét soha ne hasznaljon tet6 alatt.

A grillsitét soha ne hasznalja mélyedésekben, ahol
a kilép6 gaz 6sszegyllhetne.

A grillt biztonsagos mikoédése csak akkor biztosi-
tott, ha azt szilard, sik és elegendé teherbirasu
talajra szereli és allitja fel.

Vizsgalja meg az 6sszes gazvezeték csatlakozo
tomitését. Minden hasznalat el6tt vizsgalja meg a
gaztdémlét, hogy nincs-e rajta repedés vagy sérllés.
Adott esetben cserélje ki 6ket.

A gazpalackot csak akkor allitsa a készUlék alatti
szekrénybe, ha ott van megfeleld felfogd hely.

Egd zsir esetén a forgdszabalyozot és a gazszele-
pet azonnal zarja el és varja meg, mig a tlz kialszik.

Ahalozati kabelt és a gaztoml6t tartsa tavol forrd feliletektél.

A grillt az Gzembe helyezés elbtt biztonsagos, sik és
lehetbleg szélveédett helyen kell felallitani.

Gyerekek és haziallatok felligyelet nélkil nem tar-
tézkodhatnak a grillsuté kozelében. Kulondsen ova-
tos legyen a begyujtasnal!

A grillsttét csak akkor tisztitsa meg, mikor mér teljesen lehlt.
Grillezés kdzben mindig viseljen védékesztyit.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. A laza, hosszu ujjak
gyorsan meggyulladnak!

Grillezés utan a forr¢ sutét soha ne hagyja felligye-

A gaztiizelés grillsiitét soha nem szabad vizzel eloltani.

Hasznaljon megfelelé siitéeszkdzoket. A hosszu
nyel(i evbeszk6zok védnek a forrosagtol. A villat
csak az elkészilt sultekhez hasznalja, a sutéshez
hasznaljon inkabb fogokat és forgato lapatokat hasz-
naljon. Ha beleszur a villaval a sutott élelmiszerbe
esetleg kicsdpoghet a zsir, ami langot kaphat.

A grillez6t az elsd hasznalat el6tt fel kell heviteni, a
tizel6anyagot pedig legalabb 30 percen at izzitani kell.
Soha ne 6ntsén gyujtéfolyadékot vagy tegyen gyujto-
folyadékkal atitatott szenet a forré vagy meleg szénre.
A hamut csak akkor tavolitsa el, mikor mar teljesen
lehlt. Aforré hamut soha nem szabad a haztartasi
hulladékok kdzé tenni. Tlzveszély!

Abetegségeket okozd baktériumok elkeriilésére tarolja a
megsutendd élelmiszert hiitve vagy mélyhitve. A mély-
hitott sutendd élelmiszert olvassza ki a hitében vagy a
mikrohullamu siitében. A nyers hust és halat tarolja a
tobbi élelmiszert6l kiilon. Mosson meg mindent, ami hoz-
zaért a nyers hushoz vagy halhoz. Jol slsse at az élelmi-
szereket, és azonnal helyezze hiitébe a maradékot.

Osszeszerelés
A csomag tartalma
Osszeszerelés

VESZELY! Vagasveszély! Asitélapoknak éles
& sarkaik lehetnek. Szerelés kdzben legyen 6vatos.

A toml6 csatlakoztatasa a grillez6h6z
» 16. 0., 29. pont
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Csavarozza az adaptert (jobbmenet) szorosan a
gazgrill menetére. Nem szabad gaznak tavoznia;
ha sziikséges, kis erbvel zarja le az adaptert egy
szerszammal. Csatlakoztassa a téml6t az adapter-
csatlakozohoz, és rogzitse azt a témiébilinccsel.

* DE, AT, CH:

— Csavarozza a tomld végén Iévé hollandi anyat (bal-
menet) a gazgrill csavarcsatlakozojara. Hizza meg
szorosan a hollandi anyat a szerszammal. A gaztéml6
felszerelése utan nem szabad gaznak szivarognia.

Megjegyzés: A szerszamot nem szabad hasz-
nalni a gadznyomas-szabalyozé gazpalackhoz
valé csatlakoztatasa soran. Minden egyéb
csatlakozast szerszammal kell régziteni.
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Beszerelés és hasznalati utasitasok
— A 694-es tipus egy haztartasi hasznalatra készult
szabalyozd, amely a cimkén (2) megjeldlt nyomassal
és atfolyassal biztositja a gazt a készlilékek szamara.
— Gy6z8djon meg arrdl, hogy a szabalyozd bemenete

és kimenete kompatibilis a gazpalack és a haszna-
landd haztartasi készllék csatlakozadival.

— Agéazpalackot mindig fuggdleges helyzetben kell tartani. Uze-
meltetés kdzben ne mozgassa a palackot. Amikor a késziilé-
ket kliltéren hasznaljak, ugy kell elhelyezni vagy olyan médon
kell védeni, hogy kdzvetlenll ne érje csepegb viz.

— A nyomascsokkentd szeleppel ellatott 694-es tipu-
sok (a cimkén (2) szerepel a ,PRV” jel6lés) altala-
ban nincsenek jovahagyva zart térben valé haszna-
latra (l4sd a vonatkozo helyi jogszabalyokat).

— A694-es tipus Uzemi hémérsékleti tartomanya 0 — +50
°C butangéaz, és—20 — +50 °C propangaz és LPG esetén.

— A gazszivargast soha ne nyilt langgal keresse. Ehe-
lyett szappanos-vizes oldatot hasznaljon.

— Amennyiben barmilyen hibat talal, zarja el a gazt, és
azonnal értesitse a gazszolgaltatojat.

— Ugyelien ra, hogy a fedélapon talalhato lyuk (NYOMASKI-
EGYENLITO) (8) ne legyen takarva vagy eldugaszolva.

— Ez a nyomasszabalyozé nem hasznalhato lakéko-
csiban vagy lakéautéban.

— Allandd kiiltéri hasznalat esetén mindig olyan médon
helyezze el a nyomasszabalyozét, hogy az idéjarastol védve
legyen, kuildnds tekintettel a nyomaskiegyenlitére (8). A ter-
méket beszereléséig tiszta, szaraz helyen kell tartani, ahol az
id&jarastol, a levegbben talalhaté anyagoktol és a kdzvetlen

napfénytdl védett. Nem lehet rajta semmilyen sértilés
vagy horpadas.

Beszerelés el6tt vizsgalja meg a terméket, hogy nincs-e rajta
sérilés vagy szennyezddés. Sérlilt terméket tilos beszerelni!

A gumitomlé csatlakoztatasa
— Ugyeljen a gaz aramlasi iranyara (10).
Szabalyozé kivezetényilasa menettel (> 1. abra)

Csatlakoztassa a toml6 végét (4) a szabalyozo kivezetdnyila-
sahoz (3), majd csavarja ra a tomléanyat a szabalyozé kiveze-
tényilasara. A tdmld, illetve a szabalyozo oldalanak sériilésé-
nek elkertlése érdekében ne hizza meg tul erésen az anyat.
Szabalyoz6 kivezetényilasa cs6csonkkal (P 2. abra)
Csatlakoztassa a toml6 (4) végét a nyomasszabalyozo
végére, szilkség esetén hasznaljon szappanos vizet.
Bilinccsel (9) rogzitse a toml6t. Ne hizza meg tul eré-
sen, mert kart tehet a tomlében.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozdcsonk (3) teliesen le
van fedve, és egy tomlébilinccsel (9) teliesen korul van zarva.
Megjegyzés: néhany orszagban a téml6 és a
tdmI6hoz tartozé bilincsek szabvanyos méretlek.

A nyomasszabalyoz6 csatlakoztatasa a szelephez
— Gy6z6djon meg arrol, hogy a szelep (7) zarva van.
Tavolitsa el a mlanyag dugot (6), ha van.
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— Miel6tt a szabalyozét a palackhoz csatlakoztatna,
csatlakoztassa a tomlét (4).

— Gyb6z8djon meg arrdl, hogy az 6sszes szelep zarva
van, és a készulékek ki vannak kapcsolva.

— Ellendrizze az 6sszes csatlakozast, és gy6z&djon meg arrdl,
hogy zennyezddéstdl és sérlléstél mentesek legyenek.

— Amikor szikséges, ellenbrizze, hogy a tomités a
helyén van-e és megfelel6-e az allapota.

— Anyomasszabalyozo6t ala kell tamasztani, és a kive-
zetését (1) a gazpalack szelepére kell felszerelni,
majd csavarkulccsal meghuzni.

Gazszivargas

Az bsszes gazszivargas veszélyes —legyen az barmilyen enyhe
—, €s meg kell sziintetni. A szivargd gazt altalaban szagrol vagy
hangrol be lehet azonositani, de a szivargas pontos helyének
meghatarozasahoz folyékony mososzert kell dérzséini a ter(-
letre. A gazszivargast SOHA NE nyilt langgal keresse.

Amennyiben szivargasra gyanakszik, azonnal zarja le a
gazt a palackon, és oltson el minden 6rlangot és nyilt lan-
got. Ha lehetséges, szell6ztesse a helyiséget. Ha a palack
épuleten belll talalhato, vigye egy épuleten kivili bizton-
sagos helyre, majd kérjen tanacsot a kereskedéjétél.

Elfolyészelep (EFV)
A 694-es tipuson esetlegesen lehet egy ,elfolydszelep”
nev( biztonsagi eszkdz, amely arra szolgal, hogy megal-
litsa a gaz szivargasat, ha a készlilék gazellatasat bizto-
sitd gumitdmld véletlenll lecsatlakozik vagy eltérik. A cim-
kén (2) az ,excess flow” jelélés ennek az eszkdznek a
jelenlétét mutatja a 694-es tipusu nyomasszabalyozdban.
Az atfolyast korlatozo eszkdz a kévetkezbk szerint mikadik:
1. Amennyiben a toml6é elmozdul a megfeleld helyzetébdl:

— zarja el a palack szelepét;

— a tomlét megfeleléen szerelje vissza a nyomas-

szabalyozo témlbcsatlakozéjara;
— nyissa meg a palack szelepét;
— varjon legalabb 20 masodpercet, mielbtt Gjra
bekapcsolja a készlléket.

2. Amennyiben a gaz atfolyasa nagyobb, mint a nyomas-

szabalyozo kapacitasa, forduljon a gazszolgaltatéjahoz.
Annak érdekében, hogy gaz hasznalata soran az atfo-
lyast korlatozé eszkdz megfeleléen mikodjon, a készu-
lékekhez tartozo tomlé hossza maximum 1,5 m lehet.
Normalis hasznalati kortilmények esetén javasolt a nyo-
mascsokkentét a gyartasi id6 utan 10 évvel cserélni, hogy
a kiépités megfeleld mikodését biztositani lehessen.
FONTOS: Soha ne hagyja a nyomasszabalyozdt a palack sze-
lepéhez csatlakoztatva, amikor a témld nincs megfeleléen rog-
zitve a burkolataban, mivel az atfolyast korlatozd eszkdzt nem
arra tervezték, hogy garantaltan megakadalyozza az atfolyast.
Aterméket soha nem szabad piszkalni vagy szétszedni;
minden ilyen irdnyu tevékenység a termékre vonatkozo
garancia elvesztésével jar, és a gyartdé nem vallal fele-
I6sseget semmilyen ebbdl eredd kovetkezményért.

Javaslatok a végfelhasznal6 szamara

A gazszivargas tlzet és robbanast okozhat.

Ha gazszagot érez:
— ne hasznaljon elektromos késziilékeket vagy telefont;
— ne kapcsoljon be haztartasi készulékeket;
— azonnal hivja a szolgaltatot a szomszéd telefonjarol;

— hanem tud kapcsoltba Iépni a szolgaltatéval, hivja a
tlzoltokat.



VESZELY! Robbanasveszély! Szigortan
& tilos nyilt Ianggal ellendrizni a témitettséget!

Mindenképpen tartsa be a gaz kezelésére

vonatkozé biztonsagi utasitasokat!

Atomitettségi vizsgalat alatt nem lehet a kdzel-
ben semmilyen gyujtéforras. Ne dohanyozzon!

A lyukacsos vagy sértlt tomldket és szerelvé-
nyeket mindenképpen le kell cserélni.

Kezelés

VESZELY! Megégés veszélye! Viseljen gril-
& lezé kesztylt és megfelelé ruhazatot.

VESZELY! Vagasveszély A gyartd telephelyén
minden faradsagot megtesznek azért, hogy elkeriiljek
az eszkdzon az éles peremek kialakulasat. Banjon
Ovatosan az eszkoz alkotoelemeivel annak érdeké-
ben, hogy a felallitas és a hasznalatba vétel kdzben

megakadalyozhassa a baleseteket ill. a sériiléseket.

Elébb vizsgalja meg!
Ellenérizze a készllék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathaté sérilések.
— Vizsgalja meg, hogy a készulék minden alkatrésze
stabilan van-e felszerelve.
— Vizsgalja meg az 6sszes gazcsatlakozo tdmitettségét.
— Vizsgalja meg, hogy minden forgdszabalyzo Kl
allasban legyen.
— Teljesen nyissa fel a grillez6 tetejét.

Begyujtas
VESZELY! Megégés veszély az esetleges
& zsir begyulladasa miatt! A zsir begyulladas
sulyos anyagi karokat és személyi sériiléseket okozhat.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy mennyi zsir
gyllt dssze a kivehet6 zsirgyjté csészében és
a felfogocsészében.

A zsir begyulladas elkerllése érdekében tavo-
litsa el a felesleges zsirt.

VESZELY! Megégés veszélye! Begyuijtas
& elétt mindig nyissa fel teljesen a tetét.
Ne hajoljon a grillez6 félé!

A begytijtas elott
— Teljesen nyissa ki a grill burkolatat.
— Alaposan tisztitsa meg a grillez6 fellleteket.
— Gy6z6djon meg arrol, hogy minden kezelégomb
,OFF” (KI) allasban van.
— A palack szelepét teljesen nyissa meg.
Begyujtas piezo gyujtassal (normal f6ég6 és oldalégd)
1. Lassan nyissa ki a gazpalack szelepét a gazpalack
hasznalati utmutatojanak megfeleléen.

2. Nyomja be az égbkezelé gombot ([@] jellel jeldlve), és for-
gassa el az oramutato jarasaval ellentétes iranyba, amig el
nem halad a jel mellett és egy kattanast nem hall. Tartsa a
,MAX” helyzetben, amig az ég6 teljesen meg nem gyullad.

3. Haazégbaz1.és?2.lépés 2-5-szori megismétlése utan
sem gyullad meg, forditsa az ég6 kezelégombjat ,OFF”
(KI) allasba. Varjon 5 percet, amig az 6sszegydilt gaz
elparolog, majd ismételje meg a begyuijtasi folyamatot.

4. Amint a [®] jeloléssel ellatott égé meggyullad, az
Osszes szomszédos ég6 (ha van) meggyujthatd a
megfelel6 forgatdégombok ,MAX” allasba forditasaval.

5. El6szor mindig a [@®] jel6lésl ég6t, majd a szom-
szédos égbket gyujtsa meg.

Kézi begyujtas

— A palack szelepét teljesen nyissa meg.

— Nyomja meg a megfelel6 forgoszabalyzét, allitsa ,nagy
langra”, és ugyanakkor helyezzen a grillezé oldalnyila-
san egy lehetbleg hosszu, ég6 gyufat a grillezé kadba.

— Amasik ég6 meggyujtasahoz nyomja meg a forgészabaly-
zot, és allitsa ,nagy langra”. A lang azonnal megjelenik.

A langmagassag beallitasa

ATV

* Aszabalyzonak az 6ramutato jarasaval ellenkezé
iranyba torténé forgatasa = kis lang.
* Aszabalyozé elforgatasa az 6ramutato jarasaval
megegyez§ irdnyba = nagy lang vagy kikapcsolt allas.
A tul nagy, lobogo langok, és a sarga hegy langok
szennyezett égéfuvokat jelentenek.
— Az ég6 kikapcsolasahoz forgassa a szabalyzét az
oramutatd jarasaval megegyezd iranyba, Utkdzésig.
— Zarja el teljesen a palackszelepet, és tisztitsa meg az égét.
Grillezés

— A gyartasi maradvanyok eltavolitdsahoz az elsé
hasznalat el6tt a grillsitét kb. 30 percig mikddtesse
legnagyobb fokozaton.

— Hasznalat el6tt a racsot kevés étkezési olajjal kenje at.

— Hasznalat el6tt a grillsitét min. 5 — 10 percig hevitse
fel zart tetével. Az elért hémérséklet leolvashato a
beépitett h6mérén.

— Mindig zart tetdvel grillezzen. A fedél minden felnyi-
tdsa hosszabbitja a sttési id6t.

Kozvetlen grillezés

A sutendé élelmiszer kdzvetlenll a racsra, az égé folé
helyezve, magas hédmérsékleten készul el.

Kozvetett grillezés

Kozvetett grillezés esetén a siitendd élelmiszer nem kerul koz-
vetlenll az égé folott, hanem a racson oldalt, az ég6k mellett,
alacsony hémérsékleten készll el. A grillezendd élelmiszer nem
€g meg, szaftosabb marad — roviden: egészségesebb lesz.

Grillezés utan

— Kb. 5 percre tekerje fel a grillt nagy langra, hogy a
felesleges zsir leéghessen.

— Kapcsoljon ki minden égét, és zarja el a gazszelepet.

— Hagyja a grillsttét teljesen kihGlni, miel6tt a tetejét
Ujra lecsukna.

Megfelel6 gazpalackok

max. h

[~max. g——
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Tobb kalonbdzé palackméret van.
Az abran a maximalis palackméret lathato.
* A gazpalack kapacitasa: max. 11 kg
» A gazpalack magassaga: max. 600 mm
* Agazpalack atméréje: max. 300 mm
A gazpalack felallitasi helye
Allitsa a gazpalackot egy lapos és sima feliiletre a bar-
becue kozeleben.
A gaztdmlé hossza maximum 1500 mm lehet.

A tomlé és a nyomasszabalyzé

» Alkalmasnak kell lennitik LPG gazra

* Nagy nyomassal szemben ellenallonak kell lenniik.

* Atdml6 nem lehet hosszabb 1500 mm.

* A gazgrill-készulékkel egyltt egy adapter is talal-
hato, hogy kézvetlen kapcsolatot lehessen létesitani
E__tb_r_r;:é/nyomésszabélyzé és a gazgrill-készulék

0z06tt.

* Atdml6 csatlakoztatasa el6tt ellenbrizze az 6ssze-
kétd idomot és a gumigydriket. Ha repedés,
hasadas vagy kopas legkisebb jelét is észleli, a tom-
16t ki kell cserélni.

* Hasznalat kézben tilos a tomlét 6sszenyomni, meg-
hajlitani vagy megtekerni.
Figyelem! Téml6 és nyomasszabalyz6. Az abra kizaro-
lag bemutatas céljat szolgalja.
* Figyelem: Kizardlag megfelel6, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkezd szabalyzo6t hasznaljon.

A gaztomlo leirasa
« DEJ/AT — PVC-tdmlé EN 16436-1:2016, DIN EN

16436-2:2019 szerint, 6.3 x 3.5 mm, G ¥4" LH sar-
garéz-menetes persely. Hosszusag: 0,8 m.

¢ CH-PVC-tomlé DIN EN 16436-2:2019 szerint, 6.3
mm, G ¥4" LH sargaréz-menetes persely. HosszUu-
sag: 0,80 m.

e LU - PVC-tomlé EN 16436-1:2016 szerint, 8 mm,
PVC-témlé, L = 0.8 m és 2 témlékapocs.

» SE/CZ/SK/NL/SV/IS/HU* — TémIb tipusa
1S03821:2020. 8 mm, *10 mm belsd atméréji gumi-
tomlg, L = 0,80 m, + 2 tdmlbbilincs

Tisztitas és karbantartas

A rozsdamentes acél és a rozsda

Bar a grill rozsdamentes acélbol késziilt, rozsdasodhat,
klléndsen mostoha kértlmények kézott, példaul uszodai
vegyszerek, sos viz, savas es6 kdzelében vagy poros

kornyezetben. A rozsda szétterjed, ha nem tavolitjak el.

Alaptisztitas
— Arendszeres tisztitas megdrzi a grillsiitd esztétikus kiilsejét:

— Szappanos oldat: Keverjen 6ssze néhany csepp
mosogatoszert meleg vizzel.

— Letodrlés: Tisztitsa meg a kiilsd oldalat egy puha kendével.

— Alapos 6blités: Alaposan oblitse le, hogy elkerllje a
szappanmaradvanyokat és a foltokat.

— Azonnali szaritas: Torolje le a rozsdamentes acél fellile-
tet egy toroélkozével a vizfoltok eltlintetése érdekében.

Rozsda elleni védelem és kiilonleges apolas
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— Durva kornyezetek: Ha a grillsuté tengerparti,
medencekozeli vagy ipari terlileten van, akkor gyak-
rabban tisztitsa.

— Rozsdamentes acél tisztitdszer: Hetente hasznaljon
dorzshatasu rozsdamentes acél tisztitdszert (kiltéri
hasznalatra). Vigye fel mikroszalas kendével az ere-
zettel megegyez6 iranyban.

Megjegyzés: NE hasznaljon papirtorlét (kar-
colasokat okoznak).

NE hasznaljon surolépasztat (karositja a védoé-
réteget).

A tisztitas attekintése
Rendszeresen, hasznalattol fliggéen

Mit? Hogyan?
Tisztitsa meg a Torolje at a rozsdamentes acel fellle-
grillt. teket szappanos vizzel. Az éles tar-

gyak vagy agressziv tisztitdszerek
hasznalata tilos. Alaposan 6blitse le a
fellleteket, és torolje szarazra egy
puha ruhaval. Rozsdamentes aceél
esetén a grillsttét a ,A rozsdamentes
acél és a rozsda” ciml részben leirtak
szerint tisztitsa meg.

Fedél tisztitdsa Tavolitsa el a lakkszer{” pelyheket (a
grillezésbél szarmazd, nem mérgezd
szénlerakédasokat) a fedélbél. Egy
rozsdamentes acél grillkefével tavolit-
sa el a szénlerakdédasokat. Grillezés
utan torélje le a fedelet papirtoriével a
lerakddasok mennyiségének minima-
lisra csokkentése erdekében.
Tavolitsa el a zsirt, illetve az ételmara-
dékokat a tizkamrabdl. Tul nagy men-
nyiség ezekbdl tiizet okozhat.
Hasznaljon mianyag t6rl6kendét.

Tisztitsa meg a Tisztitsa meg a rostélyt egy sargaréz
grillrostélyt. sortés grillezd kefével (ne legyen acél-
sortés). Ne hasznaljon éles targyakat
vagy agressziv tisztitészereket. Kenje
be a rostélyt némi névényi olajjal a
korrézié elkerulésére.
Ha a racs rozsdamentes aceélbdl ké-
szdlt, akkor a ,A rozsdamentes acél
és arozsda” cimi részben leirtak sze-
rint tisztitsa meg.
Tisztitsa kia  Szappanos vizzel torélje le a zsirgy(j-
zsirgy(jté fio- 16 fiokot. Ne hasznaljon éles targyakat
kot. vagy agressziv tisztitoszereket.
Tisztitsa meg Az égbt tisztitsa meg egy puha kefé-
az égot. vel, vagy fujjon ra siritett leveg6t. Az
eltdémitédott nyilasokat tisztitsa meg
pipatisztitéval vagy dréttal.

Ha az ég6 rozsdamentes acélbdl ké-
szilt, akkor ,A rozsdamentes acél és
arozsda” cim( részben leirtak szerint
tisztitsa meg.

A tizkamra
tisztitasa

Eltomddések megsziintetése a Venturi-
csOvekben

A Venturi-csovek (a vezérlszelepektdl az égékig
vezetd toml6k) dontd fontossaguak az elbirasoknak
megfelel6 gaz-levegé keverékhez. |d6vel ezek a cs6-
vek rovarok, pokhaldk vagy szennyezddések miatt elto-
mddhetnek, ami egyenetlen langot vagy rossz égési tel-
jesitményt eredményezhet. Ez visszacsapashoz is
vezethet, amikor a gaz id6 el6tt meggyullad — ez a
készulék karosodasat és sérulést okozhat.



Hogyan lehet megszintetni a Venturi-csdvek eltotmdédé-
sét:

— Gy6z8djon meg arrdl, hogy a grill teljesen kihdlt és
a gazellatas el van zarva a gazpalackon.

— Ovatosan tavolitsa el az égé(ke)t, hogy hozzaférjen
a Venturi-csOvekhez. Az égbfej kiszerelésére vonat-
kozo részletes utasitasok a jelen utmutatd szerelési
Utmutatd részében talalhatok.

— Az eltdmbdések eltavolitasa érdekében dvatosan
tisztitsa meg a Venturi-csdveket egy megfelel6 esz-
kozzel, példaul csétisztitéval, rugalmas dréttal vagy
vékony, nem karosité szondaval. Ne hasznaljon
olyan szerszamot, ami megkarcolhatja vagy meg-
sértheti a csé belsejét.

— Tisztitas utan helyezze vissza az égé(ke)t, és Ugyel-
jen arra, hogy a Venturi-csdvek megfeleléen illesz-
kedjenek a gazszelepnyilasok folé.

— Az Osszeszerelés utan, a grill izembe helyezése
el6tt mindig végezzen gazszivargastesztet (lasd a
,AtOmIS csatlakoztatasa a grillez6h6z” cimi részt).

— Az eltomdédések elkertilése érdekében rendszere-
sen ellendrizze a Venturi-csoveket, kilondsen hos-
szabb ideig tartd hasznalaton kivil id6szakok utan.

Karbantartas attekintése
Rendszeresen, hasznalattdl fiiggéen
Mit? Hogyan?

A gazcsatlakozok tomite- W At6mlb csatlakoztatasa
sét vizsgalja meg. a grillez6héz — 75. old.

Hibal/iizemzavar Ok
Gazszag van.

A forgdszabalyzoé meg van nyitva?

Az ég6 nem gyullad meg. Kilrult a gazpalack?

A palackszelep el van zarva?
Az €96 beszennyezddott?

Kitrult a begyujtéakku?

Nincs szikra a gyujtoszegen?

Eldugult a gazfuvoka?

A langvédod lemeznél erds fel- Alemez er6sen szennyezett?

langolas és égés.

A sltendé élelmiszer nagyon zsiros?
A grillsité nincs el6hevitve?

Az €96 beszennyezddott?

Nem megfeleld gaztipus?

A hdmérséklet tul alacsony.

Megtort vagy eldugult a toml&?

Eldugult a gazfuvoka?

Ha a hibat nem tudja egyedul elharitani, kérjik, fordul-
jon kdzvetlenll a szervizhez. Tartsa szem elétt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kételezett-
ség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi koltségeket
okozhat!

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze szak-
szerlUen. Informaciét dnkormanyzatatol vagy a hulla-
dékbegylijté cégtdl kaphat.

A gazcsatlakozo nem tomit?

Tarolas, szallitas

Tarolas a szabadban

— Ha nem hasznalja, zarja le a grillfedelet, és takarja
le a grillsutét egy id6jarasallé burkolattal a szennye-
z8dések és a serilések elkerlilése érdekében.
Miel6tt letakarja, hagyja a grillsttét teljesen kihdilni.

Tarolas zart helységekben

— Ha hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki a gaz-
palackot, és tarolja a szabadban. Mindig tiszta és
szaraz helyen, szobahémeérsékleten tarolja.

— A készuléket fagymentes és szaraz helyen tarolja.
Szallitas
— Szallitaskor lehetéség szerint az eredeti csomago-
last hasznaljal
— Gazpalackok szallitasakor tartsa be az orszagos
el6irasokat.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A
& szakszeritlen javitasok miatt el6fordulhat,
hogy késziléke tdbbé nem miikédik biztonsa-

gosan. Ezzel veszélyezteti 6nmagat és kdrnye-
zetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek zemzavarhoz. Leg-
tébbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Kérjuk, a
szerviz felkeresése elétt elészor tekintse meg a lenti
tablazatot. Ezzel sok faradsagot és esetleg koltséget is
megtakarit.

Megoldas

Zarja el a gazpalack szelepét; azonnal
cserélje ki a meghibasodott alkatrészeket.

Allitsa a forgdszabalyzot Kl allasba.
Cserélje ki a gazpalackot.

Nyissa meg a palackszelepet.
Tisztitsa meg az egot.

Cserélje ki az akkut.

Ugy allitsa be a gyujtdészeg helyzetét
ugy, hogy létrejohessen egy ivfény.
Vegye ki az égét, nyissa ki a gazfuvo-
kat, és szlntesse meg a dugulast.
Tisztitsa meg a lemezt.

Helyezzen alaja alu grilltalcat.
5 — 10 percig hevitse elb.
Tisztitsa meg az égét.

A tipustablan megijeldlt gaztipust
hasznalja.

Szintesse meg a toréseket.

Vegye ki az ég6t, nyissa ki a gazfuvo-
kat, és szlintesse meg a dugulast.

Az athuzott kuka szimbdolum jelentése a kdvet-

kez6: Az elemeket és akkukat, az elektromos és K
elektronikus készilékeket nem szabad a haztar-

tasi hulladékok kdzé tenni. Ezek a kérnyezetre és
egészségre karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koételes a régi elektromos késziilékeket, a
készUlék hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztartasi
hulladékoktol kuldnvalasztva a hivatalos gy(ijtéhelyen
keresztll artalmatlanitani a szakszer(i tovabbi feldolgozas
biztositasahoz. A leadas a jogszabalyi el6irasoknak meg-
feleléen dijmentesen végezhetd, pl. telepuilésihulladék-
artalmatlanito tarsasagon vagy kereskeddn keresztil.
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Az olyan elemeket, akkumulatorokat és [dmpakat, ame-
lyek nincsenek fixen beépitve a régi elektromos készi- Ei
[ékbe és roncsolasmentesen eltavolithatok beldle, artal-
matlanitas elétt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
0sszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait csak lemerdlt
allapotban szabad leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a
polusok leragasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmatlani-
tando készlléken Iévé személyes adatainak torléséért.

Miszaki adatok
Cikkszam

Kizarodlag a kdvetkez6 orszagokban engedélyezve:

Feltétleniil vegye figyelembe a megfeleld orszagspecifikaciot (gaz

fajta/csatlakozasi nyomas)!

Gaz fajtaja

Csatlakozasi nyomas
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA

e PL
Gazpalack
Tomlé tipusa
Fuvokaatmérd (turbdégd 4,2 kW)

Favokaatmers (f6égd 3,5 kW)

Favékaatméré (oldalégd 3,15 kW)

Max. gaz csatlakozasi érték 6sszesen
Teljesitmény, 6sszesen

Maximalis serpenyéméret (oldalégd)
Minimalis serpenyéméret (oldalégd)
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A gazpalack kezelése hulladékként

A mar nem hasznalhat6 gazpalackok nem tartoznak a
haztartasi hulladékok kdzé, és azokat az el6irasoknak
megfelel6en kell kezelni.

— Ahasznalhatatlanna valt vagy kilrilt gazpalackokat
vigye el a kereskedd vagy a kdzség gyljtéhelyére.
A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfeleléen
jeldlt mbanyag, ami ujra hasznosithaté.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Olaszorszag (IT)
Gorogorszag (GR)
Lengyelorszag (PL)
Németorszag (DE)
Ausztria (AT)
Csehorszag (CS)
Szlovakia (SK)
Szlovénia (SI)

Bosznia (BA)
Magyarorszag (HU)
Svajc (CH)

Butan (G30) Propan (G31)
Kivétel PL: I3P (37mbar)

50 mbar
30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG, 2. osztaly

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Prije nego sto po€nete...

Namjenska upotreba
Rostilj je namijenjen za roétiljanje jela (riba, meso,
povrce itd.).
Uredaj je odobren za upotrebu u sljede¢im zemljama:
220262

* ltalija (IT)

* Gréka (GR)
245022

* Poljska (PL)
321841

* Njemacka (DE)

* Austrija (AT)
321842

+ Ceska (C2)

» Slovacka (SK)

* Slovenija (SI)

* Bosna (BA)
321843

¢ Madarska (HU)
321844

« Svicarska (CH)
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opste
prihvaceni propisi o sprje€avanju nesreca i prilozena
sigurnosna uputstva moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu
za upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proizvo-
dac nije odgovoran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?

U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i
ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci simboli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po zivot

i opasnost od povreda! Neposredna opasna
situacija koja za posljedicu moze imati smrt ili
teSke povrede.

zivot i opasnost od povreda! Opsta opasna
situacija koja za posljedicu moze imati smrt ili
teSke povrede.

C UPOZORENUJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od povredal!
Opasna situacija koja za posljedicu moze imati
povrede.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja uredaja!
Situacija koja za posljedicu moze imati materi-
jalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro¢i-
tati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije prvog
koristenja uredaja.

* Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne
postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga lica
dovodite u opasnost.

» Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u isprav-
nom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov dio defek-
tan, onda isti mora popraviti stru¢njak.

» Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih teCnosti
ili gasova!

* |sklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljucivanje — iskljucivanje ne funkcionira ispravno.

» Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preoptereCujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

* Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjeca;j lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju ure-
daj sigurno Koristiti.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizi¢kim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadleZzna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.

* Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
* Uvijek slijediti vazecCe nacionalne i internacionalne
sigurnosne propise, propise o sigurnosti i radu.
Rukovanje uredajima koji rade na baterije
» Koristite samo baterije koje je odobrio proizvodac.
* Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

» Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od metalnih
predmeta koji bi mogli prouzrokovati kratki spo;j.
Postoji opasnost od povreda i opasnost od poZara.

* U slu€aju pogresne upotrebe te€nost iz baterije
moze iscuriti. Te€nost baterije moze dovesti do irita-
cije kozZe i opekotina. Obavezno izbjegavajte kon-
takt! Ako dode do slu¢ajnog kontakta, dobro isperite
vodom. U slu€aju kontakta s o¢ima dodatno odmah
potrazite pomoc ljekara.

O koristenju plina
Plin je lako zapaljiv i eksplozivan. Izbjegavaijte rizik od
eksplozija i pozara:
* Prije priklju€ivanja nove plinske boce uredaj u cijelo-
sti pustiti da se ohladi.

* PuSenje i bilo kakva otvorena vatra je prilikom kori-
Stenja plina zabranjeno.
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Plinske boce skladistiti samo na otvorenom.
Plinske boce zastitite od izravnih utjecaja sun€anih
zraka.

Nikada ne koristiti zahrdale ili deformirane plinske
boce ili boce sa o8tecenim ventilom.

Plinske boce uvijek koristiti u stoje¢em stanju,
nikada ih poleci.

Nikada nemoijte pokusSavati rastaviti ventil za plin ili
regulator pritiska.

Uredaj nikada ne izlagati izravhom utjecaju sunce-
vih zraka ili dati da dode u kontakt sa zagrijanim
povrsSinama.

Kod smetnji u funkciji odmah zatvorite regulator pri-
tiska plinske boce i pri¢ekajte, dok se ne ugasi vatra.

Odrzavanje

Prije radova na uredaju uvijek zatvorite regulator pri-
tiska plinske boce.

Sve prikljuéne plinske vodove kontrolirati na nepro-
pusnost. Pregledaijte crijevo plina prije svakog kori-
Stenja na pukotine ili oStecenja. Po potrebi ga zami-
jenite.

Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odrza-
vanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove mora
izvesti stru¢njak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za ure-
daj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do gubitka
garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu okolinu.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj
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Koristiti samo na otvorenom.

Ptrije stavljanja uredaja u pogon procitajte ova uput-
stva.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Djecu
drzati dalje.

Uredaj mora biti odvojen od zapaljivih materijala
tokom pogona.

Uredaj za vrijeme pogona nemojte pomicati.

Nakon upotrebe zatvorite dovod plina na gasnoj
boci.

Uredaj se ne smije mijenjati.

PoloZite crijevo za plin tako da nije savijeno ili uvr-
nuto. Koristite postojece kontrolne tacke za polaga-
nje plinskog crijeva.

Crijeva za plin se moraju redovno pregledavati i
obnavljati, ukoliko nacionalni propisi to zahtijevaju i/
ili je period vaznosti prekoracen.

Tip voda crijeva koji se koristi za priklju€ivanje ure-
daja na bocu za plin odreduje proizvodac. Maks.
duzina od 1,5 m ne smije se prekoraciti.
Komponente zape€acene od strane proizvodaca ne
smiju se manipulisati pod bilo kojim okolnostima.
Koristite samo odobrene i certifikovane regulatore
plina od proizvodaca.

Nemoijte nikada koristiti drveni ugljen ilidruga ¢vrsta
goriva u ovom plinskom rostilju.

Rostilj koristite samo na otvorenom, ne u zatvore-
nim prostorijama.

Otvori za ventilaciju prostora za postavljanje plinskih
boca nikada ne smiju biti zatvoreni, ¢ak i tokom skla-
distenja.

Prije promjene plinske boce, omogucite plinskom
uredaju da se potpuno ohladi. Prilikom promene
plinske boce, drzati dalje od bilo kog izvora paljenja.
ro$tilj nikada nemoijte koristiti pod nadstreSnicom.

Rostilj nikada ne koristite u udubinama, u kojima bi
se mogao sakupiti plin.

Siguran rad rostilja zajam¢&en je samo, ako isti mon-
tirate i postavite na ¢vrstoj, ravnoj i dovoljno nosivoj
podlozi.

Ispitajte nepropusnost svih priklju¢aka plinskih
instalacija. Prije svake upotrebe pregledajte crijevo
za plin kako biste utvrdili da li postoje napuknuca ili
ostecenja. Po potrebi ga zamijenite.

Samo stavite plinsku bocu u ormar ispod uredaja,
ukoliko tamo postoji odgovarajuéi prihvat.

Ako gori mast, odmah zatvorite sve okretne regula-
tore i ventil boce i pricekajte dok se vatra ugasi.
Strujni kabel i crijevo za plin drzite podalje od zagri-
janih povrsina.

Rotilj prije pustanja u pogon postavite na sigurno i
ravno mjesto, po moguénosti zasticeno od vjetra.
Djeca i ku¢ne zivotinje se bez nadzora ne smiju
nalaziti u blizini rostilja. Budite osobito oprezni prili-
kom paljenja!

Rostilj ocistite tek onda, kada se u cijelosti ohladi.
Prilikom rostiljanja uvijek nosite rukavice za rostilja-
nje.

Nosite prikladnu odje¢u. Duge Siroki rukavi se brzo
zapale!

Nakon rostiljanja vreli rostilj nikada nemojte ostaviti
bez nadzora. Opasnost od ozljeda i pozaral

Plinski roétilj nikada nemojte gasiti vodom.

Koristite ispravne predmete. Dugacki pribor Stiti od
vruéine. Sa viljuSskom biste trebali okretati samo
gotovu hranu, bolje su hvataljke ili okretaci. Prilikom
ubadanja sa viljuSkom iz pe€enog jela moze iscuriti
mast, tako da moze nastati vatra.

Rostilj prije prve upotrebe zagrijati i sa gorivom
pustiti najmanje 30 min. da zari.

Nikada nemojte dodavati tekucinu za paljenje ili
ugljen natopljen u tekucini za paljenje na vruc ili
topao ugljen.

Pepeo uklonite tek nakon $to se isti potpuno ohladi.
Vruci pepeo nikada ne bacajte u kucanski otpad.
Opasnost od pozaral!

Kako biste se zastitili od bakterija koje prouzrokuku
bolesti, jelo za rostiljanje Cuvajte hladno ili smrznuto.
Smrznuto jelo za rostiljanje otopite u hladnjaku ili u
mikrovalnoj pecnici. Presno meso ili ribu ¢uvajte
odvojeno od drugih namirnica. Operite sve §to je
bilo u dodiru sa presnim mesom ili ibom. Dobro
ispecite svoje jelo i ostatke odmah hladite.

Montaza
Obim dostave
Montaza

OPASNOST! Opasnost od porezotina!
& Limeni dijelovi mogu imati oStre rubove. Budite

oprezni prilikom montaze.

Spajanje crijeva na rostilj
» S. 16, tacka 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Cvrsto zavrnite adapter (desni navoj) na navoj plinskog
rostilja. Plin ne smije izaéi; ako je potrebno, zabrtvite
adapter pomocu alata sa malom silom. Spojite crijevona
konektor adaptera i pri¢vrstite ga stezaljkom za crijevo.

* DE, AT, CH:
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— Zavrnite spojnu maticu (lijevi navoj) na kraju cri-
jeva na vij¢ani spoj na plinskom rostilju. Alatom
Cvrsto pritegnite spojnu maticu. Nakon $to je plin-
sko crijevo postavljeno, plin viSe ne smije curiti.

Uputa: Alat se ne smije koristiti za spajanje
regulatora tlaka plina na plinsku bocu. Svi
ostali spojevi moraju biti osigurani alatom.
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Upute za montazu i rukovanje
— TIP 694 je kuc¢ni regulator koji se koristi za opskrbu
plinom pri odredenom pritisku i protoku kako je
naznaceno na plocici (2).
— Vodite raCuna da ulaziizlaz regulatora budu kompa-
tibilni s cilindrom i uredajem koiji se Koristi.

— Cilindar za plin uvijek se mora drzati u vertikalnom polo-
Zaju. Nemojte pomerati cilindar tokom rada. Ako se ure-
daj koristi na otvorenom, mora biti postavljen ili zasti¢en
tako da naknadna voda ne moze direktno prodrijeti.

— Verzije TIP 694 sa ispusnim ventilom (oznaka’PRV’je vidljiva
na plodici (2)) uglavnom nisu odobrene za upotrebu u zatvo-
renim prostorima (pogledajte odgovarajuce lokalne zakone).

— Opseg radne temperature za TIP 694 je izmedu 0/
+50 °C za butan i -20/+50 °C za propan i TNG.

— Nikada nemoijte traziti curenje plina sa otvorenim pla-
menom. Umjesto toga Kkoristite otopinu sapuna i vode.

— Ako se otkrije bilo kakav kvar, iskljuCite dovod plina
i odmah se obratite svom dobavljacu plina.

— |zbjegavajte zac€epljenje ili blokiranje otvora na
poklopcu (VENT) (8).

— Regulator se ne smije koristiti u kamp kucicama ili
mobilnim kucicama.

— Za trajnu upotrebu na otvorenom, postavite regula-
tor na mjesto zasti¢eno od vremenskih prilika, obra-
¢ajuci posebnu paznju na poloZaj otvora za ventila-
ciju (8).

Do trenutka ugradnje proizvod se mora Cuvati na Cistom
i suvom mestu zastiCenom od vremenskih prilika, uti-
caja okoline i direktne sunCeve svetlosti. Ne smije se na
bilo koji nac€in udariti ili ulubiti.
Prije ugradnje provjerite ima li na proizvodu oStecenja i
prijavstine. Osteceni proizvodi se ne smiju instalirati.
Montaza gumenog creva

— Obratite paznju na smijer strujanja plina (10).
Izlaz regulatora sa avojem (» sl. 1)
Spojite kraj crijeva (4) na izlaz regulatora (3) i zavrnite
maticu crijeva na izlaz regulatora. Nemojte previse

zatezati da izbjegnete ostecenje crijeva ili strane regu-
latora.

Izlaz regulatora sa mlaznicom za crijevo (> sl. 2)
Spojite kraj crijeva (4) na izlaz regulatora koristeci sapu-
nicu ako je potrebno. Pri¢vrstite crijevo pomocu ste-
zaljki (9). Nemojte previSe zatezati kako biste izbjegli
oSteéenje crijeva.

Vodite racuna da mlaznica (3) bude potpuno prekrivena
i stegnuta stezaljkom crijeva (9).

Napomena: U nekim zemljama, stezaljke za
crijeva i crijeva imaju standardne dimenzije.

Montaza regulatora na ventil
— Uvjerite se da je ventil cilindra (7) zatvoren. Uklonite
plasti¢ni Eep (6), ako postoiji.
— Prije pri¢vrsc¢ivanja regulatora na cilindar, pri€vrstite
crijevo (4).
— Uvijerite se da su svi ventili i uredaji iskljuceni.
— Provjerite sve prikljuke i uvjerite se da nisu prljavi
niti oSteceni.
— Ako je potrebno, provjerite da li je brtva prisutna i u
dobrom stanju.
— Regulator treba poduprijeti, a priklju¢ak (1) pri¢vrstiti
na izlaz ventila cilindra i zategnuti klju¢em.
Curenje plina
Sva curenja plina, bez obzira koliko mala, opasna su i
moraju se eliminisati. Curenje plina se obi¢no moze
otkriti mirisom ili zvukom. Medutim, te¢nim sredstvom
za CiS¢enje potrebno je Cetkati podrucje kako bi se
potvrdilo mjesto curenja. NIKADA nemoijte traZiti cure-
nje plina sa otvorenim plamenom.

Ako se sumnja na curenje u cilindru, odmah iskljucite
dovod plina i ugasite sve kontrolne lampice ili otvoreni
plamen. Ako je moguée, prozracite prostoriju. Ako je
cilindar u zatvorenoj prostoriji, iznesite ga van na bez-
bedno mjesto i obratit se svom prodavcu za savjet.

Kontrolnik protoka (EFV)

TIP 694 moZe biti opremljen sigurnosnim ureda-
jem,”’kontrolnikom protoka”, dizajniranim da zaustavi
curenje plina u slu€aju slu¢ajnog otpustanja ili pucanja
gumenog crijeva koje se koristi za dovod plina do kori-
sni¢kog uredaja. Oznaka”excess flow”(kontrolnik pro-
toka) na plocici (2) ukazuje na prisustvo ovog uredaja
na TIP 694 regulatoru.
Uredaj za ograni¢avanje protoka trebao bi djelovati na
slededi nacin:
1. Ako se crijevo udalji od svog ispravnog polozaja:

— Zatvorite ventil cilindra,

— ponovo ispravno spojite crijevo na priklju¢ak cri-

jeva regulatora.
— Otvorite ventil cilindra.
— Pri€ekajte najmanje 20 sekundi prije nego $to
ponovo nastavite sa koriS¢enjem.

2. Ako je protok plina veéi od kapaciteta regulatora,

obratite se vasem dobavljacu plina.
Da bi se osigurao ispravan rad uredaja za ograni¢ava-
nje protoka tokom dovoda plina, duZina crijeva uredaja
ne smije biti ve¢a od 1,5 m.
U normalnim uslovima upotrebe, da bi se obezbedio
ispravan rad instalacije, preporuéuje se zamena ovog
regulatora u roku od 10 godina od datuma proizvodnje.
10 godina je preporuka koja moze biti zamijenjena stan-
dardima ili kodeksima pona$anja doti¢ne zemlje.
VAZNO: Nikada ne ostavljajte regulator spojen na ventil
cilindra ako gumeno crijevo nije pravilno smjesteno u
svom sjedistu, jer uredaj za ogranicenje protoka nije
dizajniran za funkciju zatvaranja dovoda plina.
Nikada nemojte modificirati ili rastavljati proizvod. Sve
ove radnje ¢e ponistiti garanciju proizvoda i proizvodac¢
se odriCe svake odgovornosti koja proistekne iz ova-
kvog postupanja.

Preporuka za krajnjeg kupca
Curenje plina moze uzrokovati pozare i eksplozije.
Ako osjetite miris plina:
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— Nemoijte koristiti elektricne aparate ili telefon.
— Ne uklju€ujte kuéne aparate.

— Odmah pozovite vaseg dobavljac¢a sa komsijskog
telefona.

— Ako ne mozete doc¢i do vadeg dobavljaCa, pozovite
vatrogasnu sluzbu.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije! Pro-
& vjera nepropustnosti sa otvorenim plamenom
je strogo zabranjena!

Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih uput-
stava za rukovanje plinom!

Tijekom ispitivanja nepropusnosti u blizini se
ne smiju nalaziti nikakvi izvori paljenja. Ne
pusite!

Porozne ili oStecene cijevi i armature obavezno
moraju biti zamijenjene.

Koristenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina! Nositi
& rukavice za rostiljanje i odgovarajucu odjecu.

OPASNOST! Opasnost od porezotina U

& tvornici je poduzet svaki napor, da bi se na
ovom uredaju izbjegle ostre ivice. Rukujte sa
sa rezervnim dijelovima oprezno, da bi se nez-
gode odn. povrede tokom sastavljanja i pusta-
nja u pogon mogle izbjeci.

Prije provjerite!

Provijerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.

— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja &vrsto montirani.

— Ispitajte nepropusnost svih plinskih prikljucaka.
— Provjerite da li se svi zakretni regulatori nalaze u
isklju¢enom polozaju.
— Potpuno otvorite poklopac rostilja.
Paljenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina zbog
& moguceg sagoreijvanja masti! Sagorijeva-

nje masti moze dovesti do ozbiljnog ostecenja

imovine i licnih povreda.

Prije upotrebe provijerite izvlacivu zdjelu za

hvatanje masti, i zdjelu za hvatanje na naku-

pljanje masti.

Uklonite preveliku mast kako biste izbegli

sagorijevanje masti.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
Poklopac prije paljenja uvijek potpuno otvorite.
N_e:nojte se saginjati preko povrSine za rostilja-
nje!
Prije paljenja
— U potpunosti otvorite poklopac rostilja.
— Temeljito oCistite povrsinu rostilja.
— Provjerite jesu li svi kontrolni gumbi postavljeni
na”ISKLJUCENO”.
— Potpuno otvorite ventil boce.
Paljenje piezo paljenjem (normalni glavni
gorionik i bo€ni gorionik)
1. Polako otvorite ventil plinske boce prema uputama
za upotrebu plinske boce.
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2. Pritisnite dugme za kontrolu plamenika (oznaceno
simbolom [®]) i okrenite ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu dok ne prode simbol i ne Cuje se
klik. Drzite ga u poloZaju”’MAX"dok se gorionik pot-
puno ne upali.

3. Ako se plamenik ne upali nakon $to ponovite korake
112 2-5 puta, okrenite dugme za kontrolu plamenika
na”ISKLJUCENOQO”. Sac¢ekajte 5 minuta da naku-
pljeni plin ispari, a zatim ponovite postupak paljenja.

4. Nakon $to se upali plamenik oznacen sa [®)], svi
susjedni plamenici (ako ih ima) mogu se upaliti okre-
tanjem odgovarajuc¢ih dugmadi u polozaj’MAX".

5. Uvijek prvo upalite plamenik oznacen sa [®], a
zatim susjedne plamenike.

Manualno paljenje

— Potpuno otvorite ventil boce.

— Pritisnite doti¢ni okretni regulator, podesite ga
na”veliki plamen”i istovremeno po mogucénosti dugu
Sibicu provucite kroz rupu bo¢no u koritu rostilja.

— Za paljenje drugih plamenika pritisnite okretni regu-
lator i podesite ga na’veliki plamen”. Plamen auto-
matski preskace dalje.

Podesavanje visine plamena

ATV

» Okrenite regulator suprotno smjeru kazaljke na satu
= mali plamen.

* Okrenite regulator u smjeru kazaljke na satu = veliki
plamen ili isklju€eni polozaj.

Preveliki, treperavi plamen i plamen sa zutim vrhovima
oznacava oneciScene sapnice plamenika.

— Okrenite regulator u pravcu kazaljke na satu do gra-
ni¢nika da biste iskljucili plamenik.

— Zatvorite ventil boce do kraja i oCistite plamenik.

Rostiljanje

— Roéstilj prije prvog koridtenja oko 30 minuta koristite
bez jela na najvecem stupnju kako biste uklonili
ostatke od proizvodnje.

— ReSetku rostilja prije koriStenja premazite sa malo
jestivog ulja.

— Roétilj prije koriStenja zagrijte oko 5-10 minuta pri
zatvorenom poklopcu. Dostignuta temperatura se
moze ocitati na ugradenom termometru.

— Uvijek rostiljajte pri zatvorenom poklopcu. Svako
otvaranje poklopca produzava vrijeme pec€enja.

Izravno rostiljanje

Jelo za rostiljanje se pod visokom temperatuom izravno
rostilja na resetki za rostiljanje izravno preko plamenika.
Neposredno rostiljanje

Kod neposrednog rostiljanja se jelo za rostiljanje ne
rostilja izravno, ve¢ pod niskom temperaturom pazljivo
bo&no na redetci za rostiljanje pored plamenika. Jelo za
rostiljanje ne zagara, ve¢ ostaje soc¢no — ukratko: zdra-
vije.
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Nakon rostiljanja
— Roéstilj za oko 5 minuta ukljucite na veliki plamen
kako biste pustili da sagori prekomjerna mast.
— IskljuCite sve plamenike i zatvorite ventil boce.

— Pustite roétilj da se potpuno ohladi prije nego opet
zatvorite poklopac.

Pogodne plinske boce

max. h

T O

}: max. ﬂ:‘ )

Postoji mnogo razlicitih veli¢ina boca.
Na slici se moZe vidjeti maksimalna veli€ina boce.
» Kapacitet plinske boce: maks. 11 kg
* Visina plinske boce: maks. 600 mm
* Promjer plinske boce: maks. 300 mm
Lokacija plinske boce
Postavite plinsku bocu na ravnoj podlozi u blizini rostilja.
Crijevo za plin mora biti najvise 1500 mm dugacko.

Crijevo i regulator pritiska

* Moraju biti pogodni za LPG/prirodni zemni plin

* Mora moci odoljeti pritisku u stanju mirovanja

 Crijevo ne smije biti duze od 1500 mm

* U obimu isporuke plinskog rostilja, jedan adapter je
uklju€en da se uspostavi direktna veza izmedu cri-
jevo/regulator pritiska i plinskog rostilja.

* Prije prikljuCenja crijeva, provjerite prikljucak i
gumene prstenove. U slu€aju bilo kakvih znakova
pukotina, naprslina ili istroSenosti, crijevo mora biti
zamijenjeno.

» Tokom upotrebe, crijevo ne stiskati, savijati ili uvrtati.

Paznja: crijevo i regulator pritiska. Slika sluzi samo za
demonstraciju

¢ Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator certifi-
ciran prema EN16129.

Crijevo za plin-opis

* DE/AT — PVC crijevo prema EN 16436-1 2016, DIN
EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5mm, G 4" LH mesin-
gana navojna uti¢nica. Duzina 0,8m.

e CH - PVC crijevo prema DIN EN 16436-2:2019.
6.3mm, G 74" LH mesingana navojna uti¢nica.
Duzina 0,80m.

e LU — PVC crijevo prema EN 16436-1 2016. 8mm
PVC crijevo, L = 0,8m i 2 spojke za crijevo.

» SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* —tip crijeva 1S03821:2020.
Gumeno crijevo s unutarnjim promjerom od 8 mm,
*10 mm, L = 0,80 m, + 2 stezaljke za crijevo

Ciséenje i odrzavanje
O nehrdaju¢em c¢eliku i hrdi
Cak i ako je vas rostilj napravljen od nehrdajucéeg Celika,
moze zahrdati, posebno u teskim okruzenjima kao Sto

su blizina hemikalija za bazene, slana voda, kisele kise
ili prasnjavi uslovi. Rda se Siri ako se ne ukloni.

Osnovno ¢iSéenje

— Redovno €is¢enje odrzava izgled vaSeg rostilja:

— Sapunska voda: PomijeSajte nekoliko kapi tekucine
za pranje posuda s toplom vodom.

— Obrisati: OCistite spoljaSnost uredaja vlaznom
krpom.

— Temeljno isperite: Temeljno isperite kako biste izbje-
gli ostatke sapuna i mrije.

— Odmah osusite: Osusite nehrdajuéi ¢elik ru€nikom
kako biste izbjegli mrlje od vode.

Zastita od hrde i posebna njega

— Teski uslovi: Ako se vas rostilj nalazi u priobalnom,
bazenskom ili industrijskom podruéju, Cistite ga
cesce.

— Cistac Celika: Koristite neabrazivno sredstvo za
CiS¢enje nehrdajuceg Celika (za vanjsku upotrebu)
jednom sedmi¢no. Nanesite ga mikrofiber krpom u
smjeru vlakana.

Uputa: NE koristite papirne ubruse (izazvat ¢e
ogrebotine).

NE koristite abrazivne paste (one e ostetiti
zastitni sloj).

Pregled ¢iSéenja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?
CiS¢enje rosti- ObriSite povrsine od nehrdajuceg celi-
lja. ka sapunom i vodom. Nemoijte koristiti

oStre predmete ili agresivna sredstva
za CiS¢enje. Temeljno isperite povrsi-
ne i osusite ih mekom krpom. Za nehr-
dajuci Celik, molimo vas da odistite
rostilj kako je opisano u odjeljku”O ne-
hrdajuc¢em cCeliku i hrdi”.

Ocistite poklo- Uklonite ljuskice nalik laku (netoksi¢ne

pac naslage ugljika od rostiljanja) s po-
klopca. Uklonite naslage ugljika Cet-
kom za rostilj od nehrdajuceg Celika.
Nakon pecenja na rostilju, obriSite po-
klopac papirnim ubrusom kako biste
smanijili ostatke.

Odistite loziste Uklonite svu masnocu ili ostatke hrane
iz lozista. PreviSe toga moze uzroko-
vati pozar. Koristite plasti¢nu krpu.

Cisc¢enje reSet- ReSetku odistite sa Cetkom za rostilj

ke rostilja. sa mjedenim ¢ekinjama (ne Celi¢nim
Cekinjama). Nemojte koristiti oStre
predmete ili agresivna sredstva za ¢i-
S¢enje. ReSetku rostilja premazite sa
malo jestivog ulja kako biste sprijecili
koroziju.

Ako je reSetka napravljena od nehrda-
juéeg Celika, odistite je kako je opisa-
no u odjeljku”O nehrdaju¢em celiku i
hrdi”.

Policu za mast obriSite vodom i sapu-
nom. Nemojte koristiti oStre predmete
ili agresivna sredstva za CiScCenje.

Ocistite police
za mast.
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Sta? Kako?
Ocistite plame- Plamenik oCistite sa mekanom ¢etkom
nik. ili ga ispusite stlacenim zrakom. Zace-

pljene rupe ocistite sa ¢etkom za &i-
Séenje lula ili Zicom.

Ako je gorionik napravljen od nehrda-
juceg Celika, ocistite ga kako je opisa-
no u odjeljku”O nehrdaju¢em cCeliku i
hrdi”.

Uklanjanje blokada u Venturijevim cijevima

Venturijeve cijevi (crijeva koja vode od kontrolnih ventila
do plamenika) su klju€ne za pravilno mijeSanje plina i
zraka. Vremenom se ove cijevi mogu zacepiti insek-
tima, pauc€inom ili prljavstinom, Sto rezultira nerav-
nomjernim plamenom ili slabim performansama plame-
nika. Ovo takoder moze uzrokovati povratni plamen,
gdje se plin prerano zapali, $to moZe oStetiti uredaj i
uzrokovati ozljede.

Za uklanjanje blokade u Venturijevim cijevima:

— Provijerite da li se rostilj potpuno ohladio i dali je
dovod plina u plinsku bocu iskljucen.

— Pazljivo uklonite plamenik(e) kako biste pristupili
Venturijevim cijevima. Detaljna uputstva za uklanja-
nje plamenika mozete pronadi u uputstvu za mon-
tazu u ovom prirucniku.

— Pazljivo ocistite Venturijeve cijevi pomoc¢u odgova-
rajuceg alata kao $to je CistaC odvoda, fleksibilna
Zicaili tanka, neostecujuca sonda kako biste uklonili
sve blokade. Ne koristite alate koji bi mogli ogrebati
ili oStetiti unutrasnjost cijevi.

— Nakon €iS¢enja, vratite plamenik(e) i provjerite da li
su Venturijeve cijevi pravilno postavljene preko
otvora plinskog ventila.

— Nakon sastavljanja, uvijek izvrSite test curenja plina prije upo-
trebe rostilja (pogledajte odjeljak”Spajanje crijeva na rostil”).

— Redovno provjeravajte Venturijeve cijevi, posebno
nakon duzeg perioda nekoristenja, kako biste izbje-
gli zacepljenja.

Greske/smetnja Uzrok

Osjeca se miris plina.

Okretni regulator otvoren?
Je li plinska boca prazna?
Je li ventil boce zatvoren?

Plamenik se ne pali

Plamenik onediS¢en?

Baterija upaljaca prazna?
Nema iskre na igli za paljenje?

Da li je mlaznica za plin zacepljena?

Nastajanje visokog plamenai Ploce jako onecis¢ene?

sagorijevanje na plo¢ama za
zastitu od plamena.

Jelo za roéstiljanje vrlo masno?

Temperatura preniska. Rostilj nije zagrijan?
Plamenik onecis¢en?
Pogresna vrsta plina?

Crijevo savijeno i zaCepljeno?
Da li je mlaznica za plin zacepljena?
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Je li plinski priklju¢ak nepropustan?

Pregled odrzavanja

Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?

Plinske prikljucke provjeri- » Spajanje crijeva na ro-
te na zaptivenost. Stilj — str. 82

Cuvanje, transport
Cuvanje na otvorenom

— Kada ne koristite rostilj, zatvorite poklopac i prekrijte
ga zastitnom navlakom otpornom na vremenske
uslove kako biste sprijecili zaprljanje i ostecenje.
Ostavite rostilj da se potpuno ohladi prije nego Sto
ga pokrijete.

Cuvanje u zatvorenim prostorima

— Kada se ne Koristi, izvadite plinsku bocu i Cuvaijte je
na otvorenom. Uvijek je Cuvajte Cistom i suhom na
sobnoj temperaturi.

— Uredaj drzite na suhom mjestu bez mraza.
Transport

— Prilikom slanja po mogucnosti koristite originalnu
ambalazu.

— Pri transportu plinskih boca valja se pridrzavati pro-
pisa specific¢nih za doti¢nu zemlju.

Smetnje i pomo¢

OPASNOST! Oprez, opasnost od ozljeda!

Nestru¢no provedeni popravci dovode do toga,
da Vas uredaj vise ne funkcionira sigurno. Time
ugroZavate sebe i svoju okolinu.

Cesto su samo male greske, koje dovode do smetnje.
Cesto ih mozete i sami ukloniti. Molimo vas da najprije
vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite servisu.
Tako ¢ete si ustedjeti puno napora i eventualno tros-
kova.

Pomocé

Ventil plinske boce zatvoriti; neisprav-
ne dijelove odmah zamijeniti.

Okretni regulator postavite na ISKLJ.
Zamjena plinske boce.

Otvorite ventil boce.

Ocistite plamenik.

Zamijenite bateriju.

Podesite polozZaj igle za paljenje tako
da se moze generirati luk.

Uklonite plamenik, otvorite plinsku
mlaznicu i uklonite blokadu.

Ocistite ploce.

Podlozite aluminijsku podlogu za ro-
stiljanje.

zagrijte 5-10 min.

Ocistite plamenik.

Koristite vrstu plina prema natpisnoj
plocici.

Uklonite pregibe.

Uklonite plamenik, otvorite plinsku
mlaznicu i uklonite blokadu.
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Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da se
izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas paznju, da
kroz nestru¢ne popravke propada i pravo na garanciju i
da Vam mogu nastati dodatni troSkovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Ovaj uredaj se ne smije odloziti na ku¢ni otpad! Propi-
sno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za ovo
mozete dobiti u odgovornom preduzecu za uklanjanje
otpada.

Simbol precrtane kante za smece znadi: baterije i
akumulatori, elektricni i elektronski uredaji ne K
smiju se odlagati s kuénim otpadom. Mogu sadr-
Zavati supstance Stetne za okolis i zdravlje.

Potro3adi su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od kuénog
otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi se osigu-
rala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrsiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko komunal-
nog pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog trgovca.

Tehnicki podaci
Broj artikla

IskljuCivo odobreno u

Obavezno obratite paznju na odgovarajuce specifikacije zemlje

(vrsta plina/prikljucni pritisak)!

Vrsta gasa

Priklju¢ni pritisak
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA

* PL
Plinska boca
Vrsta crijeva
Promjer mlaznice (turbo plamenik 4,2 kW)

Promjer mlaznice (glavni plamenik 3,5 kW)

Promjer mlaznice (bo¢ni plamenik 3,15 W)

Maks. ukupna priklju¢na vrijednost plina
Ukupna snaga

Maksimalna veli¢ina tave (boCni gorionik)
Minimalna veli¢ina tave (bo¢ni gorionik)

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu &évrsto ugradene
u stare elektriCne uredaje i mogu da se skidaju bez E
potrebe za unistavanjem, moraju se ukloniti prije odlaga-

nja i odvojeno odloZiti u otpad. Litijumske baterije i akumulator-
ska pakovanja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta
samo u ispraznjenom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odli-
jeplienim polovima kako biste se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Zbrinuti plinsku bocu

Plinske boce koje viSe nisu potrebne ne spadaju u kucni
otpad, ve¢ se moraju propisno zbrinuti.

— Plinske boce koje su postale prazne plinske boce
odnesite na sabirno mjesto trgovca ili opéine.
Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovaraju¢e vy
oznacenih umjetnih materijala koji se mogu reci- %&
klirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upotrebu.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italija (IT)

Gréka (GR)

Poljska (PL)

Njemacka (DE)

Austrija (AT)

Ceska (C2)

Slovacka (SK)

Slovenija (SI)

Bosna (BA)

Madarska (HU)

Svicarska (CH)

Butan (G30) Propan (G31)
lzuzetak PL: I3P (37mbar)

50 mbar
30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

TNG klasa 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Evdedeiypévn xpnon

H wnoTtapid mpoopileTal yia TNV eTolacia yntwv (Kpé-
QTOG, YapIoU, AaXAVIKWV KATT.).
H ouokeur emTPETTETAI VO XPNOIYOTTOIEITAI JOVO OTIG
TTAPAKATW XWPEG:
220262

* ItaAia (IT)

¢ EA\GOa (GR)
245022

* TMoAwvia (PL)
321841

* eppavia (DE)

* AuoTpia (AT)
321842

* Anpokparia Tng Toexiag (C2)

* YAoBakia (SK)

* 2\ofevia (Sl)

* Boovia (BA)
321843

¢ Ouyyapia (HU)
321844

* EABetia (CH)
H ouokeur dev €£xel OXEDIAOTET YIA ETTAYYEAUQTIK
xpnon. O1 yeviKG avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPOPES TTPO-
ANwng atuxnuATwy Kal Ol E0WKAEIOTEG UTTOOEIEIS
aoc@aAeiag TTpETTEl va AapBavovTal uttéyn.

Na TPy OTOTTOIEITE OVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
o€ auTég TIG odnyieg xpriong. Kabe dAAn epapuoyn ivai
Mia aveTtitperttn AavBaopévn xprion. O KaTaoKEUOTHG
oev €uBuveTal yia TIG {NUIEG TTOU TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta xpnoigotmroinuéva cUMBOAa;

O1uTrodEigeIg KIVOUVWV Kail O1 UTTODEIEEIG ETTIONUAIVOVTQI
OTIG 00NYieg XPRoNg JE cagnveia. XpnoiJoTrolouvTal Td
TTapaKAaTw CUNPBOAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8dvarog 1

Kivduvog TpaupaTiopoU! Apyeoa emikivouvn
KOTAOTAOT, TToU Ba £xel WG ouvéTTEIa BAvaTo 1
goBapoug TPAUUATIONOUG.

TOG I Kivduvog TpaupaTiopoU! Mevikd ETTIKIV-
Ouvn KATAoTAoN, TTOU EVOEXETAI VA EXEI WG
guvéTteia BavaTto A goBapous TPAUUATIONOUG.

C MPOEIAOMOIHZH! MBavég kiviuvog-8dva-
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MPO®YAA=H! MBavdg kivduvog TpaupaTiopou!
Emmkivouvn katdoTtaon, TTou eVOEXETAI VA EXEI
WG CUVETTEID TPAUMATIOUOUG.

MPOZOXH! Kivduvog {nHiwv 0Tn CUCKEUN!
KatdoTaon, TTou eVOEXETAI VA £XEI WG TUVETTEIN

UAIKEG CNUIEG.

Y1modeién: MNAnpogopicg Tou cupBaAiouv oTn
BaBuTepn katavonaon Twv dIadIKACIWV.

MNa Tnv aoc@daA&id ocag

levikég utrodeigelg ao@aAciag

* [la TOoV ao@aAn XEIPIOPO aUTHG TS OUCKEUAG Ba
TIPETTEI O XPHOTNG TNG CUOKEUNG TTPIV TAV TTPWTN
XPAon TNG va £xel O1aBATEl Kal va £XEI KATAVONTEI TIG
TTapoUoEeG odnyieg XpAong.

* [pooéExete OAeg TG uTTOdEIEEIC aopaleiag! MapaBAE-
TTOVTAG TIG UTTOOEIGEIG aoPaAgiag, BETETE O€ KivOUVO
TOV €QUTO 0QG Kal TOUG AAAOUG.

» QuUAGETE TIG 0BNYiEG XPAONG Kal TIG UTTOEIEEIG aa®a-
Agiag yia eAAOVTIKN Xpron.

e Edv mwAnoeTe 1 petafIfaceTte Tn oUoKeUN, HETAPI-
BdaoTe oTTWOONATTOTE KaI AUTEG TIG 0dNnYieg Xprong.

* H guokeun emMITPETTETAI VA XPNOIKOTTOIEITAI HOVO OE
dwoyn kataotaon. Edv n cuokeun r p€Pog auTig
€ival EAOTTWHATIKOG, TTPETTEI VA ETTIOKEUACETAI ATTO
€10IKO TEXVIKO.

* Mn XpNOILOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ XWPOUG ME Kiv-
duvo £kpnéng N Kovta o€ uypd ) aépia Kauaolua!

* ACQQaAIeTE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN OUOKEUN
évavTi akouoIag evepyoTToinong.

* Na Pn XpnOIUOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O DIa-
KOTITNG evepyoTToinong/atrevepyoTroinong o€ Ael-
TOupyei CWOTd.

e KpatAoTe Ta TTaIBIA HAKPIA atTd TN CUOKEUR!
PuAdEETE TN CUOKEUN O€ AOPAAEG HEPOG, HOKPIA ATTO
TTa1d1d Kal avapuodia aToua.

* ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWOTN TG CUOKEUAG. XpNn-
OIMJOTTOIEITE TN CUOKEUN JOVO YIa TOUG OKOTTOUG YIa
TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETA.

* Na gpydleoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO OE KAAN
Quoikn kataoTtaon: NuoTa, acbévela, TTéon oIvo-
TIVEUPOTWOWY, XPron apuAKwy Kal VOPKWTIKWY
atroTeAoUV aveuBuvoTnTa, apou OTIG KATAOTATEIG
AUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VA XPNOIYOTTOIEITE TO UNXA-
VNHa a0QaAWG.

* Houakeur auTr] dev TTpoopideTal va XpNOIKOTTOINOEI
atd aroua (CuuTTEPIAQUBAVOUEVWY TTAIBIWY) HE
TTEPIOPICPEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG I TIVEUUATIKEG
IKAVOTNTEG i E EANEIYN EUTTEIPIAG KaI/f YVWOEWY,
EKTOG €AV, AUTA eTTIRBAETTOVTAI OTTO £va UTTEUBUVO IO
TNV Ao@AAEIG TOUG ATOMO 1 £xouv AABel aTTd auTo
0o0nyieg, yia TO TTWG TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIoUV T
OUOKEUN.

* KaraoTthoTte BERaio 6T O Ba TTaidouv TTaIdId PE TN
OUOKEUN.

* Tnpeite TAVTA TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal O1EBVNG dla-
TAgEIC aoPaAeiag, uyeiag Kal pyaaiag.
XeIPIOPOG CUOKEUWYV PTTATAPING
* XpNOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA EYKEKPIPEVEG ATTO TOV
KOTAOKEUAOTH UTTATOPIEG.
* Kivduvog Trupkayidg! Mnv @opricete ToTé TG pTraTa-
pieg.



Otav dev TIG XPNOIUOTIOIEITE, QUAACTETE TIG UTTATA-

PiEg HaKPIG aTTO HETAAAIKG avTIKEiPEVaA, Ta oTToia Ba
MTTOpOUGAV va TTPOKAAECOUY BPaXUKUKAwWA. Yi-
OoTOTAl KivOUVOG TPAUUATIOUWY KAl TTUPKAYIGG.

2€ TEPITITWON €0QAAPEVNG XPAONG UTTOPET va
ekpeloel uypd atrd T ytratapia. To uypod TNG PTTaTo-
piag ptropei va TTpokaAéoel epeBIocPS TNG ETIOEPI-
Oa¢ Kal eykauuata. ATTOQEUYETE OTTWOONTIOTE TV
eTTapn! Ze TEPITITWON TUXAIAG ETTOQPNG EETTAEVETE
KOAG pE vePO. Zg TTEPITITWON ETTAPAGS PE TA PATIA
{NTNOTE APECWG IATPIKA CUPPBOUAR.

ZXETIKG JE TO XEIPIOUO TOU agpiou
To aépio gival TTOAU E0QAEKTO Kol eKPNKTIKO. Meiw-
oTE TOV Kiviuvo ékpnéng kai TTupKayldag:

Mpiv a1é Tn cUvdeon KavoUpylwy QIGAWV agpiou,
QQAOTE T OUCKEUN VO KPUWOEI TEAEIWG.
ATtrayopeUEeTal TO KATTVIOMA Kal KABE €idoug yuuvi
@AGya KaTd TNV £pyacia Ue agplo.

ATToBNKEeUETE TIG QPIAAEC agpPioU POVO € UTTAIBPIOUG
XWPOUG.

MpooTatéWTe TIC QPIAAEG agpiou aTTd dueon nAiokn
aKkTIVOBOAia.

MMOTE YN XPNOIUOTIOIEITE OKOUPIOOPEVEG ) XTUTTNUE-
VEG QIAAEG agpiou 1 QIAAEG TwV OTToiIWV N BaABida
£xel uTTooTEl (NI,

XpnolJoTrolgiTe TIG PIAAEG agpiou TTAvTa OpBIEg,
TTOTE EATTAWTEG.

MoT€ punv TTPOOCTTOBrOETE VO ATTOCUVAPHOAOYIOETE
TN BaABida agpiou f TO pUBUICTA TTiEONG.

Mnv ekBETETE TOUG EUKAUTITOUG OCWANVEG aEpiou O€
Aaueon NAIakn akTIVOBOAIG Kal PNV TOUG QEPVETE O€
eTTAPN YE CEOTEG ETTIQPAVEIEG.

2€ AeIToupyIkEG BAGREG KAEiveETE aPETWG TO PUBI-

OTH agPiIOU TNG PIGANG agPiou Kal TTEPIUEVETE PEXPI
va 6BAcEl N QwTIa.

Zuvthpnon

Mpiv a1d KABE £pyacia GTn CUOKEUN KAEIVETE QuE-
OWwG TO PUBUIOTA agpiou TNG QIAANG agpiou.
EAEyETE TN OTEYAVOTNTA OAWYV TWV CUVOECEWV TWV
aywywv agpiou. MNpiv atmd k&Be xprion, £¢ETGOTE TOV
€UKOUTTTO aywyod agpiou yIa TUXOV PWYHEG A CNMIEG.
AVTIKOTOOTNOTE TOV, EAV XPEIAZETAL.

EmrpémmeTal va ekTeAoUvTal ATTOKAEIOTIKG OI Epya-
oieg ouvTiApnNoNg Kal ol dIadIKOCIEG AVTIUETWTTIONG
BAaBwyv trou Trepiypd@ovTal £dw. OAEG o1 TTEPAITEPW
epyaaoieg TTPETEl va ekTeEAOUVTAIl aTTO £vav €10IKO.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKG AVTAAAAKTIKGA. MOvVO
Ta AVTAAAOKTIKG QuTd €ival KOTAOKEUAOUEVA KAl
KaTAAANAQ yia To pnyxavnua. AAAG avTaAAGKTIKG OV
ETTIPEPOUV POVO TNV ATTWAEIA TNG £yyUNONG, GAAG
evoEXeTal va Béoouv o€ KivOuvo £04G Kal TO TTEPI-
BaAov oag.

E181kég utrodeieig ao@aAgiag TNG CUOKEUNG

Na xpnoigoTtroigital yévo ato UTraibpo.

Mpiv Tn B€0n TNG cuoKeung o€ Aeiroupyia diaBdoTe
TIG 00NYieg XEIPIOPOU.

MPOZOXH: Ta TTpocBAaciya TUPATa UTTOPE va
avaTTugouv TTOAU uwnAég Bepuokpaaoies. Kpatdare
Makpid Ta TTaIdid.

Katd tn didpkeia TNG AiTtoupyiag KpaTaTe n
OUOKEUN HAKpPIA atrd eUPAEKTA UAIKA.

Mn PETOKIVEITE TN OUOKEUN KATA TN dIAPKEIA TNG Agl-
Toupyiag.

MeTd Tn xpAon KAgiveTe TNV Tpo@odoaia agpiou oTn
@IGAN agpiou.

Aev emmiTpéTTeTal Va OIEEAYETE ETATPOTTEG OTN
OUOKEUN.

TotroBeTEITE TOV EUKAUTITO CWANVA agpiou £TOl,
WOoTe va Pn oTpifel A va kauTmreTal. [a Tnv ToTTodE-
TNON TOU EUKANTITOU CWAAVA AgPiou XPNOIUOTIOIEITE
Ta uTTdp)ovTa onueia odriynong £mavw oTn
OUOKEUN.

O1 eUKauTITOI CWANVEG aEPiOU TTPETTEI va EAEYXOVTaI
Kal va avTikaBioTavTal TakTIKE, EpOcoV KATI TETOIO
aTraiteital atrd Toug £BvIKoUg Kavoviououg Kai/f n
O1dpkela 10X0U0G TouG £XEl AfEEL.

To €idog Tou CWANVA, PE TO OTTOIO N CUCKEUN OUVOE-
€Tal JE TN QIAAN agpiou, kaBopileTal aTTd TOV KATa-
OKeuaoTh. To PEYIOTO PAKOG OEV ETTITPETTETAI VA
utrepPaivel Ta 1,5 m.

AOMIKA THAMATA TTOU £X0UV OQPAYICTE ATTO TOV
KataokeuaoTn Ogv eMTPETTETAI va TTapapialovTal o€
Kauia TepITITwon.

XpnoIJoTroIEiTE JOVO PUBUIOTEG agpiou TTOU EXOUV
EYKPIOEI Kal TTIoTOTTOINOEI ATTO TOV KATOOKEUAGTH.
Mn xpnoigotroicite TTOTE KApBouva ] GAAa oTépea
KaUOIYa 0€ YnoTapIEG OEPIOU.

Na xpnoigotroigite Tnv wnotapid pévo oto UTraibpo,
TTOTE 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.

O101TéG €EaEPITUOU TOU XWPOU TOTTOBETNONG QIAANG
aepiou Oev eMTPETTETAI TTOTE va KAgivovTal, ouTe
KATA TNV amobrikeuon.

Mpiv TNV aAAayr] TNG PIAANG agpiou a@noTe Tn
OUOKEUN agPiou va Kpuwaoel evieAws. Katd tnv
aAAayn TNG @IAANG agpiou KpaTdaTe JoKpId KGOe
€ido¢ TTNYNG avAagAeEng.

Mn xpNOIUOTTOIEITE TTOTE TNV PNOTAPIA KATW aTTO
OTEYAOTPO.

Mn XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TNV YNOTAPIA O€ KOIANOTNTEG
o710 £€0aPOog, OTIG OTToiEG Ba uTTOPOUCE VA CUCOW-
PEUTET EEEPYXOUEVO QEPIO.

H aopalng Asitoupyia Tng ynoTtapidg diao@alideTal,
MOvVOo OTav ouvapuoAoyeiTal Kal TOTToBETEITal G€ Hia
oTaBepn, ETTITTEON KAl PE ETTAPKI PEPOUCA IKAVOTNTA
ETTIPAVEIQ.

EAEyxeTe OAEG TIG OUVOETEIG AYWYWV QEPIOU WG
TTPOG TN aTEYAVATNTA TOUG. [pIv a1rd KABE Xprion va
EAEYXETE TOV EUKAUTITO CWARVA AEPIOU YIA pWYHEG N
{nuIEG. Av aTTaiTeital, va avTiKaBioTaTe To CwARva
agpiou.

TotroBeTeite TN QIAAN agpiou OTO VTOUAATTI KATW QTTO
TN OUOKEUN, HOVO Qv EKEI UTTAPXEI AVTIOTOIXN UTTO-
doxn.

2& TTEPITITWON TToU KaiyovTal AiTTn KAEioTE auéowg
OAOUG TOUG TTEPIOTPEPOUEVOUG PUBUIOTEG Kal TN BaA-
Bida TNG QIAANG Kal TTEPIYEVETE, HEXPI VA ORACEI N
PWTIA.

Kpatdre 10 KaAwSIO pEUPATOG KAl TO CWANVa agpiou
MOKPIG aTTd ETTIPAVEIEG TTOU £XOUV BEpUAVOE.

Mpiv Tn B€0n o€ AsiToupyia va TOTTOBETEITE TNV
WYnoTapia o€ €va ac@aAEG Kal eTTiTTed0 PEPOG, 600
TO dUVATOV TTPOCTATEUNEVO ATTO TOV AEPQ.

Ta maudia kal Ta katolkidia {wa dev TTPETTEl va Bpi-
OKOVTaI TTOTE KOVTA 0TNV YnoTapIA XWpPIg ETTITH-
pnon. Na €ioTe 1I81aiTEPA TTPOTEKTIKOI KATA TO
avaupual

KaBapileTe TNV wynoTtapid povov OOV N CUOKEUN
EXEI KPUWOEI TTANPWG.

KaTtda 1o wnoipo va gopdre TTavTa yavTia ynaoigatog.
Na @opdTte KatdAANAn evduuaacia. Ta pakpid kai
@apdId pavikia TAavouv eUKOAA QWTIA.
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e MeTA TO WAOIUO VA PNV AQAVETE TTOTE TNV KAUTNA
WnoTapia Xwpig emtrpnon. Kivduvog TpauuaTiouou
Kal TTupKayidg!

e Mn oBrvete TTOTE TNV WYNOoTAPIG agpiou e vePO.

e Xpnoiyotroleite Ta kKatdAAnAa epyaAcia. Ta paxaipo-
Tipouva Pe HOKPIEG AABEG TTPOCTATEUOUY ATTO TN
Bepuokpaaia. Me Ta TTpouvIa ETTITPETTETAI VO AVO-
ONKWVETE POVO E£TOIMO WNTA, KAAUTEPO €ival va Xpn-
oigoTrolgite AaBideg kal avaoTpogeic. Otav 10 Tpu-
TTATE PE TN PUTN TOU TTIPOUVIOU UTTOPEI va XUBEI
AiTT0G a116 TO YNTO Kal va dnuioupynBouv QASYeEG.

e [piv TNV TpwTN Xprion BepudveTe TNV wnotapid Kal
a@NOTE TO KAUCIWO va avAayel KOAd yia TOUAAXIOTOV
30 AetrTd.

* Mnv TTpocBéTeTE TTOTE UYPO avAaPAEEns i kKApPouva
TTOTIOUEVA JE UYPO avAPAEENG TTAVW O€ ON KAUTA N
CeoTd KGpBouva.

* AQaipeite TN OTAXTN HOVO OTAV €XEI KOUWOEI TTAR-
PWG. Mn OIGBETETE TTOTE TNV KAUTH OTAXTN Madi YE Ta
oIkIakd atToppipuaTa. Kivouvog trupkayidg!

¢ [0 va TTPOCTATEUTEITE ATTO BAKTAPIA, TTOU UTTOPEI VO
TTPOKAAECOUV AOBEVEIEG, QUAACTETE TA TPOPIA TTOU
TPOKEITal va Ynbouv aTo Wuyeio A TNV Katayuén.
ZETTAYWVETE TA KATEWUYHEVA TPOPIUO TTOU TTPOKEITAI
va ynbouv oTo YuyeEio 1 0To oUPVO PUIKPOKUPATWY.
QPuAdooEeTE TO WO KPEAG Kal Wap! EEXWPIOTA AT
GAAa €idn diaTpo@rig. MAEveTe OTIONTIOTE €ixe £pOel
o€ eTTaPn ME WHO KpEag i wapl. MayeipeleTe Ta yeU-
MOTd 0ag KOAG Kal va BAZETe Ta UTTOAOITTA APECWG
OTO Yuyeio.

2uvapuoAdynon
Mapadoréog e€OTTAICHOG
ZuvapuoAdynon

KINAYNOZ! Kivduvog kotriig! Ta eAacudtiva
& €EQPTUOTA UTTOPEI VA EXOUV QIXUNPES AKMEG.
Na €i0Te TTPOCEKTIKOI KATA TN GUVAPPOAGYNON.

20vdeon Tou EUKAUTITOU CWARVA 0TV YnoTapid
» >. 16, onueio 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— BidwoTe o1abepd Tov TpooappoyEa (degi oTrEi-
PWHa) OTO OTTEIPWUA TG YNOTAPIAG UypagpPiou. Aev
TpETTEl va dlagelyel aéplo. Edv sival atrapaitnTo,
oQPayioTE TOV TIPOCAPHOYEQ, XPNOIUOTIOIWVTAG EVO
ePYOAEio pe PIKpr dUVaUN. ZUVOEDTE TOV EUKAUTITO
OWwAAva aTnVv UTTod0XN TOU TTPOCOPHOYEQ Kal ag@a-
ANiOTE TOV PE TOV OQIYKTHPA TOU EUKAUTITOU CWANVA.

e DE, AT, CH:

— BidwaoTe 1o ma&iuddl auvdeong (apioTepd OTTEIpWHA)
OTO GKPO TOU EUKOUTITOU owARva oTn BiIdwTr olvdean
NG YNOTOPIAg UypaEpiou. ZPi¢Te KAAA TO TTAgIUAdI OUV-
0eong e 10 epyaheio. MOAIG eykataoTabei 0 EUKAUTITOG
owAnvag agpiou, Oev TTPETTEI va dIOPEUYEl TTAEOV AEPIO.

Ymodei§n: To epyaAcio dev TTPETTEl va XpNaOlo-
TTOIEITAI KATA T OUVOEDT TOU PUBUICTH TTiEGNG
agpiou pe TN QIAAN uypaepiou. OAeg o GANeG
OUVOEOEIG TTPETTEI VO OTEPEWVOVTAI PE EPYAAEia.
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Odnyieg eykatdoTaong Kai AsiToupyiag

— To povtého TYP 694 gival £€vag OIKIOKOG pUBMIOTAG
TTOU XPNOIUOTIOIEITAI VIO TNV TTAPOXN AEpiou e
OUYKEKPIPEVN TTiEON Kal por), CUPQWVA JE TIG TTPOdI-
AYPOQEG TTOU avaypa@ovTal TNV ETIKETA (2).

— BeBaiwdeite 61 n €icodog kai n £€000G Tou PUBUICTH
eival cuppaTég pe TN @IGAN Kal Tr GUOKEUN TTou Ba
XPNOILOTIOINCETE.

— H @iaAn aepiou péel TAvTa va diaTNEETal € KATAKOPUPN
Béan. Mnv peTakiveite Tn QIGAN kata T Gidpkeia TG AsiToup-
yiag. Edv n ouokeun xpnoiyotoigital o€ eEwTepIKOUS XWPOUG,
TIPETTEI va TOTTOBETETAI A VO TTPO0TATEUETAI WE TETOIO TPOTIO,
WOTE VO NV UTTopEi va eloXwpnael dueaa Tuxov vepd.

— O1 exdoéoeig TYPE 694 pe BaABida ektovwong (n
anuavon «PRV» avaypdgeral atnv €TIKETA (2)) dev
O1a6€TouV €yKplian TUTTOU YIa Xprion o€ KAEIoTOUG
Xwpoug (BA. eyxwpla vouoBeaia).

— To eUpog Beppokpaaiag yia Tn Aeitoupyia Tou TYP
694 kupaivetal petagu 0/+50°C yia To fouTdavio Kai -
20/+50°C yia 10 TTpOoTTaVIOo Kai To uypaépio (LPG).

— Mnv emixeIpeiTe va evToTTIoETE DIAPPOES AEPIOU PE avOIXTA
@AOya. Xpnoiyotroiate diIGAupa e gatouvi Kal vepo.

— Edv diammoTtwoeTte oQAApaTa, KAEIOTE TNV TTAPOXH
agpiou Kal TTIKOIVWVAOTE AUECWG KE TOV TTPOMN-
BeuTr] agpiou TTOU oUVEPYALETTE.

— Mnv BouAwveTE KAl NV GPACETE TNV OTT) TOU KAAUW-
patog (VENT) (8).

— O puBuIoTAG BV TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI O€ TPO-
XOKIvoUueva i TpoxOoTTITA.

— EykotaotAoTe ToV puBpIOTH yia HOVIUN EGWTEPIK XPAON
o€ Béon TTpoaTaTeupévn aTro TIG KAIPIKEG TUVORKEG, divo-
VTaG 1I8IaITEPN TTPOCOXN OTN B€0N TNG OTTAS £€agpIopoU (8).

Méxpi Tn oTIVUA TNG EYKOTAGTAONG, TO TIPOIOV TIPETTEN va aTTobn-
KeveTal o€ KaBaPO, OTEYVO UEPOG TTOU TTPOCTATEUETAI ATTS TIG KalI-
PIKEG OUVONKEG, TIG TIEPIBAAAOVTIKEG ETTIOPAOEIS KOl TO AETO NAI-
aKkd Gwg. Agv TTpéTTel va TIEDTEN A va XTUTTNBET e kavévav TPATTO.
EmBewproTe 10 TTPOIGV yia nUIEG KOl BPWHIG TTPIV OTTO TNV EYKO-
T80TACN. ALV EMTPETIETAI VO TOTTOBETOUVTOI GBAPUEVA TTPOIGVTA.
TomroBéTnon Tou EAACTIKOU EUKAUTITOU CWARVA
— Mpooéére TNV kaTeuBuvon porig Tou agpiou (10).

‘E€0d0¢ pubuioTh pe omeipwpa (> Eik. 1)

ZUVOEQTE TO AKPO TOU EUKAUTITOU CwAva (4) aTnv £5000 Tou
puBuioTA (3) Kai BIBWATE TO TTALIPASI TOU EUKAUTITOU CWANVa
oTnv €¢odo Tou pubuIoTA. Mnv o@iyyeTe uTTEPPOAIKA yia va
aTroQUYETE {NUIG 0TOV EUKAUTITO OWARVA 1] oTOV PUBUIOTH.
‘E€0od0¢ puBuIoTh pE oTONIO EUKAPTITOU CWARVa (> EIK. 2)

ZuvdEaTe TO AKPO TOU EUKAUTITOU CWARVa (4) oTnv £€0d0 TOU
PUBUIOTH. XpNOIUOTIOINCTE GATIOUVOVEPO, EAV XPEIGCETAI. 2TE-
PEWQATE TOV EUKAUTITO GWARVa E TQIVKTAPES (9). Mnv o@iyyeTe
TIOAU OQIXTA TOV EUKAUTITO GWARAVA VIO VA NV UTTOOTE {nIEG.
BeBaiwBeite 611 TO 0TOUIO (3) KAAUTITETAI TTARPWG ATTO
évav oQIYKTAPA EUKAPTITOU CwARva (9).




YTodei1n: Z€ opIoPEVES XWPEG, Ol TPIYKTIPES
TWV EUKAUTITWY CWAAVWY Kal Ol EUKAUTTTOI
OWARVEG £XOUV TUTTOTTOINPEVEG DIOOTATEIG.

20vdeon Tou pubuIoTh oTn BaABida
— BeBaiwBeite 611 N BaABida TnG QIAANG gival KAEIOTA (7).
AQaIpEaTE TO TTAACTIKO TIWHA (6), €AV UTTAPXEL.
— lNpiv cuvdéoeTe Tov puUBUICTH GTN QIAAN, CUVOECTE
TOV EUKAUTITO CWARVQ (4).
— BeBaiwbeite 611 OAeG 01 BaABidES KOl OI CUOKEUEG
gival aTTeEVEPYOTTOINUEVEG.

— EAéyETe OAeg TIG cuvdEoelg Kal BeBaiwBeite 6TI gival
KaBapEg Kal AOIKTEG.

— Edv xpeiadetal, eAEyETE OTI UTTAPXEI TOIMOUXA Kl OTI
BpiokeTal o€ kKaAn kardoTaon.
— O puBpIOTAG TTPETTEl Va oTNPICETAl EVW N OUV-
oeon (1) va gival otepewpévn atnv £6000 TNG PAABi-
000G TNG QIAANG Kal va £XEl CUTPIXOE Pe KAEIOI.
Ailappon agpiou
OTtroiadnroTe dlappor| agpiou gival €TTIKivouvn, 600
HIKP KI v givai, kal, apa, TTPETTEN VOl AVTIUETWTTIGETA.
2uvnbwg, n diappon agpiou YiveTal AvTIANTITH péow
0OUNG N XAPAKTNPIOTIKOU fixou. QoTd00, Ba TpéTrer va
TTEPACETE TNV TIEPIOXI] PE UYPO KaeaplchKo Yl VO EVTO-
TioeTe Ye PePaidTNTA TO oNUEio TNG diappong. Mnv eTmi-
XEIPEITE VA EVTOTTIOETE DIOPPOEG aEPIOU PE avoIXTr) QAGYQ.
Edv utropialeoTe diappon aTIG PIAAEG, SIOKOWETE AUECWG TNV
TTapOoXN agpiou Kal oBACTE OAEG TIG EVOEIKTIKEG AuXVieg A TIG
avoIXTég PAGyeg. Edv givan duvarodv, agpioTe Tov Xwpo. Edv n
@IGAN BPIOKETAI O€ ECWTEPIKO XWPO, HETAPEPETE TNV EKTOC, OE
Q0QOAEG PEPOG, KOI OUUPBOUAEUTEITE TOV QVTITTPOOWTTO OOG.

AiakéTrTng pong (EFV)

‘ExeTe TN duvaToTnTta va e€otTAiceTte Tov puBuioTt TYPE
694 pe pia diaTagn ac@aAgiag, Tov «BIAKOTITN PONG», TTOU
gival oXedIOOPEVOG YIa vVa OTTOTPETTEI TN SlAPPON) AEPIoU
O€ TTEPITITWON TTOU AAOKAPE! 1} OTTAOEI O EAAOTIKOG CWAN-
Vag TTOU XPNOIOTIOIEITAI VIO TNV TIAPOXT| OEPIOU OTN
OUOKeUn Tou XprioTn. Eav o puBuioTig TYP 694 diabérTel
Tn ofjuavon «excess flow» (S1aKOTITNG porg) otV £TI-
KETA (2) eival eEOTTAIOUEVOG UE OUYKEKPIPEVN GUOKEUN.

H 6|chcx§n TTEPIOPIOUOU PONG TTPETTEI VO AEITOUPYET WG EENG:

EGv 0 eUKaPTITOg OWARVAG PETATOTTIOTET OTTO TN
owaTn Tou Béon:

— KAeioTe Tn BaABida TG @IAANgG,

— OTEPEWOTE EavdA KAl CWOTA TOV EUKAUTITO CWARva
OTn oUVOEDT TOU EUKAPTITOU CWARVQ TOU puBuIoTH.

— Avoigre Tn BaABida TNG QIAANG.

— lMepipévere TouAdxioTov 20 SEUTEPOAETTTA TTPIV VA
gekivrioeTe ¢ava n xpron.

2. Eav n pon agpiou gival yeyaAuTtepn ato Tn XwpenTi-
KOTNTa TOU PUBNIOTH, ETTIKOIVWVIOTE JE TOV TTPOMN-
BeuTr agpiou TTOU CUVEPYALEDTE.

lNa va dlao@ahioeTe TN owoTh AsiToupyia TG diGTagNng TepIo-
pIGUOU PO KaTA TNV TTOPOXT AEPIOU, TO UAKOG TOU EUKAWTITOU
owArjva TG ouokeung dev TTpéel va Eetepvd 10 1,5 PETPO.
Av 01 GUVBNKEG XProng €ival KavovikéG, g GUVIOTOUE va
QvTIKOBIOTATE TOV PUBUIOTH PETA TO TTEPAG TO TTOAU pIaG DEKQ-
ETIAG OTTO TNV NUEPOMNVIA KATAOKEUNG WOTE VA BIACQPANICETE
TNV 0pBn Aeitoupyia Tng eykatdoTaong. Ta 10 éTn atroteAolv
a1rAf oUoTaCN TTOU EVOEXETAI VO DlaPEPEI avAAoya JE Ta TTPO-
TUTTO i} TOUG KOVOVEG 0PBIG TTPOKTIKAG TNG EKACTOTE XWPAG.
ZHMANTIKO: Mnv a@rAveTte Tov puBUIOTr CUVOEDEUEVO E
N BaABida TNG QIAANG O€ TTEPITITWON TTOU 0 EAAOTIKOG EUKA-
MTITOG OWAAVOG Oev £xel TOTTOBETNBEI CLWOTA OTO OTAPIYUA
TOU, KaBwg n dIaTagn TepIopIouoU pong dev £xel oXeOINOTEI
yla va diac@ahicel Tn SIAKOTTA TNG TTAPOXNG aEpiou.

Mnv PMETOOKEUACETE KAl NV ATTOOUVAPUOAOYEITE TO
TTpoiov. OAeG QUTEG O1 EVEPYEIEG AKUPWVOUV TNV KAAUWN
TNG £yyunong yia TO TTPOIOV EVW O KATOOKEUAOTHG OTTO-
TrolgiTan otroladrTToTE £TTAKGAOUON €UBUVN.
Z0oTaon YIa TOV TEAIKO TTEAATN
O1 diappoég agpiou pTmopoUv va TTPOKAAETOUV TTUPKO-
YIEG KOl EKPNEEIS.
Eav avriAngBeite oopr| agpiou:
— Mnv XpnOILOTTOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG ) TO TNAEQWVO.
— Mnv gvepyOTIOIEITE TIG OIKIAKEG CUOKEUEG.
— KaAéoTe apéowg Tov TTIPOPNBEUTH 0ag aTro TO TNAE-
PWVO £VOG yEiTOVO.

— Edv dev PTTOPEITE VA ETTIKOIVWVIOETE |UE TOV TTPOMN-
BeuTr 0ag, KOAEQTE TNV TTUPOORECTIKA UTTNPETIa.

KINAYNOZ! Kivduvog ékpnéng! Atrayopele-
& Tl AUOTNPEA O EAEYXOG OTEYAVOTNTAG LE AVOI-
X7 @Aoyal
Na TnpeiTe OTMWOOATTOTE TIG UTTOEIEEIG AOPO-
A€ioG OXETIKA PE TN XPrion Tou agpiou!
Katd n d1dpKela Tou EAEyXOU oTEYavVOTNTAG OEV
EMTPETTETAI VO BpioKovTal KOVTA TTNYES ava-
@AegNG. Mnv kaTrviceTe!
MopwdeIg | ENATTWHATIKEG EUKAPTITEG CWAN-
VWOEIG KAl UTTOTOPIEG TTPETTEI VA avTiKabioTa-
VTQl OTTWOONTTOTE.

XeIpIopog

KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwyv! ®opdTte
& YAVTIO YNOiPOTOG KAl avTioToIXN EVOUPACIA.

KINAYNOZ! KivSuvog KOTT G 21OV TOTTO
& KATAOKEUNG KAvauE 0,TI €ival SuvaTov yida va
aTTOQEUXBOUV 01 AIXUNPES OKUEG GTN OUCKEUN
auTA. XeIpiCeoTE TIPOCEKTIKA TA JEROVWHEVT
TEMAXIO AUTAG TNG CUOKEUNG, £TC1 WWOTE VA ATTO-
@euxBoUv aTtuxnuaTa r] TPAUPATIOUOI KATd TNV
ToTroB£TNON KaI TN B€0n O€ AciToupyia.
Mpwrta éAeyxog!
EAEyxeTe TNV A0QOA KATAOTOON TNG CUOKEUNG:
— EAéyxete, av utrdpyouv opatég BAGREG.
— EAéyxete, av OAa Ta e€apTAPATA TG CUOKEURG Eival
oT1aBepd auvappoloynuéva.
— EAéyxeTe OAEG TIG OUVOEDEIG AEPIOU WG TTPOG TN OTE-
yavornTa.
— EAéyxete, av 6Aol oI TTEPIOTPEPOUEVOI PUBUICTEG
eival otn 8éon OFF.
— AvoigTe TTAfpWG TNV KAAUTITPA YNOTAPIAG.
Avdag@Aedn
KINAYNOZ! Kivduvog eyKaUpaTOG aTTo
& mifavn avd@Aegn Aitroug! H avdagAegn ptro-
pEi va 00nNynoel o€ coPapEG UAIKEG Kal TIPOCW-
TTIKEG CNUIEG.
Mpiv TN xprnon eAEYXETE TO aQAIPOUPEVO DOXEID
oUAAoynG AitToug Kai To doxeio GUAAOYIG yia
ouAAoyn Aitroug.

Aoaipeite To UTTEPBOAIKG AITTOG, YIa va atro@U-
YETE TUXOV avA®AEEN AiTTOUG.

KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwv! MpivTnv
avAa@AEEN avoiyeTe TTAvVTA TTAPWG TNV KAAU-
TTPA.
Mn okUBeTe TTAVW OTNV EM@AVEIQ YNOiaTog!
Mpiv 10 dvappa
— Avoigte TTAfpWG TNV KOAUTITPA TNG YnoTapIdG.
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— KaBapiote axoAaaTikd Tnv mIQAvEIQ YnOiuaToG.

— BePaiwbeite 6T OAa Ta KOUUTTIA XEIPIOUOU €ival 0N
B6éon «OFF».

— Avoi¢te TTANpwWG TN BaABida TNG PIGANG.

AvA@AeEn pe mECONAEKTPIKN avAPAEEn
(kavoVvIKOG KUPIOG KAUOTHPAG KOl TTAEUPIKOG
KAUoTHPAG)

1. AvoicTte apyd Tn BaABida TNG PIGANG agpiou aUY-
Qwva Pe TIG odnyieg Asiroupyiag TnNG QIAANG agpiou.

2. ThéaTe TO KOUWUTT XEIPIOKOU TOU KAUOTAPA (ONUEIW-
veTal he To aUUBOoAO [@]) kal TTEPIOTPEWTE TO APICTE-
POCTPOPA UEXPI VO TTEPACEI TO TUUBOAO Kal va
akouaoTei éva KAIK. KpatioTe 10 omn 6éon « MAX»
MEXPI VO avayel TTANPWS O KAUOTAPAG.

3. Edv o kauoThpag dev avayel apou eTavaAdpere 2-
5 gopéc Ta BApata 1 Kal 2, yupioTe TO KOUUTTI XEIPI-
ouoU kauoThpa atn Béon «OFF». Mepiuévere 5
AETTTA yIa va EATUIOTE TO CUCOWPEUMEVO OEPIO Kal,
OTn ouvéxela, eTavaAdpete Tn SladIkacia avagAe-
&ng.

4. MoAig avayel o kauoTipag e TNV évdeign [@®], oMol
Ol YEITOVIKOi KaUuoTHPEG (€av UTTAPYXOUV) UTTopOUV Va
avAYOoUV TTEPICTPEPOVTAG TA AVTIOTOIXA TTEPIOTPO-
QIKG KOUUTTIG 0Tn B€on «MAX».

5. Na avépete TavTa TPWTA TOV KAUCGTAPO UE TV
évdeitn [®] kai, oTn ouvéxeia, Toug dITTAavoUg Kau-
OTNPEG.

XeipokivnTo dvapua

— Avoigte TTAAPWG TN BaABida TNG QIAANG.

— lMi€oTe TOV EKAOTOTE TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH,
BéoTe Tov 0TN B€0N TNG «UEYAANG PAGYAC» Kal TAU-
TOXPOVO 0dnynoTe éva Katé 1o duvaTév PakpU,
avapuévo oTripTo dla pEooU TNG OTTAG OTO TTAAI TNG
YKPIAIEPQG.

— Na Tnv avag@Aegn Twv GAAWVY KQUGTHPWY TTIECTE TOV
TTEPIOTPEPOUEVO PUBUICTH) KAl TOTTOBETHOTE TOV OTN
Béon TNG «PeEYAANG @AOYaG». H @AOya peTagépeTal
QUTOVOWQ.

PuOuion Tou Uyoug TnG PAdyag

ATV

* [epioTpO®Pn TOU PUBUICTH APICTEPOCTPOPA = HIKPN
PAoyaQ.
* [epioTpo@n TOU pUBUIOTA OECIOOTPOPA = PEYAAN
@Aoya i B€on off.
MOAU peyGAEG AOYEG TTOU TPEUOTRAVOUV Kal PAOYEG e
KiTpIva onueia atroteAOUV €VOEIEN OTI TO UTTEK KAUGTHPG
gival putrapd.
— 2TpiYTE TOUG PUBUIOTEG BECIOOTPOPA PEXPI TO TEPUQ,
YIO VO ATTEVEPYOTTOINCETE TOV EKACTOTE KAUOTAPA.
— KAgioTe evieAwg TN BaABida TG @IAANG Kal kaBapi-
OTE TOV KAUOTHPQ.

YAhoiuo
— lMpiv TNV TTPWTN XPACN, GPOTE TNV YNOoTapId va A€l-
Toupynoel ep. 30 AeTrTd oTnVv UWIoTn Babuida, yia
VO OTTOUAKPUVETE TUXOV UTTOAEIUATO TTAPAYWYNG.
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— lpiv TN xprion aA&iyTe TN oxdpa Ye Aiyo PJayeipiko
NGO
— Mpiv Tn xpAon TpoBepudveTe TRV YnoTapid yia 5-10
AETTTA YE KAEIOTO KaTTAKI. H Beppokpaagia TTou el
EMTEUXOEI YTTOPEI VO QaiVETAI OTO EVOWUATWUEVO
BepUOUETPO.
— Wrvete Tavta pe KAEIOTO KaTTakl. KaBe dvoryua Tou
KOTTAKIOU ETTIMNKUVEI TO XPOVO PAYEIPEUATOG.
AMECO YHOINO
Ta TpO@IPA TTOU TTPOKEITAI VA WnOouv YrvovTal aTTeu-
Beiag eTTAVW ATTO TOUG KAUOTAPEG KAl O UYPNAEG Beppo-
Kpaoieg.
‘Eppeco yRoipo
Katd 10 éUueco wrnoiuo ta T1pd@Iua TTou TTPOKEITAl va
wnBouv &¢ payeipetovTal atreubeiag avw aTrd Toug
KQUOTAPEG, TTapd aTo TTAAI, TTAvw OTn oxdpa SitTAa
OTOUG KQUOTHPEG YE XOMNAEG Bepuokpaaies kal alyd
olyd. Ta 1pd@ipa dev Kaiyovtal, d1aTNPOUV TOUG XUNOUG
TOUG Kal YEVIKA €ival TTIO UYIEIVA.
MeTd TO YoIHO
— PuBpioTe TNV ynoTtapid yia ep. 5 AeTTTd 0T PEYAAN
PAOYQ, yIa va Kagi To TTEPioalo AiTTog.
— ATTevEPYOTTOINOTE OAOUG TOUG KAUOTAPEG KAI KAEIOTE
N BaABida TG QIAANG.
— AprioTe TNV YnoTapId va KPUWOEl TTARPWG, TTPIV
KAgioeTe Kal TTAAI TO KATTAKI.

KaTtdAAnAeg @IaAeg agpiou

max. h

—
I~ max. g—
Ymapyxouv TTOAAG Sidpopa PeyEBN QIaAwv.
TNV €IKOVA QaiveTal TO PEYIOTO PEYEBOG QIAANG.

e XwpnTikéTNTA TNG PIAANG agpiou: pey. 11 kg

* "YWog NG @I1aAnG agpiou: pey. 600 mm

e AIGUETPOG TNG PIAANG agpiou: pey. 300 mm
©éon TnG PIAANG agpiou
TomroBetAOTE TN PIAAN agpiou o€ iolo kal eTTiTTEdO £0a-
@og kovTa ato BBQ.

To PEYIOTO ETITPETITO PAKOG TOU EUKAUTITOU CWANvVaA
agpiou gival 1500 mm.

O eAaoTIKOG CWARVAG KAl O PUBUICTAG
TTieong

* [pétrel va gival katdAAnAol yia aépio LPG

* [pétrel va gival avOeKTIKOI GTNV TTAPATIAVW TTiEDT

¢ O eAaOoTIKOG OWARVAG dev ETITPETTETAI VO DIOOETE
MAKOG peyaAuTepo atmd 1500 mm.

e 21OV TTAPadOTED EEOTTAIOUO TNG WNOTAPIAS agpiou
oupTtrepIAapBaveTal £vag TTPOCAPHOYEQG, Yia TNV
dueon ouvdeon PETAEU EUKAUTITOU CWARvVa/puBpI-
OTr TTiEONG KAl YnoTapIdg agpiou.



¢ [1pIv TN 0UVOECN TOU EUKAUTITOU CWARVA. EAEYETE TO
ouvdeapo Kal Toug eAaaTIKoUG dakTuAioug. O eUKa-
MTTTOG CWARVAG TTPETTEN va avTikaBioTaTal, av uttap-
XOUV oTToladATTOTE ONUAdIa payioudTwy, PWYHWY A
@Bopdg.

* Mn ouvBAiBeTe, AuyileTe 1 OTPEPAWVETE TOV EUKO-
MTTTO CWwAAvVa KaTd TN dIdpKEIa TNG ASIToUpyiag.
Mpoooxn: EUkapTTog CWARVAG Kal pUBUIOTAG TTiEoNG.

O1 eikbveg gival aTTAWG OXNUATIKEG TTAPACTACEIG
* [Mpoooxn: XpnolyotroinoTe pévo Evav KaTtdAAnAo
PUBUICTNA TTOU Va €ival TTICTOTTOINUEVOG CUNQWVA UE
10 TPo6TUTTO EN16129.

Meprypa@n eUKAUTTTOU CWARVA agpiou

* DE/AT — EUkauTtog cwAnvag PVC cupgwva e ta
mpoéTuTra EN 16436-1 2016, DIN EN 16436-2:2019.
OpeixaAkivn otreipwtn uttodoxn LH 6.3 x 3.5 mm,
G 74" LH. MAkog 0,8 m

¢ CH - EUkauTTog cwArvag PVC oupgwva e 10
mpéTUTTo DIN EN 16436-2:2019. OpeixdAKivn OTTEl-
pwtn uttodoxA LH 6,3 mm, G 4" LH Mrkog 0,8 m

e LU — EUkauTtrtog cwAfvag EPVC alugwva e 1o
mpoTuTro EN 16436-1 2016. EUKauTITOG CWARvVAg
PVC 8 mm, M = 0,8 m kal 2 oQIyKTAPES EUKAUTITOU
owAnva.

* SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* — TUTT0G €£UKAQUTITOU
owAnva 1S03821:2020. EAACTIKOG EUKAUTITOG
OWARvag e eowtepikn didpeTpo 8 mm, *10 mm,
pAkog = 0,80 m, 2 0QIYKTAPES EUKAUTITOU CWARVA

KaBapiopég Kal cuvtipnon

MAnpo@opisg OXETIKA PE TOV avogeidwTo XaAuBa
Kal T oKoupId

AKOUa KI av N YynoTapid oag €ival KATOOKEUATUEVN ATTO
avoceidwTo XaAuBa, UTTopEi va OKOUpPIAoEl, EI0IKA O€
avTicoa TTEPIBAAAOVTA, OTTWG KOVTA O€ XNUIKA TTICivag,
aAPUPO vePO, 6EIvn Bpoxn 1 o€ TTepIBAAAoV ue okovn. H
OKOUPIG €COTTAWVETAI AV OEV ATTOUAKPUVOEI.

Baoikog kabapiopog

— O TaKTIKOG KABAPIOPOG BIATNPEI TNV ELPAVION TNG
YnoTapIag OOG:

— ZATTOUVOVEPO: AVOKATEWTE UEPIKEG OTAYOVEG
oatrouvioU TATwv Pe {eoTd vePO.

— ZkouTmiopa: KaBapilete TNV e0WTEPIKA TTAEUPG HE
£va JaAOKO TTavi.

— ZXOAAOTIKO EETTAUMA: Z€TTAUVETE KOAd, YIO va OTTO-
QUYETE UTTOAEIUPOTO OOTTOUVIOU Kol AEKEDEG.

— AUECO OTEYVWUA: ZTEYVWOTE TOV AVOEEIdDWTO
XOAUBQ g pIa TTETOETA, YIa VO OTTOQUYETE OTiyUaTA
atrod vepo.

MpooTacia amrd Tn oKoupid Kal €15IKA ¢POoVTIida

— Avri¢oa TepIBaAAovTa: EAv n wnoTapid cag Ppioke-
TAI O€ TTOPAKTIEG TTEPIOXEG, TTEPIOXES ME TTITiva I Blo-
MNXAVIKEG TTEPIOXEG, KABAPIOTE TNV TTIO GUXVA.

— KaBapioTiké avogeidwTou XaAuBa: XpnoIpoTIoIEiTE
gRdopadiaiwg £va un AsiavTikd KaBapIoTIkG avogei-
dwTou XaAuBa (yia eGwTEPIKA XPrion). EpappooTe 1o
ME éva Travi HIKPOIVWY TTPOG TNV KaTeUBuvon Twv
IVWV.

Ymodeign: MHN xpnaoigotrolgite XapToTreToE-
TeG (Ba TTPOKAAETOUV YPOATOOUVIEG).

MHN xpnaigotroigite AciavTikég TTaoTeG (Ba
TTPOKAAETOUV CNUIG OTNV TTPOCTATEUTIKNA ETTi-
oTpwan).

Z0voyn Kabapiouou
TakTIkd, avaAoya JE TIS CUVOARKES XPAONG

Ti; Mwg;

KaBapioTe TNV ZKOUTTICETE TIG ETTIPAVEIEG ATTO AVOEEi-
ynoTapiq. OwTOo XAaAUBa pe aatrolvi kal vepd. Mn
XPNOIUOTTOIEITE QIXUNPA avTIKEIPEVA
ouTe 1Io0XUpd Yéoa kabapiopou. =¢-
TTAUVETE KOAQ TIG ETTIPAVEIEG KAI OTE-
YVWOTE TIG YE éva paAako Travi. [Na
avogeidwTto xaAupa, kabapioTe TRV
YnoTapid OTTwG TTEPIYPAPETAI OTNV
evoTnTa «MAnpoopieg OXETIKA PE TOV
avogeidwTo XAAUBa Kal T GKoupIdy.
A@aip€oTe TIG VIQADdES «TUTTOU AAKAG»
(KN TOgIKEG evaTToBETEIG AvBpaKa aTTd
TO YAOIUO OTNV YNoTaApPId) GTO KATTAKI.
BouprtaoioTe Tig evammobéoeig dvBpaka
ME Wia BoupToa yia wnaoTapid armmo
avogeidwTo XaAuBa. Metd 10 WACIUO
OTnNV YnoTapid, OKOUTTIOTE TO KATTAKI
ME MIO XOPTOTTETOETA VIO VO EAAXICTO-
TTOINCETE TA UTTOAEiUaTA.

A@aipéoTe TUXOV AITTOG ) UTTOAEiHpaTa
TPOPWV aTrd TNV €0Tia. YTTEPBOAIKN
TTOCOTNTA JTTOPEI va TTPOKAAECEI TTUpP-
Kayid. XpnoIJOTTOINOTE £€va TTAACTIKO
TTavi.

KaBapiote T KaBapiete TIg oXAPES e BoUupToa Wn)-
OXApPa Ynaiya- oTAPIAG PE PTTPOUTEIVEG TPIXES (OXI XO-
TOG. AUBOIVEG TPIXEG). Mn XPNOIUOTTOIEITE
aixunEAa avTikeiyeva rp OpacTIKA aTTop-
puttavTikd. AAgipeTe TN oxdpa Ynaoi-
MaTOG PE Aiyo QUTIKO AGdI yia va
aTTOQUYETE TUXOV BIABpwon.

Edv n oxdpa eival KATAOKEUAOHEVN
atoé avoleidwTo xaAuBa, kabapioTe
TNV OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTATA
«lMAnpo@opieg OXETIKA PE TOV AVOEEi-
OwTo x&AuBa Kal T oKoupIa».

2 KOUTTIOTE TO GUPTAPI AITTOUG E VEPO
Kal oatrouvi. Mn XpnoIuoTIoIEiTE alx-
punNed avTikeipeva i OpacTIKA ATTOPPU-
TTAVTIKA.

KaBapioTte Tov KaBapioTe Tov KauoTrpa PE pia aAa-

KauoThpa. KIQ BoUpTOa A EPYUOT|OTE TTETTIECUEVO
aépa. KaBapioTe TIC ppayuEVES OTTEG
ME kaBapioThpa TTiTTag | oUpQ.
Edv 0 KauoThpag €ival KOTAOKEUQOE-
VoG a1Td avogeidwTo xaAuBa, kabapi-
OTE TNV OTTWG TTEPIYPAPETAI TNV
evotnTa «lMAnpo@opieg OXETIKA PE TOV
avo&eidwTo XAAUBa Kal Tn OKOUPIA».

KaBapiopdg
TOU KaTTaKIoU

KaBapioudg
€oTiag

KaBapioTe 10
oupTdapl Ai-
TTOUG.

A@aipeon epppagewyv oToug cwAnveg Venturi

O1 cwAnveg Venturi (o1 EUKAUTITOI GWARVES TTOU 00N-
youv a11é TIG BaABideg eAEyxOU OTOUG KAUOTAPEG) Eival
KPIOIUNG ONPACiag yia Tn owoTr avapeign agpiou-aépa.
Me TV TTdpodo Tou XPOVOU, AUTOI OI GWARVES PTTOPET Va
Ppagouv e €vTopa, 1I0Toug apaxvng f Bpwyid, pe ato-
TEAEOHO AVOUOIOHOPPES PAGYEG I} KAK ATTGBO0T TOU
KauoTrpa. Autd uTTopei TTiong va TTpokaAéacl B66pufo,
OTTOU TO AEPIO AVAPAEYETAI TTIPOWPA, YEYOVOG TO OTTOI0
MTTOPEI va TIPOKOAEDEI NUIG OTN GUOKEUN KAl TPOUHOTI-
auo.

MNa va atropoKpUVETE HI EUPPAEN TwV CWARVWYV
Venturi:

— BeBaiwBeite 611 N wnoTapid £XEI KPUWOEI EVTEAWG
Kal OTI N TTapoy agpiou TTPOG TN QIAAN agpiou gival
QTTEVEPYOTTOINUEVD.
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— AQaIpEDTE TTPOCEKTIKA TOUG KAUOTAPEG, YIA VO ATTO-
KTACOETE TTPOCBaCN oToug owAnveg Venturi. AeTrTo-
MEPEIG 00NYiES yIa TNV aPaipeon TwV KAUCTAPWY,
pTTOpPEITE VO BpeiTe 0TI 0dnYieg ouvapuoAdynong
auTou Tou eyXeIpIdIOU.

— KoBapioTe TpooekTIKG TOUG oWwANVES Venturi xpnoi-
MOTTOIWVTAG €va KATAAANAO epyaAcio, OTTwg KaBapl-
OTIKO CWANVWY, EUKAUTITO oUpUA 1 évav AETTTO
KaBeTpa, TTou dev TTPOKAAEi {nuId, yIa va agaipé-
OETE TUXOV EPPPAEEIS. MnVv XPnOIUOTTOIEITE EpYaAEia
TTOU Ba PTTOPOUCAV VA YPATOOUVIOOUV I] VO TTPOKO-
Aéoouv {nuIG oTo EOWTEPIKOG TOU CWARVQ.

— Metd Tov KABAPIOPO, ETTAVATOTTIOBETAOTE TOUG KAU-
oThpES Kal BeBaiwBeite OTI oI cwARveg Venturi givai
OWwOTA TOTTOBETNUEVOI JECT ATTO T AVOIYUATA TNG
BaABidag agpiou.

— MeT1d TN ouvapuoAdynon, va eKTEAEITE TTAVTA EAEYXO
diappong agpiou TTpIv atod Tn B€on TNG WnoTapIdg
o€ AeiToupyia (avaTpELTe OTnV evOTNTA «ZUVOEDN
TOU EUKQUTITOU CWANVA OTNV YnoTapidy»).

— EAéyxeTte TOKTIKG TOUG OWAAVES Venturi, EIDIKA PETA
OTTO PJEYAAO XPOVIKO OIACTNUA KN XPRoNg, yia va
QTTOQPUYETE TUXOV EUPPAEEIC.

Z0voyn ouvtAPNoNg

TakTikd, avadAoya JE TIG CUVOARKESG XPARONG

Ti; Mwg;

EAEyXETE TIG OUVOEDEIG ag- B> 2UVOEDN TOU EUKQUTITOU
piou WG TTPOG TN OTEYAVO- CWANva otnv wnorapid —
TNTé TOUG. oeA. 90

Z@AaAua/BAdBn
EpoaviCetal oopn agpiou.

Artia

AVOIXTOG TTEPIOTPEPOUEVOS PUBUICTNAG;

Adeia QIGAN agpiou;
KAgiotr) BaABida @IaAng;
BpwpIkog kauoTpag;

O kauoTApag dev avapel

MTratapia ava@AekTipa adeIq;

Mn oTeyavr] ouvoeon agpiou;

ATtroBnkeuon, peTagopd
Atrofnkeuon oTo UTTaIOpPO

— Ortav d¢ev xpnolyoTrolgital, KAEIOTE TO KAAUUHA TG
OXApPaAg Kal KAAUWTE TNV JE Eva adiafpoxo KAAUPHa
yla va aTroTpEWETE HOAuvon kai {nuid. MpoTou KaAu-
YETE TNV WYNOTAPIA, APrOTE TN VA KPUWOEI TTARPWG.

ATtr00RKeUON O& KAEIOTOUG XWPOUG

— Otav dev xpnoiyoTroiEiTal, apaipécTE TN GIGAN
agpiou Kal QUAAETE TNV o€ eEWTEPIKO XWpPo. Na
QuUAdooeTal TTdvTa o€ Kabapr) Kal aTeyvh KatdaTaon
o€ Bepuokpacia dwpaTiou.

— QUAGETE TN CUCKEUR O€ £va ENPO PEPOG Kal XWPIG
TTayETOo.

MeTagopd

— 2€ TTEPITITWON ATTOOTOANG XPENOIMOTIOIEITE, AV gival
duvarodv, TNV apxIKr CUCKEUAaia.

— Katd tn petagopd @raAwv agpiou AGBeTe UTTOWN TIG
TTPOodIayPaPES TTOU IoXUOUV O€ KABE Xwpa.

BAdBeg Kal avTIHETWITION

KINAYNOZ! Npoooxn, Kivduvog TpaupaTi-
& oMoU! EcQaAuéveg ETTIOKEUEG TTOPOUV Va
uttoBabuicouv TNV ac@AaAEia AsIToupyiag TNG

ouokeung. Kat” autdv Tov TpOTTo BETETE O€ Kiv-
OuVO ToV €aUTO 0ag Kal To TTEPIBAAAOV.

2UXVA apkoUV PIKPA pévo oQAaApaTd, yia va TTPoKAN-
Bouv BAGBeg. ZuvABwG uTTopEiTE Va TIG dIOPBLWCETE
pOvol 0aG. 2UPBoUAeuTEiTE TTPWTA TOV aKOAOUBO
TTivaka, TTpIv atreubuvBeite oTo TuANA a€pPIg. 'ETal e€oI-
KOVOUEITE TTOAU KOTTO Kal eVOEXOMEVWG £€000.

AvTipeTWTTION

KAeioTe Tn BaABida Tng piAANG agpiou.
AVTIKATOOTHOTE AUECWG TA EAATTWHO-
TIKG €EQPTAHATA.

©£0TE TOV TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH
otn 8¢on OFF.

AVTIKOTOOTAOTE TN QIAAN agpiou.
Avoi¢te Tn BaABida @iaAng.
KaBapioTe TOV KQuoThpa.
AVTIKOTOOTAOTE TNV YTTOTAPIA.

Agv uttapxel ommivlrpag atov emKpouoTApa; PuBuioTe Tn B€0n TOu €TTIKPOUOTAPA,

‘Exel pagel To akpo@UOoIo agpiou;

‘Evtoveg @Adyeg Kal kauon ota ‘Evtovol puTrol oTa eAdouara;

eAGopaTa TTPOCTACIAG ATTO TIG
PAOyEG.

MoAU Aittapd Tpd@Iua TTou TTPOKEITAI VA YNn-

Bouyv;
IMoAU xapnAn Bepuokpaaia.

BpwuIKog KauoTrpag;

Nd&Bog TUTTOC agpiou;

Aev TTpoBepPAVONKE N YnoTapId;

€101 WOTE va dnuioupynBei T6¢0.

AQaIpEOTE TOV KAUOTAPA, AVOILTE TO
aKPOPUOIO aEPIOU Kal aQaIpéaTE TV
Euppagn.

KaBapioTe Ta eAdopuara.

TotroBeTOTE ATTO KATW £VA AAOUUIVE-
VIO UTTOA WNOiuaTog.

MpoBepudvere 5—-10 min
KaBapioTe Tov kauoThpa.

XpnOIYOTIOINGTE TOV TUTTO OEPioU
oUPQWVA PE TNV TTIVAKIOa TUTTOU.

O eUKOUTTITOG CWANVAG £XEI TOAKIOEI Kal @PA- AQPAIPETTE TIG TOOKIOEIG.

gel;

‘Exel @pagel To akpopUOIO QEPIOU;

Edv dev ptropeite va dilopBwaoeTe Pdvol 6ag 1o oQaAua,
atreuBuvBeite atmeuBeiag oTo TuRua oépPig. AdpeTe
uTTOWN OTI OI ECPAAUEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG ATTOTEAE-
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A@aIpETTE TOV KAUCTAPA, AVOILTE TO
aKpopUaoIo agPiou Kal apaipéoTe TNV
Euppagn.

OO TNV akUpwan kaOe agiwong €yyunong Kai evOeXo-
MéVwg TTPOcBeTa £€000.



Ai1dBson oTa amroppigparTa

A14Beon CUOKEUNG OTA aTTOPPIMHATA

To epyaAeio autd dev avhkel 0Ta OIKIGKA aTToppipuaral
Al0B€0TE TO OTO ATTOPPIUPATA CUP@WVA E TIG DIATA-
&e1g. IXeTIkEG TTANpOoPopieg Ba AdBeTe atmd Tnv apuddia
uTTnNpEcia 81GBeong aTTopPIUUATWY.

To aUuBoAo Tou dlaypapuEVOU KAOOU aTTOPPIMUATWY

onuaivel 611: O1 UTTaTOPIES KAl 0l GUOTWPEUTEG, O NAEKTPI-

KEG KaI NAEKTPOVIKEG OUTKEUES DEV ETTITPETTETAI VOl ATTOP-
piTTTovVTal OTO OIKIOKA aTroppiupaTa. Mmopei va Trepihap-
Bdvouv emkivouveg yia 1o TTEPIBAAAOV Kl TV UyEia ouaieg.

O1 koTavaAwTEG gival UTTOXPEWPEVOI VO ATTOPPITITOUV TIG
TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIEG CUOKEUWV KOl
TOUG CUGOWPEUTEC EEXWPIOTA OTTO TA OIKIOKA ATTOPPiKATA O
éva etrionuo anpeio ouAoyAg, yia va Slac@aAileTal n KaTAA-
AnAn TTepaitépw emmeCepyaaia. H emoTpo@n pTropEi va yivel
oUWV PE TN VOpOoBeaia dwpedv TT.X. MECW HIag ONUOTIKAG
ETIXEIPNONG avakUKAWONG | HECW TOU KATAGTAKROTOS ayopdc.
O1 ytrarapieg, 01 GUCOWPEUTEG Kal 01 AuXVvieg TTou dev

gival poviIPa eykaTeOTNUEVES O TTOAQIEG NAEKTPIKES
OUOKEUEG KAl UTTOPOUV va a@aipeBolv Xwpig Kata-

Texvikd oToIXEiA
Ap. TpoiévTog

EmTpéTTeTal va xpnolpoTrolgiTal yovo o€

NGBeTe OTTWOBATIOTE UTTOWN TA TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA TTOU 10X U-

ouv o€ KAfe Xwpa (€idog agpiou/trieon ouvdeong)!

Eidog agpiou

Mieon ouvdeong
e AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

OTPOYI| TNG CUOKEUAG, TTPETTEI VA AQaIPOUVTAI TTPIV ATTO ThV
QTTOPPIYN Kal va atroppitrrovTal EexwploTd. O1 ptratapieg

AiBiou kal Ta TTOKETA CUGOWPEUTWV OAWY TwV CUCTNPATWY
TIPETTEI VA TTApaApieg TTPETTEN va TTpooTaTeUOvVTal ATTo Bpa-
XUKUKAWUATA, ATTOCUVOEOVTAG TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

Kd&Be TeNIKOG xprioTng ivai 0 id1og uttelBuvog yia Tn dia-
yPaQr TTPOCWTTIKWY OEBOUEVWY OTIG TTOAAIEG OUOKEUEG
TTOU TTPOOpPIovTal YIO ATTOPPIYN.

A1dBeon ota ammoppippara @IGANG agpiou

O1 @idAeg agpiou TTou Oev XpeIddeaTe TTAEOV OEV QVA-

KOUV OTA OIKIGKA aTTOPPiduaTa, aAAG TTPETTEI va O1aTiOE-
VTQl OTO ATTOPPIPPATA CUPQWVA HE TIG DIATAEEIG.

— MapadwaoTe adeleg PIAAEC agpiou O€ onueia ouAho-
YNG TOU EUTTOPIKOU KATACTANATOG 1} TOU Orlou.
A1dBeon ocuokeuaoiag oTa aTToppPippaTa

H ouokeuacoia atroTteAeital atmd xapTovi kal yep- vy,
Bpaveg pe onuavon, dnAadn pe UAIKA TTOU PTTO- %&
poUV va avakukAwBouUv.

— AlaB€aTe auTd Ta UAIKA yIo avaKUKAwGN.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

ItaAia (IT)

EANGSa (GR)

MoAwvia (PL)

epuavia (DE)

AuaTpia (AT)

Anuokparia Tng Toexiag (CZ)
2AoBakia (SK)

ZMoBevia (Sl)

Boovia (BA)

Ouyyapia (HU)

EABeTtia (CH)

Boutdvio (G30), rpotrdvio (G31)
E¢aipeon PL: I3P (37mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

« PL
®1aAN agpiou
TUTTOG EUKOAUTITOU CWARVQ
AlGpeTpog akpo@uaiou (kauaTrpeg Turbo 4,2 kW)

AIGUETPOG akpouaiou (kUpiol kauoTApeS 3,5 kW)

AIGUETPOG akpouaiou (TTAdivoi kauoTApeg 3,15 kW)

Mey. Tiuf ouvdeong agpiou GUVOAIKG

2UVOAIKN 10XUG

MéyioTo uéyeBog Tnyaviou (TTAEUPIKOG KAUCTAPAG)
EAaxioTo péyeBOG TNyavioU (TTAEUPIKOG KAUGTHPAG)

37 mbar

5 kg, 11 kg

Katnyopia LPG 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm

95



Inhoudsopgave

Voordatu begint... ........................ 96
Voor uw veiligheid ........................ 96
Montage .............iiiiiiiinnnnnnnnnns 97
Bediening .............. i 99
Geschikte gasflessen .................... 100
De slang en de drukregelaar ............... 100
Beschrijvinggasslang .................... 100
Reiniging en onderhoud .................. 100
Opslag, transport ........................ 101
Storingenenhulp ................ .. ..., 101
Afvalverwijdering ........................ 102
Technische gegevens .................... 102
Reclamaties .................. .. oviun, 118

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De barbecue is bestemd voor het grillen van voedsel
(vlees, vis, groente enz.).

Het apparaat is uitsluitend goedgekeurd voor gebruik in
de volgende landen:

220262

* ltalié (IT)

* Griekenland (GR)
245022

* Polen (PL)
321841

* Duitsland (DE)

* QOostenrijk (AT)
321842

* Tsjechié (C2)

* Slowakije (SK)
 Slovenié (SI)

* Bosnié (BA)
321843

* Hongarije (HU)
321844

» Zwitserland (CH)

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik bestemd. De
algemeen erkende ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwijzin-
gen en aanwijzingen duidelijk aangegeven. Onder-
staande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico op letsel!
& Direct gevaarlijke situatie die dodelijk of ernstig
lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

gevaar of risico op letsel! Algemeen gevaar-
lijke situatie die dodelijk of ernstig lichamelijk
letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel!
Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg kan hebben.

C WAARSCHUWING! Waarschijnlijk levens-
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LET OP! Risico op schade aan het apparaat!
Situatie die schade aan voorwerpen tot gevolg
kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de
gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaanwijzing
voor het eerste gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft,
moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wan-
neer dit perfect in orde is. Wanneer het apparaat of
een deel daarvan defect is, moet dit door een vak-
kundige hersteller worden gerepareerd.

» Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruim-
tes of in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!

* Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbedoeld
opnieuw inschakelen beveiligen.

» Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitschake-
laar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar het
apparaat buiten het bereik van kinderen en onbevoegden.

¢ Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat
uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie werken:
bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, medicijnen
en drugs kunt u het apparaat niet meer veilig gebruiken.

* Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclu-
sief kinderen) met gereduceerde fysische, sensorische en
geestelijke vaardigheden, of gebrek aan ervaring en ken-
nis, hetzij, dat zij samen onder toezicht van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en internationale vei-
ligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Omgang met door batterijen gevoede apparaten

* Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-
terijen gebruiken.

* Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.

* Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen houden,
die kortsluiting kunnen veroorzaken wanneer de batterijen
niet worden gebruikt. Er bestaat letsel- en brandgevaar.

* Bijverkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen lekken.
Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden lei-
den. Contact zondermeer voorkomen! Bij toevallig con-
tact grondig met water afspoelen. Bij contact met de ogen
bovendien onmiddellijk geneeskundige hulp zoeken.

Over de omgang met gas

Gas is licht ontvlambaar en explosief. Verminder
het risico op explosie en brand:

* Voor het aansluiten van een nieuwe gasfles moet
het apparaat volledig zijn afgekoeld.

* Tijdens de omgang met gas is roken en open vuur verboden.

» Gasflessen mogen uitsluitend in de open lucht wor-
den opgeslagen.

* Bescherm de gasflessen tegen direct zonlicht.



Nooit roestige gasflessen of gasflessen met butsen
of een beschadigd ventiel gebruiken.

Gasflessen altijd staand gebruiken; nooit neerleggen.
Probeer nooit het gasventiel of de drukregelaar te
demonteren.

Gasslangen nooit blootstellen aan direct zonlicht of
in contact brengen met verhitte oppervlakken.

Bij functiestoringen moet de gasregelaar van de

gasfles direct worden dichtgedraaid en moet u
wachten totdat het vuur uit is.

Onderhoud

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat altijd de
gasregelaar van de gasfles dichtdraaien.

Alle aansluitingen van de gasleiding controleren op
lekkage. Controleer voor elk gebruik de gasslang op
scheuren of schade. Vervang deze eventueel.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerkzaam-
heden en de oplossingen voor het verhelpen van storin-
gen mogen worden uitgevoerd. Alle overige werkzaam-
heden moeten door een technicien worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen worden
gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn uitsluitend voor het
apparaat vervaardigd en geschikt. Overige reserveonder-
delen leiden niet tot het vervallen van de garantie, maar
ze kunnen een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Alleen voor gebruik in de buitenlucht.

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat
gaat gebruiken.

LET OP: Toegankelijke delen kunnen zeer heet zijn.
Houd kinderen op afstand.

Het apparaat moet bij gebruik uit de buurt van
brandbare materialen worden gehouden.

Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
Sluit de gastoevoer van de gasfles af na gebruik.
Het apparaat mag niet worden gemodificeerd.

Leg de gasslang zodanig neer dat deze niet gedraaid of
geknikt kan raken. Gebruik de bestaande verbindingspun-
ten op het apparaat voor de geleiding van de gasslang.
Gasslangen moeten regelmatig worden gecontro-
leerd en vernieuwd wanneer de nationale regelgeving
dit vereist en/of de geldigheidsduur is overschreden.
Het type slang waarmee het apparaat is verbonden met de
gasfles wordt gespecificeerd door de fabrikant. De maxi-
male lengte van 1,5 m mag niet worden overschreden!
Door de fabrikant verzegelde componenten mogen
onder geen voorwaarde worden gemanipuleerd.
Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedgekeurde
en gecertificeerde gasregelaars.

Gebruik nooit houtskool of andere vaste brandstof-
fen voor een gasbarbecue.

Gebruik de barbecue alleen buiten, nooit in gesloten ruimten.

Ventilatieopeningen van de ruimte waar de gasfles
staat opgesteld, mogen nooit worden afgesloten,
ook niet bij opslag.

Laat het gastoestel volledig afkoelen voordat u u de
gasfles verwisselt. Houd alle ontstekingsbronnen bij
het verwisselen van de gasfles uit de buurt.
Gebruik de barbecue nooit onder een afdak.
Gebruik de barbecue nooit in laaggelegen terreinen
waar ontwijkend gas zich kan ophopen.

De veilige werking van de barbecue kan uitsluitend
worden gewaarborgd wanneer deze op een vaste,
egale en voldoende draagkrachtige ondergrond
wordt gemonteerd en opgesteld.

» Controleer alle gasleidingsaansluitingen op lekkage.
Controleer voor elk gebruik of de gasslang scheuren
of beschadigingen vertoont. Vervang deze eventueel.

* Plaats de gasfles alleen in de kast onder het appa-
raat als daar een bijbehorende houder aanwezig is.

* Draai bijbrandend vet alle gasregelaars en het ventiel van de
gasfles onmiddellijk dicht en wacht totdat het vuur gedoofd is.

* Houd de stroomkabel en gasslang uit de buurt van
hete vlakken.

* Plaats de barbecue voorafgaand aan de ingebruikname op
een veilige, vlakke ondergrond en zo mogelijk uit de wind.

* Kinderen en huisdieren mogen niet zonder toezicht
in de buurt van de barbecue komen. Wees extra
voorzichtig bij het aansteken!

* Reinig de barbecue pas wanneer het apparaat vol-
ledig is afgekoeld.

* Draag bij het grillen altijd barbecuehandschoenen.

* Draag kleding die geschikt is voor het grillen. Lange
loshangende mouwen vatten snel vlam!

* Laat na het grillen de hete barbecue nooit zonder
toezicht staan. Gevaar voor letsel en brand!

» Een gasbarbecue mag nooit met water worden geblust.

* Gebruik daarvoor de juiste middelen. Bescherm langstelig
bestek tegen de hitte. Met vorken mogen alleen volledig
gegrilde producten worden opgeprikt, beter geschikt zijn
tangen en spatels. Bij het opprikken van gegrild voedsel
met een vork kan vet naar buiten komen en vlam vatten.

* Verhit de barbecue voordat u deze voor het eerst
gaat gebruiken en laat de brandstof gedurende min-
stens 30 minuten doorgloeien.

* Voeg nooit aanmaakvloeistof of in aanmaakvloeistof
gedrenkte kolen aan hete of warme kolen toe.

* As pas verwijderen, als deze volledig is afgekoeld. Hete as
niet aan het huishoudelijk afval toevoegen. Brandgevaar!

» Bewaar het voedsel gekoeld of bevroren ter bescherming
tegen bacterién die ziekten kunnen veroorzaken. Ontdooi
bevroren voedsel in de koelkast of in de magnetron voor-
dat u het gaat grillen. Bewaar rauw vlees en vis geschei-
den van andere voedingsmiddelen. Reinig alles dat in
contact met rauw vlees of vis is geweest. Laat maaltijden
goed gaar koken en bewaar restjes onmiddellijk gekoeld.

Montage
Leveringsomvang
Montage
GEVAAR! Snijgevaar! Plaatdelen kunnen
& scherpe randen hebben. Wees voorzichtig bij
de montage.

Aansluiting van de slang op de grill
» P. 16, punt 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Schroef de adapter (rechtse schroefdraad) vast op
de schroefdraad van de gasgrill. Er mag geen gas
vrijkomen, evt. Met een gereedschap met lage
kracht de adapter afdichten. Sluit de slang aan op
de adaptersteun en zet deze vast met de slangklem.

* DE, AT, CH:

— Schroef de wartelmoer (linkse schroefdraad) aan het uit-
einde van de slang op de schroefverbinding van de grill.
Draai de wartelmoer met het gereedschap vast. Na instal-
latie van de gasslang mag er geen gas meer ontsnappen.

Aanwijzing: Bij het aansluiten van de gasdruk-
regelaar op de gasfles mag geen gereedschap
worden gebruikt. Alle andere aansluitingen
moeten met gereedschap worden bevestigd.
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Installatie- en gebruiksaanwijzingen

— TYPE 694 is een drukregelaar voor huishoudelijk
gebruik, voor gastoevoer aan gebruikers met de
specifieke drukwaarden en doorstromingsvolumes
zoals vermeld op het etiket (2).

— Zorg ervoor dat de inlaat en uitlaat op de drukregelaar
compatibel zijn met de gebruikte gasfles en -apparatuur.

— De gasfles moet altijd rechtop staan. Beweeg de gas-
fles niet tijdens uw verrichtingen. Als het apparaat
buiten wordt gebruikt, moet het zo worden geplaatst
of beveiligd dat er geen water in kan sijpelen.

— De uitvoeringen van TYPE 694 met een overdrukklep (de
melding “PRV” staat zichtbaar vermeld op het etiket (2))
zijn meestal niet goedgekeurd voor gebruik in gesloten
ruimtes (zie de plaatselijk geldende voorschriften terzake).

— De toegestane omgevingstemperaturen voor TYPE
694 gaan van 0C° tot +50°C voor butaan en van -
20C° tot +50°C voor propaan en LPG.

— Spoor nooit gaslekken op met vuur. Gebruik daar-
voor een zeepwater/sop.

— Als u lekken vindt, sluit u onmiddellijk de gaskraan
en neemt u contact op met uw gasleverancier.

— Zorg ervoor dat de opening in de behuizing (ONT-
LUCHTING) nooit gedeeltelijk of volledig verstopt is (8).

— Deze drukregelaar is niet bedoeld voor gebruik in
caravans en kampeervoertuigen.

— Voor permanent buitenshuis gebruik installeert u de
drukregelaar op een plaats waar deze beschut is
tegen weer, water en wind. Let goed op de richting
van de ontluchtingsopening (8).

In afwachting van de installatie moet het product
bewaard worden op een schone en droge plaats,
beschut tegen weer, wind en water en direct zonlicht.
Laat niets vallen op het product en stoot er niet tegen.
Controleer voor de installatie of het product niet beschadigd of
vuil is. Beschadigde producten mogen niet worden geinstalleerd.

De rubber slang aankoppelen
— Let op de richting van de gasstroom (10).
Uitlaat regelaar met schroefdraad (» afb. 1)

Sluit het uiteinde van de slang (4) aan op de uitlaat van
de regelaar (3) en schroef de slangmoer op de uitlaat
van de regelaar. Draai het niet te vast om schade aan
de slang of de regelaarzijde te voorkomen.
Uitlaat regelaar met slangsteunen (» afb. 2)
Koppel het uiteinde (4) van de slang aan de uitlaat van
de drukregelaar, eventueel met behulp van sop/zeepwa-
ter. Zet de slang vast met klemmen (9). Haal de klem-
men niet te hard aan om de slang niet de beschadigen.
Zorg ervoor dat de nippel (3) volledig bedekt is en stevig
op zijn plaats wordt gehouden met een slangklem (9).
Aanwijzing: in sommige landen moeten standaard
voorgeschreven klemmen en slangen worden gebruikt.
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De drukregelaar bevestigen op de kraan

— De kraan op de gasfles (7) moet gesloten zijn. Ver-
wijder de plastic sluiter (6) als die aanwezig is.

— Voordat u de drukregelaar op de fles bevestigt, zet
u de slang vast (4)

— Zorg ervoor dat alle kranen en gasgebruikers dicht-
gedraaid zijn.

— Controleer alle koppelingen en aansluitingen: er mag
geen vuil op zitten en ze mogen niet beschadigd zijn.

— Waar vereist, controleert u of de voorgeschreven
pakking aanwezig is en of die in goede staat is.

— De drukregelaar moet worden ondersteund en de kop-
peling (1) die bevestigd is op de uitlaatkraan van de
fles moet vastgezet worden met een schroefsleutel.

Gaslekken

Alle gaslekken, hoe klein ook, zijn gevaarlijk en moeten
worden geélimineerd. Men kan lekkend gas ruiken of
horen, maar controleer de plaats van het vermoedelijke
lek met zeepwater/sop om het lek te bevestigen. Spoor
NOOIT gaslekken op met vuurvlammen.

Als u een gaslek vermoedt, sluit u onmiddellijk de
gastoevoer en zet u eventuele waakvlammen of andere
vrije vlammen uit. Ventileer de ruimte indien mogelijk.
Als de fles binnenshuis staat, breng u die naar buiten op
een veilige plek en belt u uw leverancier op voor advies.

Begrenzingsventiel (EFV)
De drukregelaar TYPE 694 kan worden beveiligd met een
“begrenzingsventiel” dat lekkend gas afsluit als de rubber
verbindingsslang tussen de fles en de gebruiker loskomt
of stuk gaat. De vermelding “excess flow” op het etiket (2)
signaleert dat het TYPE 694 uitgerust is met dit ventiel.
Het begrenzingsventiel moet als volgt werken:
1. Doe het volgende als de slang verkeerd komt te zitten:
— Sluit de gaskraan op de fles.
— Bevestig de slang weer goed op de drukregelaar.
— Open nu de gaskraan op de fles.

— Wacht minstens 20 seconden voordat u de aan-
gesloten gebruiker weer opent.

2. Als meer gas wordt aangeleverd door de fles dan
dat waarmee de drukregelaar kan werken, neemt u
contact op met uw gasleverancier.

Voor een perfect werkend begrenzingsventiel mag de ver-

bindingsslang met de gebruiker niet langer zijn dan 1,5 m.

In normale gebruiksomstandigheden moet de drukregelaar

binnen tien jaar na de fabricatiedatum worden vervangen

om te garanderen dat de installatie altijd goed werkt. Deze
aanbevolen tijdspanne van 10 jaar kan verschillen van de
tijdspanne die plaatselijk voorgeschreven of gebruikelijk is.

BELANGRIJK: Laat de drukregelaar nooit op de gas-

kraan van de fles zitten als de rubber slang niet goed op

zijn plaats zit. Het begrenzingsventiel is niet bedoeld om
de gastoevoeronderbreking te garanderen.

Knoei nooit aan het product en ontmantel het nooit. Der-

gelijke handelingen maken de productgarantie ongeldig

en voor de gevolgen ervan kan de fabrikant op geen
enkele manier aansprakelijk worden gesteld.

Aanbevelingen voor de eindklant
Gaslekken kunnen brand en explosie veroorzaken.
Als u gas ruikt:
— Geen elektrische apparaten of telefoon gebruiken.
— Geen huishoudapparaten inschakelen.
— Ga naar de buren en bel daar onmiddellijk uw gas-
leverancier op.
— Als u uw gasleverancier niet kunt bereiken, belt u de
brandweer op.



GEVAAR! Explosiegevaar! Een lekkagecon-

& trole met open vlam is streng verboden!
Neem altijd de veiligheidsinstructies voor de
omgang met gas in acht!

Tijdens de lekkagecontrole mogen er geen ont-
stekingsbronnen in de buurt zijn. Niet roken!

Poreuze of beschadigde slangen en armaturen
moeten onvoorwaardelijk worden vervangen.

Bediening

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
& Draag barbecuehandschoenen en geschikte
kleding.

GEVAAR! Snijgevaar In de fabriek is al het
mogelijke gedaan om scherpe randen op dit
apparaat te vermijden. Ga voorzichtig om met
de afzonderlijke delen van dit apparaat, zodat
ongevallen of verwondingen tijdens de opbouw

en de ingebruikname vermeden worden.

Van tevoren controleren!
Controleer of het apparaat in veilige toestand verkeert:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat ste-
vig gemonteerd zijn.

— Controleer alle gasaansluitingen op lekkage.
— Controleer of alle draairegelaars op UIT staan.
— Zet de barbecuekap helemaal open.

Aansteken

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden door

mogelijke vetbrand! Brandend vet kan leiden
tot ernstige schade aan eigendommen en per-
soonlijk letsel.

Controleer voor gebruik de uitneembare vet-
bak en de opvangschaal op vetophoping.

Verwijder overmatig vet om een vetbrand te

voorkomen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden! Open
& de kap altijd volledig als u de barbecue gaat

aansteken.

Buig nooit voorover over de barbecue!

Voorafgaand aan het aansteken
— Zet de barbecuekap helemaal open.
— Reinig alle grillvlakken grondig.
— Zorg ervoor dat alle bedieningsknoppen op “OFF” staan.
— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

Piézo-ontsteking (normale hoofdbrander en zijbrander)

1. Open de klep van de gasfles langzaam volgens de
gebruiksaanwijzing van de gasfles.

2. Druk op de bedieningsknop van de brander (aange-
duid met het [®]-symbool) en draai hem tegen de
wijzers van de klok in totdat hij het symbool passeert
en u een klik hoort. Houd de brander in de stand
“MAX” totdat de brander volledig ontbrandt.

3. Alsde brander na het 2 tot 5 keer herhalen van de stap-
pen 1 en 2 niet oplicht, zet u de bedieningsknop van de
brander op “OFF”. Wacht 5 minuten totdat al het gas is
verdampt. Herhaal vervogens het ontstekingsproces.

4. Zodra de brander met het merkteken [®] is ontsto-
ken, kunnen alle omliggende branders (indien aan-
wezig) worden ontstoken door de respectieve draai-
knoppen in de stand “MAX” te draaien.

5. Ontsteek altijd eerst de brander met hetlabel [#] en
daarna de omliggende branders.

Handmatig aansteken

— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

— Druk op de desbetreffende draaiknop, zet deze op
“grote vlam” en steek tegelijk een liefst lange, bran-
dende lucifer door het gat aan de zijkant van de grillbak.

— Om de andere branders aan te steken, drukt u op de
draairegelaars en zet u deze op “grote vlam”. De
vlam springt vanzelf over.

Vlamhoogte instellen

ATV

* De draaiknop tegen de klok indraaien = kleine vlam.
* De draaiknop rechtsom draaien = grote vlam of uit-stand.

Te grote, flakkerende vlammen en vlammen met gele
punten duiden op vervuilde branderpitten.

— Draai de knoppen met de klok mee tot aan de aan-
slag om de betreffende brander uit te schakelen.

— Draai het ventiel van de fles volledig dicht en reinig
de brander.
Grillen

— Laat de barbecue voor het eerste gebruik gedurende
ongeveer 30 minuten zonder voedsel op de hoogste
stand branden om achtergebleven resten te verwijderen.

— Wrijf het barbecuerooster voor gebruik in met een beetje olie.

— Laat de barbecue voor gebruik 5-10 minuten voor-
verwarmen met gesloten deksel. De temperatuur
kunt u aflezen op de ingebouwde thermometer.

— Grill altijd met gesloten deksel. Bij elke opening van het bar-
becuedeksel duurt het langer voordat het voedsel gaar is.

Direct grillen

Het voedsel op het rooster wordt direct boven de bran-
ders met hoge temperatuur gegrild.

Indirect grillen

Bij indirect grillen wordt het voedsel niet direct boven, maar
zijdelings op het rooster naast de branders bij lage tempe-
ratuur zachtjes gaar gegrild. De gegrilde gerechten bran-
den niet aan, blijven sappiger — kortom: het is gezonder.

Na het grillen

— Laat de barbecue ongeveer 5 minuten op hoog vuur
werken om overtollig vet te verbranden.

— Schakel alle branders uit en sluit het flesventiel.

— Laat de barbecue volledig afkoelen voordat u het
deksel weer sluit.
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Geschikte gasflessen

max. h

0 G R W
L — 1
I <max. o—!
Flessen zijn er in diverse afmetingen.

Op de afbeelding is de maximale flesafmeting te zien.
* Inhoud van de gasfles: max. 11 kg

* Hoogte van de gasfles: max. 600 mm

* Diameter van de gasfles: max. 300 mm

Locatie van de gasfles

Plaats de gasfles op een vlakke en effen ondergrond
nabij de BBQ.

De gasslang mag hoogstens 1500 mm lang zijn.
De slang en de drukregelaar

* moeten geschikt zijn voor LPG

* moeten de bovenstaande druk kunnen weerstaan

* De slang mag niet langer zijn dan 1500 mm

* Bij de gasbarbecue wordt een losse adapter meege-
leverd om een directe verbinding tussen slang/druk-
regelaar en de gasbarbecue tot stand te brengen.

* Voor het aansluiten van de slang het verbindingsstuk en de
rubberen ringen controleren. Bij eventuele tekenen van bar-
sten, scheuren of slijtage moet de slang worden vervangen.

* Tijdens het gebruik de slang niet indrukken, buigen
of torderen.

Attentie: Slang en drukregelaar. De afbeelding dient uit-
sluitend voor demonstratiedoelen

* Let op: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.

Beschrijving gasslang

* DE/AT — pvc slang conform EN 16436-1 2016, DIN
EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5 mm, G %4" LH messing
draadbus. Lengte 0,8 m.

* CH - pvc slang conform DIN EN 16436-2:2019. 6,3
mm, G ¥4" LH messing draadbus. Lengte 0.80m.

* LU — pvc slang conform EN 16436-1 2016. 8 mm
pvc slang, L = 0,8 m en 2 slangklemmen.

* SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* —slangtype 1S03821:2020.
Rubberen slang met een binnendiameter van 8 mm,
*10 mm, L = 0,80 m, + 2 slangklemmen

Reiniging en onderhoud

Over roestvrij staal en roest

Zelfs als uw barbecue van roestvrij staal is gemaakt, kan hij
roesten, vooral in ruwe omgevingen zoals in de buurt van zwem-
badchemicalién, zout water, zure regen of in stoffige omgevin-
gen. Roest verspreidt zich als het niet wordt verwijderd.

Basisreiniging
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— Regelmatige reiniging zorgt ervoor dat uw barbecue
er goed uit blijft zien:

— Zeepwater: Meng enkele druppels afwasmiddel met
warm water.

— Afnemen: Reinig de buitenkant met een zachte doek.

— Grondig afspoelen: Spoel grondig af om zeepresten
en vlekken te voorkomen.

— Onmiddellijk drogen: Droog het roestvrij staal af met
een handdoek om watervlekken te voorkomen.

Roestpreventie en speciale verzorging

— Ruwe omgevingen: Als uw barbecue in kustgebie-
den, bij zwembaden of in industriegebieden staat,
maak hem dan vaker schoon.

— Reinigingsmiddel voor roestvrij staal: Gebruik
wekelijks een niet-schurend reinigingsmiddel voor
roestvrij staal (voor gebruik buitenshuis). Breng het
aan met een microvezeldoekje in de richting van de
nerf.

Aanwijzing: GEEN papieren doekjes gebrui-
ken (ze veroorzaken krassen).

GEEN schuurmiddelen gebruiken (ze bescha-
digen de beschermlaag).

Reinigingsoverzicht
Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstandigheden

Wat? Hoe?
Barbecue reini- Veeg roestvrijstalen opperviakken af
gen. met water en zeep. Gebruik geen

scherpe voorwerpen of agressieve rei-
nigingsmiddelen. Spoel de opperviak-
ken grondig af en droog ze af met een
zachte doek. Voor roestvrij staal, rei-
nig de barbecue zoals beschreven in
het gedeelte “Over roestvrij staal en
roest”.

Deksel reinigen Verwijder de ’lakachtige’ viokken (niet-
giftige koolstofafzettingen van het gril-
len) van het deksel. Borstel de kool-
stofafzettingen eraf met een
roestvrijstalen reinigingsborstel. Veeg
het deksel na het grillen af met keu-
kenpapier om aanslag te voorkomen.

Schoonmaken Verwijder vet of etensresten uit de ver-

van de verbran- brandingskamer. Te veel ervan kan

dingskamer brand veroorzaken. Gebruik een plas-
tic doek.

Barbecueroos- Reinig het rooster met een barbecue-

ter reinigen. borstel met koperdraad (geen staal-
borstel). Gebruik geen scherpe
voorwerpen of agressieve reinigings-
middelen. Bestrijk het barbecueroos-
ter met wat plantaardige olie om
corrosie te vermijden.

Als het rooster van roestvrij staal is,
reinig het dan zoals beschreven in het
gedeelte “Over roestvrij staal en
roest”.

Vetlade reini- Vetlade met water en zeep afwassen.
gen. Gebruik geen scherpe voorwerpen of
agressieve reinigingsmiddelen.

Branders reini- Branders met een zachte borstel reini-

gen. gen of met perslucht schoonblazen.
Verstopte gaten met pijpenreiniger of
draad reinigen.

Als de brander van roestvrij staal is,
reinig deze dan zoals beschreven in
het gedeelte “Over roestvrij staal en
roest”.



Verwijderen van verstoppingen in de venturi-
buizen

Venturi-buizen (de buizen die van de regelkleppen naar
de branders lopen) zijn essentieel voor het juiste gas/
luchtmengsel. Na verloop van tijd kunnen deze buizen
verstopt raken door insecten, spinnenwebben of vuil,
wat leidt tot ongelijke viammen of slechte branderpres-
taties. Dit kan ook leiden tot een terugslag, waarbij het
gas voortijdig ontbrandt, wat kan leiden tot beschadi-
ging van het apparaat en letsel.

Het verwijderen van een verstopping in de venturi-bui-
zen:

— Zorg ervoor dat de barbecue volledig is afgekoeld
en dat de gastoevoer op de gasfles is aangesloten.

— Verwijder voorzichtig de brander om bij de venturi-
buizen te komen. Gedetailleerde instructies voor het
monteren van de branders zijn te vinden in de mon-
tage-instructies in deze handleiding.

— Reinig de venturi-buizen zorgvuldig met geschikt
gereedschap, zoals een buisreiniger, een flexibele
draad of een dunne, niet-beschadigende sonde, om
verstoppingen te verwijderen. Gebruik geen gereed-
schap dat krassen of beschadigingen aan de bin-
nenkant van de buis kan veroorzaken.

— Zet de brander(s) na het reinigen weer aan en zorg
ervoor dat de venturi-buizen op de juiste wijze
boven de openingen van de gasklep zijn geplaatst.

— Voer na de montage altijd een gaslektest uit voordat
u de barbecue in gebruik neemt (zie het gedeelte
“Aansluiting van de slang op de grill”).

— Controleer de venturi-buizen regelmatig, vooral als
u de barbecue gedurende een lange periode niet
gebruikt heeft, om verstopping te voorkomen.

Onderhoudsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstandig-
heden

Oorzaak
Gasaansluiting lek?

Fout/storing
Ik ruik gas.

Draairegelaar opengedraaid?

Brander ontsteekt niet Gasfles leeg?
Ventiel op de fles dicht?

Branders vervuild?

Onstekingsbatterij leeg?
Geen vonk op de ontsteker?

Gasmondstuk verstopt?

Overmatige vlamvorming en
vuur op de vlamvertragende
panelen.

Gegrilde gerechten zeer vet?

Temperatuur te laag.
Branders vervuild?
Verkeerde gassoort?

Slang gekneusd en verstopt?

Gasmondstuk verstopt?

Als u de fout niet zelf op kunt lossen, neem dan recht-
streeks contact op met de servicedienst. Houd er reke-
ning mee dat door ondeskundig uitgevoerde reparaties

Platen sterk verontreinigd?

Barbecue niet voorverwarmd?

Hoe?

» Aansluiting van de
slang op de grill — p. 97

Wat?
Gasaanluitingen op lekk-
age controleren.

Opslag, transport
Buitenshuis bewaren

— Sluit het deksel wanneer u de barbecue niet
gebruikt en dek de barbecue af met een weerbe-
stendige afdekking om verontreiniging en schade te
voorkomen. Laat de barbecue voor het afdekken
eerst volledig afkoelen.

Bewaren in een gesloten ruimte.

— Verwijder de gasfles als deze niet wordt gebruikt en
bewaar deze buiten. Bewaar ze altijd schoon en
droog bij kamertemperatuur.

— Bewaar het apparaat op een vorstvrije droge plaats.
Transport
— Bij verzending indien mogelijk de originele verpak-
king gebruiken.

— Bij het transport van gasflessen dienen de speci-
fieke nationale voorschriften te worden nageleefd.

Storingen en hulp

GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor letsel!
& Ondeskundig uitgevoerde reparaties kunnen
ertoe leiden dat uw apparaat niet meer veilig

functioneert. U brengt daarmee uzelf en uw
omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Raadpleeg eerst de volgende tabel voordat u contact
opneemt met de servicedienst. Zo bespaart u zich veel
moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Gasflesventiel sluiten; defecte onder-
delen onmiddellijk vervangen.

Draairegelaar op UIT zetten.
Gasfles vervangen.
Flesventiel openen.
Branders reinigen.

Batterij vervangen.

Plaats de ontstekingspen zo dat er
een vlamboog kan ontstaan.

Verwijder de brander, open het mond-
stuk en verwijder de verstopping.

Platen reinigen.

Aluminium barbecueschaal eronder
plaatsen.

5-10 min voorverwarmen.
Branders reinigen.

Gebruik het type gas dat staat aange-
geven op het typeplaatje.

Knikken verwijderen.
Verwijder de brander, open het mond-
stuk en verwijder de verstopping.

ook de garantie komt te vervallen en er mogelijk extra
kosten voor u ontstaan.
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Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-
heerssamenwerkingsverband.

Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak
betekent: batterijen en accu’s, elektrische en elek-
tronische apparatuur mogen niet als huishoudelijk

afval worden afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevat-

ten die schadelijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische apparaten,
afgedankte batterijen en accu’s gescheiden van huishoudelijk
afval op een officieel inzamelpunt af te geven om een goede
verdere verwerking te waarborgen. Overeenkomstig de wet-
telijke voorschriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die niet

vast in afgedankte elektrische apparatuur zijn inge- ﬁ
bouwd en die kunnen worden verwijderd zonder

Technische gegevens
Artikelnummer

Uitsluitend toegelaten in

Neem onvoorwaardelijk de desbetreffende landspecificaties (gas-

soort/aansluitdruk) in acht!

Gassoort

Aansluitdruk
e AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

beschadigingen, moeten voor afvalverwijdering worden
verwijderd en afzonderlijk worden afgevoerd. Lithiumbat-
terijen en accupacks van alle systemen mogen uitsluitend
in ontladen toestand aan de inzamelpunten worden over-
gedragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen Kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het verwijderen van
persoonlijke gegevens op de af te voeren afgedankte apparatuur.
Gasfles afvoeren

Niet meer benodigde gasflessen behoren niet bij het huisvuil,
maar moeten conform de voorschriften worden afgevoerd.

— Breng onbruikbaar geworden gasflessen naar inza-
melpunt van de dealer of de gemeente.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dienover-
eenkomstig gekenmerkte kunststoffen, die gere- %
cycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italieé (IT)

Griekenland (GR)

Polen (PL)

Duitsland (DE)

Oostenrijk (AT)

Tsjechié (CZ)

Slowakije (SK)

Slovenié (SI)

Bosnié (BA)

Hongarije (HU)

Zwitserland (CH)

Butaan (G30); Propaan (G31)
Uitzondering PL: I3P (37mbar)

50 mbar
30 mbar

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA 28-30/37 mbar

 PL
Gasfles
Slangtype
Diameter mondstuk (turbo-brander 4,2 kW)

Diameter mondstuk (hoofdbrander 3,5 kW)

Diameter mondstuk (zijbrander 3,15 kW)

Max. gasaansluitwaarde totaal
Totaal verbruik

Maximale pangrootte (zijbrander)
Minimale pangrootte (zijorander)
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37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG klasse 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Grillen anvands for tillagning av grillprodukter (kétt, fisk,
gronsaker etc.).

Produkten ar godkand for anvandning endast i féljande
lander:

220262

e [talien (IT)

¢ Grekland (GR)
245022

* Polen (PL)
321841

» Tyskland (DE)

« Osterrike (AT)
321842

* Tjeckien (C2)

* Slovakien (SK)

* Slovenien (SI)

* Bosnien (BA)
321843

* Ungern (HU)
321844

* Schweiz (CH)
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-

manna foreskrifter om olycksférebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers inneboérd

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tydligt
markta i bruksanvisningen. Fdljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk!
& En omedelbart farlig situation som leder till
dodsfall eller svara personskador.

En allmant farlig situation som kan leda till

C VARNING! Sannolik livsfara och skaderisk!
dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig situa-
tion som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situation
som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre forsta-
else av olika processer.

For din egen sakerhet

Allmédnna sakerhetsanvisningar

* For att kunna anvanda produkten pa ett sakert satt
ar det viktigt att du Iaser igenom och forstar den har
bruksanvisningen fére den férsta anvandningen.

* Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhetsan-
visningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv och
andra personer for fara.

* Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for
framtida bruk.

e Om du saljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

* Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av den
ar defekt maste den repareras av specialistperso-
nal.

* Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer eller
i narheten av brandfarliga vatskor eller gaser!

* Nar enheten ar franslagen ska den alltid sdkras sa
att den inte kan slas pa av misstag.

* Anvand inte enheten om strombrytaren inte funge-
rar korrekt.

» Produkten ska forvaras atkomligt for barn! Forvara
produkten utom rackhall fér barn eller obehdriga
personer.

 Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de andamal som den ar avsedd for.

* Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god
fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkoholkonsum-
tion eller paverkan av lakemedel och droger gor att
du inte kan anvanda produkten pa ett sakert satt.

* Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av per-
soner (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga och/eller av personer
som saknar kunskap om produkten, savida de inte
halls under uppsikt av en person som ansvarar for
deras sakerhet och ger instruktioner om hur produk-
ten ska anvandas.

e Se till att barn inte leker med produkten.
» Beakta alltid gallande nationella och internationella
sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.
Hantering av batteridrivha enheter

* Anvand endast batterier som godkants av tillverka-
ren.

* Brandfara! Ladda aldrig batterierna.

e Nar batterierna inte anvands ska de hallas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka kortslut-
ning. Det finns risk for personskador och brandfara.

* Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur bat-
teriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation och
brannskador. Undvik kontakt med vatskan! Spola
med vatten vid kontakt. Om bransle hamnar i 6go-
nen ska du omedelbart uppsdka lakare.

Hantering av gas

Gaser ar lattantandliga och explosiva. Minska
explosions- och brandrisken:

* Lat enheten svalna helt innan du ansluter nya gas-
flaskor.
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Rokning och 6ppen eld ar forbjudet nar du hanterar
gas.

Gasflaskor ska endast forvaras utomhus.
Skydda gasflaskorna mot direkt solljus.

Anvand aldrig rostiga eller buckliga gasflaskor eller
flaskor med skadad ventil.

Gasflaskor ska alltid anvandas i uppratt l1age; lagg
dem aldrig ned.

Forsok aldrig att ta isar gasventilen eller tryckregu-
latorn.

Utsatt inte gasslangar for direkt solljus och lat dem
inte komma i kontakt med varma ytor.

Om det uppstar funktionsfel, ska du omedelbart
stédnga gasflaskans gasregulator och vanta tills
lagan ar slackt.

Underhall

Stang gasregulatorn pa gasflaskan fore alla arbeten
pa enheten.

Kontrollera att gasledningsanslutningarna ar tata.
Kontrollera att gasslangen inte ar sprucken eller

skadad fore varje anvandning. Byt ut den vid behov.

Endast de underhallsarbeten och reparationer som
beskrivs i den har bruksanvisningen far utforas.
Ovriga arbeten ska genomféras av specialistperso-
nal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar ar
konstruerade och lampade foér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphor garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljoskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

Anvands endast utomhus.

Las igenom bruksanvisningen innan du borjar
anvanda produkten.

OBS: Atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall
barn borta.

Produkten far inte anvandas i narheten av brann-
bara material.

Forflytta inte produkten medan den &r igang.

Stang gastillférseln pa gasflaskan efter anvandning.

Produkten far inte andras.

Dra gasslangen sa att den inte kan vridas eller kro-
kas. Anvand styrpunkterna pa produkten nar du drar
slangen.

Kontrollera gasslangar med jamna mellanrum och
byt ut dem om detta féreskrivs av nationell lagstift-
ning och/eller hallbarhetsdatumet har gatt ut.

Den typ av slangledning som anvands for att ansluta
produkten till gasflaskan bestams av tillverkaren.
Maxlangden pa 1,5 m far inte éverskridas.
Komponenter som forseglats av tillverkaren far ald-
rig manipuleras.

Anvand endast gasregulatorer som har godkants
och certifierats av tillverkaren.

Anvand aldrig trakol eller andra fasta brannmaterial
i en gasgrill.

Anvand produkten endast utomhus, aldrig i slutna
rum.

Ventilationséppningar i gasflaskans uppstallnings-
plats far aldrig stangas igen, ej heller vid lagring.
Lat gasgrillen svalna helt innan du byter gasflaska.
Hall alla antandningskallor borta nar du byter gas-
flaska.

Anvand aldrig produkten under ett fortak.
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* Anvand aldrig produkten i sankor dar uttrangande
gas kan ansamlas.

» En sakerdriftav grillen ar sakerstélld endast om den
monteras och placeras pa ett fast, jamnt och tillrack-
ligt barande underlag.

» Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar tata.
Fore varje anvandning ska gasslangen kontrolleras
sa att den inte ar sprucken eller skadad. Byt ut den
vid behov.

» Gasflaskan far endast placeras i skapet under pro-
dukten om dar finns ett lampligt faste.

* Om fett borjar brinna maste vridreglaget och flask-
ventilen genast stdngas igen. Vanta tills elden slock-
nat

» Hall elkabeln och gasslangen borta fran upphettade

ytor.
* Fore anvandning ska produkten stallas upp pa en
saker, jamn plats och s& vindskyddat som mdjligt.

* Barn och husdjur far inte vistas i narheten av pro-
dukten utan uppsikt. Var mycket forsiktig vid antand-
ningen!

* Rengor grillen forst nar den ar helt kall.

* Bar alltid handskar nar du grillar.

* Anvand lampliga klader. Langa, 16st sittande armar
kan snabbt fatta eld!

e Lamna aldrig den varma grillen utan uppsikt nar du
har grillat klart. Risk for personskador och brand!

» En gasgrill far aldrig slackas med vatten.

* Anvand lampliga redskap. Bestick med langt skaft
skyddar mot hetta. Anvand gafflar endast for att ta
upp fardiggrillade livsmedel, i 6vriga fall rekommen-
deras tang eller stekspade. Nar du sticker hal pa
grillgodset med gaffeln kan fett rinna ut sa att det
uppstar flammor.

* Foére den forsta anvandningen ska grillen varmas
upp och brannmaterialet gléda minst 30 min.

* Tillsatt aldrig tdndvéatska eller kol indréankt med téand-
vatska pa hett eller varmt kol.

* Ta bort aska forst nar den ar helt kall. Slang aldrig
het aska i hushallssoporna. Brandfara!

* Foérvara livsmedel som ska grillas kallt eller djupfryst
sa att det inte bildas bakterier som kan orsaka sjuk-
domar. Djupfrysta livsmedel ska tinas upp i kylskap
eller i mikrovagsugn. Forvara ratt kétt och ra fisk
atskilt fran andra livsmedel. Rengér allt som kommit
i kontakt med ratt kott eller ra fisk. Tillaga det som du
ska ata ordentligt och kyl resten genast.

Montering
Leveransomfattning
Montering

FARA! Risk for skarsar! Platdelar kan ha
& vassa kanter. Var forsiktig vid monteringen.

Anslutning av slangen till grillen
» s. 16, punkt 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Skruva fast adaptern (hdégergénga) ordentligt pa
gasgrillens ganga. Gas far gj tranga ut. Om det
behovs drar du at adaptern forsiktigt med ett verk-
tyg, sa att det blir helt tatt. Anslut slangen till adap-
termunstycket och sékra den med slangklamman.

* DE, AT, CH:



— Skruva pa slangandens mutter (vansterganga) pa
skruvforbandet pa gasgrillen. Dra at muttern
ordentligt med verktyget. Efter installation av
gasslangen far ingen mer gas tranga ut.

Mark: Vid anslutning av gastrycksregulatorn till

gasflaskan ska verktyg ej anvandas. Alla andra
anslutningar maste fastas med verktyg.
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Installations- och bruksanvisning
— TYP 694 ar en regulator for hushallsbruk som

anvands for att mata férbrukare med ett specifikt
gastryck och -fléde enligt typskylten (2).

— Kontrollera att regulatorns inlopp och utlopp ar kom-
patibla med gastuben och den anvanda apparaten.

— Gastuben ska alltid placeras uppratt. Flytta inte pa
gastuben under anvandningen. Skydda regulatorn
mot intrdngande vatten nar den anvands utomhus.

— TYP 694 versionerna med en tryckreduceringsventil
(om typskylten (2) innehaller bokstaverna PRV) ar
normalt inte typgodkanda fér inomhusbruk (se den
gallande lagstiftningen i anvandarlandet).

— TYP 694 drifttemperaturomrade ar 0 — +50 °C for
butan och -20 — +50 °C foér propan och LPG.

— Leta aldrig efter gaslackage med en Oppen laga.
Anvand istéllet en tval- och vattenldsning.

— I’ handelse av ett ev. fel, stdng gastillférseln och kon-
takta omedelbart gasleverantoren.

— Undvik att tappa till eller blockera halet i locket
(VENT) (8).

— Regulatorn ar inte avsedd fér anvandning i husvagn
och husbil.

— Vid permanent anvandning utomhus ska regulatorn
installeras skyddad fran vader och vind. Var mycket
noggrann med placeringen av ventilationshalet (8).

Produkten ska forvaras pa en ren och torr plats, skyd-
dad fran vader och vind samt direkt solljus tills den
installeras. Den far inte utsattas for slag eller stotar av
nagot slag.

Kontrollera produkten avseende skador och smuts fére
installationen. Skadade produkter far inte installeras.

Anslutning av gummislang
— Observera gasflédets riktning (10).
Gangat regulatorutlopp (» Fig. 1)

Anslut slangens ande (4) till regulatorns utlopp (3) och
skruva fast slangmuttern pa regulatorns utlopp. Dra inte
at for mycket, for att undvika skador pa slang- eller
regulatorsidan.

Regulatorutlopp med slangmuntycke (» Fig. 2)
Anslut slanganden (4) till regulatorns utlopp. Anvand
vid behov en tval- och vattenldsning. Fast slangen med
slangklammor (9). Dra inte at for hart sa att slangen inte
blir skadad.

Forsakra dig om att munstycket (3) ar helt tackt och
halls pa plats av en slangklamma (9).

Mark: i vissa lander har slangklammorna och
slangen standardmatt.

Anslutning av regulatorn till ventilen

— Forsakra dig om att gastubsventilen ar stangd (7).
Ta bort plastpluggen (6) om den finns.

— Innan regulatorn ansluts till gastuben ska
slangen (4) anslutas.

— Kontrollera att alla ventiler och apparater ar
avstangda.

— Kontrollera samtliga kopplingar och sakerstall att de
ar rena och hela.

— Kontrollera vid behov att packningen finns och ar i
gott skick.

— Stdd regulatorn. Montera kopplingen (1) pa gastub-
sventilens utlopp och dra at den med en skruv-
nyckel.

Gaslackage

Alla gaslackage, oavsett hur sma, ar farliga och maste
atgardas. Utlackande gas upptacks normalt pa lukten
eller ljudet. Pensla en tvalldsning pa omradet for att
faststalla varifran det lacker. Leta ALDRIG efter gaslac-
kage med en Oppen laga.

Vid ett misstankt gastubslackage ska du omedelbart
sténga gastillférseln samt slacka tdnda pilotlagor och
Oppna lagor. Vadra rummet om det gar. Om gastuben ar
placerad inomhus ska du flytta gastuben utomhus till en
saker plats. Ring och radfraga aterforsaljaren.

Overstromningsventil

TYP 694 kan utrustas med ett sékerhetsdon i form av en
overstromningsventil. Ventilen hindrar gas fran att lacka
utom apparatens gummislang skulle lossna av misstag
eller ga sénder. Texten’excess flow”pa typskylten (2)
anger att detta sakerhetsdon finns pa TYP 694.

Overstromningsventilen har féljande funktion:
1. I handelse av att slangen lossnar:
— Stang gastubsventilen.
— Anslut ater slangen korrekt till regulatorns slang-
koppling.
— Oppna gastubsventilen.

— Vanta i minst 20 sekunder innan du 6ppnar syste-
met igen.
2. Om gasflodet ar hogre an regulatorkapaciteten,
kontakta gasleverantéren.
Apparatens slanglangd far vara max. 1,5 m for att 6ver-
stromningsventilens korrekta funktion vid gastillforsel
ska kunna sakerstallas.
Vid normala anvandningsforhallanden rekommenderas
det att regulatorn byts ut inom 10 ar fran tillverkningsda-
tumet for att sakerstalla korrekt systemdrift.
VIKTIGT! Regulatorn far aldrig vara ansluten till gastub-
sventilen ndr gummislangen inte ar korrekt ansluten till
slangkopplingen. Overstrémningsventilen ar inte kon-
struerad for att sékerstalla avstangningen av gastillfor-
seln.
Mixtra aldrig med eller montera isar produkten. Produk-
tens garanti upphor i detta fall att galla och tillverkaren
fransager sig allt ansvar.

Rekommendationer for slutkunden

Gaslackage kan orsaka brander och explosioner.

| handelse av gaslukt:
— Anvand inte elektriska anordningar eller telefonen.
— Satt inte pa hushallsapparater.

— Ring omedelbart gasleverantéren fran en grannes
telefon.
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— Ring brandkaren om du inte far tag pa gasleveran-
toren.

FARA! Explosionsrisk! Det ar strangt for-
& bjudet att géra en tathetskontroll med dppen
laga!l
Beakta alltid sékerhetsanvisningarna fér han-
tering av gas.

Inga tandkallor far finnas i narheten under tat-
hetskontrollen. Rék inte!

Poroésa eller skadade slangledningar och
armaturer maste bytas ut.

Anvandning

FARA! Risk for brannskador! Anvand grill-
& handskar och lampliga klader.

FARA! Risk for skarsar | fabriken har omfat-
tande omsorg lagts ned pa att undvika vassa

kanter hos denna produkt. Var forsiktig nar du

hanterar de enskilda delarna av denna produkt

for att undvika olycksfall resp. personskador
under montering och idrifttagning.

Att kontrollera i forvag!
Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera att produktens alla delar ar fast monte-
rade.

— Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar tata.
— Kontrollera att alla vridregulatorer star pa AV.
— Oppna grillocket forsiktigt.

Tandning
FARA! Risk for brannskador vid fettbrand!
& Fettbrand kan leda till allvarliga sak- och per-
sonskador.

Innan du anvander grillen ska du kontrollera
det uttagbara fettuppsamlingsfatet och upp-
samlingsfatet sa att det inte har ansamlats fett.

Avlagsna overflodigt fett for att undvika fett-
brand!

FARA! Risk for brannskador! Oppna alltid
& locket fullstandigt innan du ténder grillen.
Bdj dig inte dver grillytan!

Innan du téander grillen
— Oppna grillocket helt.
— Rengor grillytan noggrant.
— Kontrollera att alla reglage ar installda pa”"OFF”.
— Oppna flaskventilen helt.
Piezotiandning (vanlig huvudbriannare och
sidobrannare)

1. Oppna gasflaskans ventil langsamt enligt bruksan-
visningen till gasflaskan.

2. Tryck in brannarens reglage (markt med [®]) och
vrid det moturs tills den passerar markeringen och
ett klick hérs. Hall det i laget’MAXtills brannaren ar
helt tand.

3. Om brannaren inte startar efter att steg 1 och 2 har
upprepats 2—5 ganger vrider du brannarens reglage
till"OFF”. Vanta i 5 minuter tills den ansamlade
gasen har avdunstat och upprepa sedan tdndningen
igen.
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4. Nar brannaren med markningen [®] har tants kan
alla intilliggande brannare (om sadana finns) tandas
genom att vrida respektive vred till laget”"MAX”.

5. Tand alltid brannaren som &ar markt med [®] forst,
och darefter brannarna intill.

Manuell antdndning

— Oppna flaskventilen helt.

— Tryck pa respektive vridreglage, stall det pa”stor
laga”och for samtidigt in en lang, brinnande tands-
ticka genom halet i sidan av grillkaret.

— For att tdnda den andra brannaren trycker du pa
vridreglaget och staller det pa”stor laga”. Lagan gar
Over automatiskt.

Stilla in lagans hojd

ATV

 Vrid reglaget moturs = liten laga.
* Vridning av reglagen medurs = stor flamma eller av-
lage.
Smutsiga brannarmunstycken tar sig uttryck i alltfér
stora, fladdrande lagor samt lagor med gul spets.

— Vrid reglaget medurs sa langt det gar for att sla fran
respektive brannare.

— Sténg flaskventilen helt och rengdr brannaren.

Grillning
— Fore den forsta anvandningen ska du lata grillen
vara igang i ca 30 minuter pa hogsta effekt utan grill-
produkter for att avlagsna produktionsrester.

— Gnid in grillgallret med lite matolja fére anvandning.

— Foérvarm grillen i ca 5-10 minuter med stangt lock
fore anvandning. Den aktuella temperaturen kan
avlasas pa den inbyggda termometern.

— Ha alltid locket stangt nar du grillar. Varje gang du
Oppnar locket forlangs tillagningstiden.

Direkt grillning

Grillprodukterna grillas pa grillgallret direkt ovanfor
brannarna i hdg temperatur.

Indirekt grillning

Vid indirekt grillning grillas produkterna inte direkt ovan-
for brannarna utan pa grillgallrets sidor intill brannarna i
lagre temperatur. Maten branns inte vid och forblir saf-
tig — kort och gott: det blir nyttigare.

Efter grillning
— Stall in grillen i ca 5 minuter pa stor laga sa att éver-
flodigt fett branns bort.

— Sla fran alla brannare och stang flaskventilen.
— Lat grillen svalna helt innan du stanger locket igen.



Lampliga gasflaskor

max. h

i
I <max. o—!
Det finns manga olika flaskstorlekar.
Pa bilden visas den storsta flaskstorleken.
» Gasflaskans kapacitet: max 11 kg
* Hojd pa gasflaskan: max 600 mm
¢ Diameter pa gasflaskan: max 300 mm
Gasflaskans plats

Stall ned gastuben pa ett plant och jAmnt underlag i nar-
heten av grillen.

Gasslangen far vara hégst 1500 mm.

Slang och tryckregulator

* Maste lampa sig for LPG-gas

* Maste tala ovanstaende tryck

» Slangen far inte vara langre an 1500 mm

* | gasgrillens leverans ingar en enskild adapter for

upprattande av en direkt anslutning mellan slang/
tryckregulator.

* Innan du ansluter slangen ska du kontrollera anslut-
ningsstycket och gummiringarna. Om det finns
tecken pa sprickor eller slitage maste slangen bytas
ut.

» Slangen far inte hamna i klam, bojas eller vridas
under anvandning.

Obs: Slang och tryckregulator Bilden fungerar endast
som exempel

* OBS: anvand endast en lamplig regulator som ar
certifierad enligt EN16129.

Beskrivning av gasslangen

e DE/AT — PVC-slang enligt EN 16436-1 2016, DIN
EN 16436-2:2019. 6.3 x 3.5 mm, G %4" LH
massinggangbussning. Langd 0,8 m.

e CH - PVC-slang enligt DIN EN 16436-2:2019. 6,3
mm, G ¥4" LH massinggangbussning. Langd 0,80 m.

* LU - PVC-slang enligt EN 16436-1 2016. 8 mm
PVC-slang, L = 0,8 m och 2 slangklammor.

* SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* — slangtyp 1S03821:2020.
Gummislang med 8 mm, *10 mm innerdiameter, L =
0,80 m, + 2 slangklammor

Rengoring och underhall

Om rostfritt stal och rost

Aven om din grill &r gjord av rostfritt stél kan den rosta,
sarskilt i tuffa miljder som i narheten av poolkemikalier,
saltvatten, surt regn eller dammiga miljéer. Rost sprider
sig om den inte tas bort.

Grundrengoring

— Regelbunden rengdring haller grillen snygg langre:

— Diskmedelsldsning: Blanda nagra droppar diskme-
del med varmt vatten.

— Torka av: Rengor grillens utsida med en fuktig trasa.

— Skolj noggrant: Skoélj noggrant fér att undvika disk-
medelsrester och flackar.

— Torka omedelbart: Torka av det rostfria stalet med
en handduk for att undvika vattenflackar.

Rostskydd och sarskild skoétsel

— Tuffa miljoer: Om grillen placeras i kust-, pool- eller
industriomraden bor den rengoras oftare.

— Rengoéringsmedel for rostfritt stal: Anvand ett icke-
slipande rengdringsmedel for rostfritt stal (for utom-
husbruk) en gang i veckan. Applicera med en mikro-
fiberduk i ménsterriktningen.

Mark: Anvand INTE pappershanddukar (de
orsakar repor).

Anvand INTE skurmedel (den kan skada det
skyddande skiktet).

Rengoringsoversikt
Regelbundet, beroende pa férhallandena

Vad? Hur?

Rengodring av  Torka av ytorna av rostfritt stal med

grillen. tval och vatten. Anvand inga vassa fo6-
remal eller aggressiva rengéringsme-
del. Skdlj ytorna noggrant och torka av
dem med en mjuk trasa. For rostfritt
stal rengor du grillen enligt anvisning-
arna i avsnittet’Om rostfritt stal och
rost”.

Rengdr locket Ta bort de fargliknande flingorna (ogif-
tiga kolavlagringar fran grillning) fran
locket. Borsta bort kolavlagringarna
med en rostfri grillborste. Torka av
locket med en pappershandduk efter
grillning for att minimera avlagringar.

Rengora Ta bort fett och matrester fran brann-
brannkamma- kammaren. For mycket avlagringar
ren kan orsaka brand. Anvand en plast-

duk.

Rengor gallret med en grillborste med
massingborst (e] stalborst). Anvand
inga vassa foremal eller aggressiva
rengoringsmedel. Stryk pa lite vegeta-
bilisk olja pa grillgallret for att motver-
ka korrosion.

Om gallret ar tillverkat av rostfritt stal
rengor du det enligt anvisningarna i
avsnittet"Om rostfritt stal och rost”.

Rengor fettla-  Torka av fettlddan med vatten och sa-
dan. pa. Anvand inga vassa féremal eller
aggressiva rengoringsmedel.

Rengdr brannaren med en mjuk bor-
ste eller blas rent med tryckluft. Ren-
gor tilltppta hal med piprensare eller
trad.

Om brannaren ar tillverkad av rostfritt

stal rengér du den enligt anvisningar-
na i avsnittet’Om rostfritt stal och rost”.

Rengoring av
grillgallret.

Rengor bran-
naren.

Atgirda igensatta venturirér

Venturirdr (slangar som leder fran styrventilerna till
brannarna) ar avgérande for en korrekt gas-/luftbland-
ning. Med tiden kan dessa ror blockeras av insekter,
spindelvav eller smuts, vilket leder till ojamna flammor
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eller dalig brannarprestanda. Detta kan ocksa leda till
att det uppstar en rekyl dar gasen antands for tidigt, vil-
ket kan skada produkten och orsaka personskador.

Sa har atgardar du igensatta venturiror:

— Se till att grillen har svalnat helt och att gastillférseln
till gasolflaskan ar avstangd.

— Avlagsna brannaren/brannarna forsiktigt for att
komma at venturiréren. Detaljerade anvisningar for
demontering av brannare finns i monteringsanvis-
ningen i denna bruksanvisning.

— Rengor venturirdren noggrant med ett lampligt verk-
tyg, t.ex. en rérrensare, en flexibel trad eller en tunn,
oskadlig sond for att ta bort igensattningar. Anvand
inte verktyg som kan repa eller skada insidan av
roret.

— Satt tillbaka brannaren/brannarna efter rengéringen
och kontrollera att venturirréren sitter korrekt ovan-
for gasventiléppningarna.

— Utfor alltid ett gaslackageprov efter montering och
innan grillen tas i drift (se avsnittet’Anslutning av
slangen till grillen”).

— Kontrollera regelbundet venturiréren, sarskilt om de
inte har anvants under en langre tid, fér att undvika
igensattning.

Underhallsoversikt
Regelbundet, beroende pa férhallandena

Vad? Hur?

Kontrollera att alla gasan- » Anslutning av slangen
slutningar ar tata. till grillen — sid. 104

Orsak
Otat gasanslutning?

Fel/stérning
Det luktar gas.

Vridreglaget 6ppnat?
Tom gasflaska?
Stangd flaskventil?
Smutsig brannare?
Tandarbatteriet tomt?

Brannaren tander inte.

Uppstar det ingen gnista pa tandstiftet?

Ar gasmunstycket tilltappt?

Kraftig lagbildning och eld pa
flamskyddsplattorna.

Mycket fettiga grillprodukter?

For lag temperatur. Grillen ej foruppvarmd?

Smutsig brannare?

Har fel typ av gas anvants?

Ar slangen bojd och igensatt?
Ar gasmunstycket tilltappt?

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda dig
till service direkt. Tank pa att garantin upphor att galla
vid felaktiga reparationer och att extrakostnader ev. kan
uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Produkten far inte kastas i hushallssoporna! Avfallshan-
tera den korrekt. Mer information far du fran ansvarigt
avfallshanteringsbolag.
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Plattorna kraftigt nedsmutsade?

Forvaring, transport
Forvaring utomhus

— Stang grillocket nar grillen inte anvands och tack
Over grillen med ett vaderbestandigt skydd for att
forhindra att den blir smutsig eller skadas. Lat grillen
svalna helt innan den tacks 6ver.

Forvaring i slutna rum

— Ta ut gasolflaskan och férvara den utomhus nar den
inte anvands. Forvara den alltid i rumstemperatur pa
en ren och torr plats.

— Forvara grillen pa en frostfri och torr plats.

Transport
— Anvand om mdjligt originalemballaget vid transport.

— Vid transport av gasflaskor ska géallande nationella
foreskrifter beaktas.

Storningar och hjalp

FARA! Se upp, risk for personskador! Fel-

aktiga reparationer kan leda till att produkten
inte langre arbetar sékert. Du utsatter dig sjalv
och din omgivning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i tabel-
len nedan innan du kontaktar service. Det sparar jobb
och ev. kostnader.

Atgard

Stang gasflaskventilen; byt ut defekta
delar omedelbart.

Stall vridreglaget pa AV.

Byt gasflaska.

Oppna flaskventilen.

RengOr brannaren.

Byt batteri.

Stall in tandstiftets lage sa att en ljus-
bage kan avges.

Ta ut brannaren, 6ppna gasmunstyck-
et och avlagsna tilltappningen.

Rengor plattorna.

Placera aluminiumgrillfatet under pro-
dukterna.

Forvarm i 510 min.
Rengor brannaren.

Anvand den gastyp som anges pa
typskylten.

Los upp bojda delar.

Ta ut brannaren, 6ppna gasmunstyck-
et och avlagsna tilltdppningen.

Symbolen med en éverstruken soptunna betyder:
Batterier och ackumulatorer, el- och elektronikap- K
parater far inte kastas i hushallssoporna. De kan
innehalla miljé- och halsofarliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta elap-
parater, uttjanta batterier och ackumulatorer till atervin-
ningscentral for sdkerstallande av korrekt hantering.
Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering ske gra-
tis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller via en
aterforsaljare.



Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar E Bortskaffa gasflaskan

fast monterade i uttjanta elprodukter och som kan
tas ur icke-forstorande maste tas ur och bortskaf-

fas separat fére bortskaffning. Litiumbatterier och batte- lande foreskrifter.

ripaket for alla system ska lamnas in till atervinning
endast i urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas mot
kortslutning genom att man tejpar dver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att radera Bortskaffa forpackningen

personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga apparater. Forpackningen bestar av kartongpapper och

Gasflaskor som inte langre behdvs ska inte kastas i
hushallssoporna, utan maste avfallshanteras enligt gal-

— Lamna in tomma gasflaskor till aterforsaljaren eller
kommunens uppsamlingsplats.

plastdetaljer med motsvarande markning, vilka (é%
alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respektive plats i ater-
vinningsstationen.

Tekniska specifikationer
Artikelnummer

Godkand endast i

Landsspecifikationen (gastyp/anslutningstryck) maste alltid beak-
tas!

Gastyp

Anslutningstryck
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,
BG, IS, LU, MT, AL

* BE, CH, CY,CZ,ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA
* PL

Gasflaska

Slangtyp

Munstyckesdiameter (turbobrénnare 4,2 kW)

Munstyckesdiameter (huvudbrannare 3,5 kW)

Munstyckesdiameter (sidobrannare 3,15 kW)

Max. gasanslutningsvarde totalt
Effekt totalt

Max pannstorlek (sidobrannare)
Minsta pannstorlek (sidobrannare)

220262, 245022, 321841, 321842,

321843, 321844
Italien (IT)
Grekland (GR)
Polen (PL)
Tyskland (DE)
Osterrike (AT)
Tjeckien (CZ)
Slovakien (SK)
Slovenien (SI)
Bosnien (BA)
Ungern (HU)
Schweiz (CH)

Butan (G30), propan (G31)
Undantag PL: I3P (37 mbar)

50 mbar
30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG-klass 2

1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)

0,85 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Grilli on tarkoitettu grillituotteiden (lihan, kalan, vihan-
nesten jne.) grillaamiseen.

Laite on sallittu kaytettavaksi vain seuraavissa maissa:
220262
e |talia (IT)
* Kreikka (GR)
245022
* Puola (PL)
321841
» Saksa (DE)
* |tavalta (AT)
321842
* Tsekin tasavalta (CZ)
* Slovakia (SK)
* Slovenia (SI)
* Bosnia (BA)
321843
* Unkari (HU)
321844
¢ Sveitsi (CH)
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoéon. Yleiset

hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tassa kayttdoh-
jeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarinkayttoa. Val-
mistaja ei vastaa vaarinkaytdsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttoohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantumisvaara!
& Valitén vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaaratilanne, joka

C VAROITUS! Todenndkoinen hengen- tai
voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara!
Vaaratilanne, joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.
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Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden
parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttéa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttéohjeen sisal-
tamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusoh-
jeiden noudattamattomuudella vaarannat itseési ja
muita.

* Pida kayttoohje tallessa myohempaa tarvetta var-
ten.

* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henki-
I6lle, on kayttdohje luovutettava laitteen mukana.

» Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista on
viallinen, laite on annettava asiantuntijan kunnostet-
tavaksi.

« Al3 kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!

* Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paalle-
kytkemiselta.

« Al kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.

* Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta aina
turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.

« Al4 ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille maa-
rattyyn tarkoitukseen.

» TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nautinto,
|&dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vastuutonta,
koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

» Tata laitetta ei tarkoitettu henkiléille (lapset mukaan
luettuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai
tiedot laitteen kaytosta puuttuvat, paitsi jos he ovat
laitteen turvallisuudesta vastuullisen henkilén alai-
sina tai ovat saaneet opastusta laitteen kaytosta.

* Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

» Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys-
ja tyéturvallisuussaadoksia on aina noudatettava.

Paristokayttoisten laitteiden kasitteleminen
» Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia paristoja.

« Tulipalovaara! Al koskaan lataa paristoja uudel-
leen.

» Jos paristoja ei kayteta, pida ne kaukana metalliesi-
neista, jotka voisivat aiheuttaa oikosulun. Tasta
aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.

* Vaarinkaytdssa paristosta voi vuotaa nestetta.
Paristojen neste voi johtaa ihon artymiseen ja palo-
vammoihin. Kontaktia on ehdottomasti valtettava!
Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele huolelli-
sesti vedella. Silmakontaktissa kaanny lisaksi valit-
tomasti laakarin puoleen.

Kaasun kasitteleminen

Kaasu on helposti syttyvaa ja rajahdysaltista. Pie-
nenna rajahdyksen tai tulipalon riskia:

* Ennen uuden kaasupullon liittdmista anna laitteen
jaahtya taydellisesti.

* Tupakointi ja kaikenlainen avotuli on kielletty kaasua
kasitellessa.

» Sailyta kaasupulloja aina ulkona.

* Suojaa kaasupullot suoralta auringonvalolta.



Al koskaan kayta ruostuneita tai kolhiintuneita
kaasupulloja tai pulloja, joiden venttiili on vaurioitu-
nut.

Kayta kaasupulloja aina pystyssa, ala koskaan
kaanna niita kyljelleen.

Ala koskaan yritéa purkaa kaasuventtiilia tai paineen-
saadinta.

Al koskaan altista kaasuletkuja suoralle auringon-
valolle tai kosketukseen kuumennettujen pintojen
kanssa.

Kaasupullon saatimen toimintahairion ilmetessa
kaanna kaasupullo valittdmasti kiinni ja odota, kun-
nes tuli sammuu.

Huolto

Kaanna kaaspullon kaasusaadin kiinni aina ennen
kaikenlaisia toita laitteen parissa.

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantojen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttoa halkea-
mien tai vaurioiden varalta. Vaihda se tarvittaessa.

Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot
ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut tyot saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkil®.

Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain ndma vara-
osat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille. Kaikki
toisenlaisten varaosien kaytto johtaa takuun raukea-
miseen seka voivat lisdksi vaarantaa sinut ja ympa-
ristosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Kayta ainoastaan ulkona.
Lue kayttdohje ennen laitteen kayttéonottoa.

HUOMIO: Kosketettavat osat voivat olla erittain kuu-
mia. Pida lapset kaukana.

Laite on pidettava kaytdn aikana kaukana syttyvista
materiaaleista.

Al liikuta laitetta, kun se on toiminnassa.

Sulje kaasunsyottd kaasupullossa kayton jalkeen.
Laitetta ei saa muuttaa.

Aseta kaasuletku niin, etta sita ei voi vaantaa eika
taivuttaa. Kayta laitteessa oleva ohjauspisteita kaa-
suletkun asettamiseen.

Kaasuletkut on tarkistettava ja vaihdettava sdannol-
lisesti, sikali kuin kansalliset maaraykset sita vaati-
vat ja/tai kayttoika on ylittynyt.

Valmistaja on maarittanyt kaasuletkun tyypin, jolla
laite yhdistetdan kaasupulloon. 1,5 metrin maksi-
maalista pituutta ei saa ylittaa.

Valmistajan sinetéimiin osiin ei saa missaan tapauk-
sessa kajota.

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia ja serti-
fioimia kaasusaatimia.

Al koskaan kayta puuhiilta tai muita kiinteita poltto-
aineita kaasugrillissa.

Kayta grillia vain ulkona, ala koskaan suljetuissa
tiloissa.

Kaasupullon asetuspaikan ilmanvaihtoaukkoja ei
saa koskaa sulkea, ei mydskaan varastoinnin
aikana.

Anna kaasulaitteen jaahtya kokonaan ennen kaasu-
pullon vaihtamista. Pida kaikenlaiset sytytyslahteet
kaukana kaasupulloa vaihdettaessa.

Ala kayta grillia katoksessa.

Grillia ei saa koskaan kayttdd maankoloissa, joihin
ulosvirrannut kaasu voisi kerdantya.

Grillin turvallinen toiminta on taattu vain, jos se
asennetaan kiintealle, tasaiselle ja tarpeeksi kesta-
valle alustalle.

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantojen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttéa halkea-
mien tai vaurioiden varalta. Vaihda se tarvittaessa.

Aseta kaasupullo kaappiin laitteen alle vain siina
tapauksessa, etta siella on asiaankuuluva kiinnitys.
K&anna kaikki kiertosdatimet ja pullon venttiili kiinni
rasvapalossa ja odota, kunnes tuli on sammunut.

Pida virtajohto ja kaasuletku pois kuumenneilta pin-
noilta.

Aseta grilli ennen kayttdéonottoa turvalliseen, tasai-
seen paikkaan ja mahdollisimman hyvin tuulelta
suojattuna.

Lapset ja kotielaimet eivat saa oleskella grillin
I&helld ilman valvontaa. Sytytyksessa on oltava eri-
tyisen varovainen!

Puhdista grilli vasta sitten, kun se on jaahtynyt koko-
naan.

Kayta grillattaessa aina grillauskasineita.

Kayta sopivia vaatteita. Loysat hihat syttyvat hel-
posti!

Al jatd kuumaa grillia iiman valvontaa grillauksen
jalkeen. Loukkaantumis- ja tulipalovaara!

Kaasugrillia ei saa koskaan sammuttaa vedella.

Kayté oikeita valineita. Pitkavartiset grillausaterimet
suojaavat kuumuudelta. Haarukoilla tulee nostaa
vain valmiita grillituotteita, kayta mieluummin pihteja
ja kdantolastoja. Haarukan piikilla pistettaessa grilli-
tuotteesta voi valua rasvaa, joka voi sytyttaa liek-
keja.

Lammita grilli ennen ensimmaista kayttda ja anna
polttoaineen palaa vahintdan 30 minuuttia.

Ala koskaan liséa sytytysnestetts tai sytytysnes-
teelld kostutettuja hiilia kuumille tai [Ampimille hiilille.

Poista tuhka vasta sitten, kun se on taysin kylmaa.
Ala koskaan laita kuumaa tuhkaa kotitalousjattee-
seen. Tulipalovaaral!

Sailyta grillituotteita kylmassa tai pakkasessa suo-
jaamaan sairauksia aiheuttavilta bakteereilta.
Sulata pakastetut grillituotteet jdadkaapissa tai
mikroaaltouunissa. Sailyta raakaa lihaa ja kalaa eril-
laan muista elintarvikkeista. Pese kaikki, mika on
ollut kosketuksissa raakaan lihaan tai kalaan. Kyp-
sytd annokset hyvin ja jdahdyta jaljelle jaanyt ruoka
heti.

Asennus
Toimituksen sisalto
Asennus

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara! Peltiosissa
& voi olla teravat reunat. Ole varovainen asennuksessa.

Letkun kiinnittaminen grilliin
» s. 16, kohta 29
* CZ, SK, PL, SI, HU:

— Ruuvaa sovitin (oikea kierre) tiukasti kaasugrillin kier-
teeseen. Kaasua ei saa paasta vuotamaan. Tarvit-
taessa sovittimen voi kiinnittaa tydkalun avulla tiiviisti,
mutta liiallista voimankayttoa on valtettava. Kiinnita
letku sovitinistukkaan letkukiinnikkeen avulla.

* DE, AT, CH:
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— Ruuvaa letkun paassa oleva kiristysmutteri
(vasen kierre) kaasugrillin ruuvikiinnitykseen.
Kiristda mutteri tydkalulla tiukasti. Kaasua ei saa
vuotaa kaasuletkun asentamisen jalkeen.

Vihje: Tybkalua ei saa kayttaa kiinnitettdessa

kaasunpainensaadinta kaasupulloon. Kaikki
muut kiinnitykset on kiristettava tyokalulla.
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Asennus- ja kayttoohjeet
— TYP 694 on kotitalouksiin tarkoitettu paineensaadin,

jota kaytetdan kaasunsyo6ttoon kilven (2) mukaisella
paineella ja virtausnopeudella.

— Varmista, ettd saatimen tulo- ja lahtéliitanta ovat
yhteensopivia kaasupullon ja kaytetyn laitteen kanssa.

— Kaasusylinterin on oltava aina vaakasuorassa asen-
nossa. Sylinteria ei saa liikuttaa kayton aikana. Kun
laitetta kaytetdan ulkotiloissa, se on sijoitettava tai
suojattava niin, ettei sen sisdan paase vetta.

— TYP 694 -paineensaatimet, joissa on tyhjennysventtiili
(kilvessa (2) on merkinta PRV), eivat paasaantoisesti
ole tyyppihyvaksyttyja kaytettavaksi suljetuissa
tiloissa (tarkista sovellettava paikallinen lainsaadanto).

— TYP 694 -paineensaatimen kayttélampoétila-alue on
butaania kaytettdessa 0...+50 °C ja propaania tai
nestekaasua kaytettaessa —20...+50 °C.

— Ala koskaan yrité paikantaa kaasuvuotoa avotulen
avulla. Kayta sen sijaan saippuavetta.

— Jos havaitset jonkin vian, sulje kaasunsy6tto ja ota
valittémasti yhteys kaasuntoimittajaan.

— Kannessa olevaa reikaa (VENT) ei saa tukkia tai
peittda (8).

— Saadinta ei saa kayttaa asuntovaunuissa tai -
autoissa.

— Jatkuvakayttdinen saadin on asennettava ulkoti-
loissa saasuojattuun paikkaan. Myds ilmastointiau-
kon (8) sijainti on otettava huomioon.

Ennen asennusta tuotetta on sailytettdva puhtaassa ja
kuivassa paikassa, joka on suojattu suoralta auringon-
valolta seka saan ja ympariston vaikutuksilta. Sita ei
saa isked tai kolhia millaan tavalla.

Tuote on tarkastettava vaurioiden ja lian varalta ennen
asentamista. Vaurioituneita tuotteita ei saa asentaa.
Kumiletkun asentaminen

— Huomioi kaasun virtaussuunta (10).
Saatimen aukko, jossa kierteet (> kuva 1)

Liita letkun paa (4) saatimen aukkoon (3) ja ruuvaa let-
kun mutteri sdatimen aukkoon. Varo kiristamasta liikaa,
jotta letku tai sdadin ei vahingoitu.

Saatimen aukko, jossa letkun istukka (» kuva 2)
Liita letkun paa (4) saatimen lahtoliitdntaan kayttamalla
tarvittaessa saippuavetta apuna. Kiinnita letku puristi-
milla (9). Al kiristé liikaa, jotta letku ei vaurioidu.

Varmista, etta tuki (3) on kokonaan katettu ja etta letku-
kiinnike (9) peittda sen kokonaan.
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Huomaa: Joissakin maissa letkun kiinnikkeille
ja letkuille on omat standardimittansa.

Saatimen asentaminen venttiiliin

— Varmista, etta kaasupullon venttiili on (7) suljettu.
Irrota muovitulppa (6), jos sellainen on.

— Kiinnita letku (4) ennen saatimen kiinnittamista
sylinteriin.

— Varmista, etta kaikki venttiilit on suljettu ja laitteet
sammutettu.

— Tarkista kaikki litdnnat ja varmista, ettd ne ovat puh-
taita ja ehjia.

— Tarkista tarvittaessa, etta tiiviste on paikallaan ja
hyvassa kunnossa.

— Ota tukeva ote saatimesta, aseta saadin kaasupul-
lon venttiilin I&htdliitAntaan (1) ja kirista paikalleen
kiintoavaimella.

Kaasuvuoto

Pienetkin kaasuvuodot ovat vaarallisia, minka vuoksi ne
on aina korjattava. Kaasuvuodon huomaa tavallisesti
hajusta tai adnesta. Tarkka vuotokohta on kuitenkin pai-
kannettava harjaamalla saippuavetta epaillylle alueelle.
ALA KOSKAAN yrita paikantaa kaasuvuotoa avotulen
avulla.

Jos epailet, ettad kaasupullossa on vuoto, katkaise
kaasunsyottd valittdmasti ja sammuta kaikki valot ja
avotulet. Tuuleta tila, jos mahdollista. Jos kaasupullo on
sisatilassa, vie se ulos turvalliseen paikkaan ja kysy
ohjeita toimittajalta.

Virtausvahti (EFV)

TYP 694 -paineensaatimessa voi olla turvalaitteena vir-
tausvahti, joka katkaisee sy6tdn kaasupullosta kaasu-
laitteeseen, jos niiden valinen kumiletku 18ystyy tai rik-
koutuu odottamatta. Jos TYP 694 -paineensaatimessa
on virtausvahti, sen kilvessa (2) on merkintd”excess
flow”.
Virtauksenrajoittimen on tarkoitus toimia seuraavasti:
1. Jos letku liikkkuu niin, etta se ei enaa ole oikeassa

asennossa:

— Sulje kaasupullon venttiili ja

— kiinnita letku uudelleen oikein saatimen letkuliitan-

taan.
— Avaa kaasupullon venttiili.
— Odota vahintaan 20 sekuntia, ennen kuin avaat
kaasulaitteen sy6tdn uudelleen.

2. Jos kaasun virtaus on suurempi kuin paineensaati-

men kapasiteetti, ota yhteys kaasuntoimittajaan.
Kaasuletkun pituus saa olla enintdan 1,5 m, jotta vir-
tauksenrajoitin toimii oikein kaasunsyoton aikana.
Tavallisissa kayttdolosuhteissa on suositeltavaa var-
mistaa jarjestelman asianmukainen toiminta vaihta-
malla paineensaadin uuteen, kun on kulunut kymme-
nen vuotta sen valmistuspaivamaarasta. Kymmenen
vuotta on suositus, ja kunkin maan maaraykset tai kay-
tannot saattavat olla sita tiukempia.
TARKEAA: Ala koskaan jata saadinta kiinni kaasupul-
lon venttiiliin, jos kumiletku ei ole kunnolla paikallaan lii-
tdnnassa, koska virtauksenrajoitinta ei ole suunniteltu
varmistamaan kaasunsyoton sulkua pitkaaikaisesti.
Sita ei saa muuntaa eika purkaa tuotteesta. Kaikki
nama toimenpiteet mitatoéivat tuotteen takuun, eika val-
mistaja ole vastuussa niiden seurauksista.

Suositus loppukayttajille
Kaasuvuodot voivat aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen.
Jos havaitset kaasun hajua, toimi seuraavasti:



— Ala kayta sahkolaitteita tai puhelinta.
— Ala kaynnista kodinkoneita.
— Soita valittdmasti toimittajalle naapurin puhelimesta.

— Jos et saa yhteytta toimittajaan, soita hatanume-
roon.

VAARA! Rajahdysvaara! Avotulella tehtava

& tiiviystarkastus on ehdottomasti kielletty!
Noudata ehdottomasti kaasun kasittelysta
annettuja turvallisuusohjeita!

Tiiviystarkastuksen aikana lahella ei saa olla
sytytyslahteita. Tupakointi kielletty!

Hauraat tai vialliset letkut ja hanat on vaihdet-
tava ehdottomasti.

Kaytto

VAARA! Palovamman vaara! Kayta grillaus-
& kasineita ja sopivia vaatteita.

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara Tehtaalla
on yritetty ehdottomasti valttaa teravia reunoja
tuotteessa. Kasittele tuotteen yksittaisia osia
varovasti, jotta valtat kokoamisen ja kayttdon-
oton aikana onnettomuuksia ja loukkaantumi-
sia.
Tarkista ensin!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
- Iarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiuk-
aan.
— Tarkista kaikkien kaasuliitantdjen tiiviys.
— Tarkista, ovatko kaikki kiertosaatimet POIS.
— Avaa grillin kupu kokonaan.

Sytytys
VAARA! Mahdollisen rasvapalon aiheut-
tama palovammojen vaara! Rasvapalo voi
aiheuttaa vakavia esine- ja henkildvahinkoja.
Tarkista ennen kayttda, onko irrotettavaan ras-
vapeltiin ja kerayspeltiin keraantynyt rasvaa.
Poista liiallinen rasva rasvapalon valttamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Avaa kupu
& kokonaan ennen sytyttamista.
Ala kumarru grillaustason paalle!

Ennen sytyttamista
— Avaa grillin kupu kokonaan.
— Puhdista grillaustaso perusteellisesti.
— Varmista, etta kaikki sdatimet ovat OFF-asennossa.
— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.
Sytytys piezo-sytyttimella (tavallinen paapoltin ja
sivupoltin)
1. Avaa kaasupullon venttiili hitaasti kaasupullon kayt-
téohjeen mukaisesti.

2. Paina polttimen saadinta (varustettu [®]-merkilld)
ja kdanna sita vastapaivaan, kunnes se ohittaa mer-
kin ja kuuluu napsahdus. Pida painiketta MAX-asen-
nossa, kunnes poltin syttyy taysin.

3. Jos poltin ei syty, vaikka vaiheet 1 ja 2 on toistettu
2-5 kertaa, kdanna polttimen saadin OFF-asen-
toon. Odota 5 minuuttia, kunnes kertynyt kaasu on
haihtunut, ja toista sytytysvaiheet.

4. Kun [@®]-merkilla varustettu poltin on sytytetty,
kaikki viereiset polttimet (jos sellaisia on) voidaan
sytyttda kdantamalla niiden saatimet MAX-asen-
toon.

5. Sytyta aina [®]-merkilla varustettu poltin ensin ja
sen jalkeen viereiset polttimet.

Manuaalinen sytyttaminen

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

— Paina kyseista kiertosaadinta, aseta se”isolle lie-
kille”ja vie samanaikaisesti mahdollisimman pitka
palava tulitikku grillipohjan vasemmalla sivulla oleva
reian lapi.

— Paina kiertosaadinta toisen polttimen sytyttamista
varten ja aseta se”isolle liekille”. Liekki syttyy auto-
maattisesti.

Liekin koon saito

XV

» Saatimen kierto vastapaivaan = pieni liekki
» Saatimen kdantaminen mydétapaivaan = suuri liekki
tai off-asento.
Liian isot, valkkyvat liekit ja liekit, joissa on keltainen
karki, ovat merkkeja likaisista poltinsuuttimista.

— Sammuta kyseinen poltin kiertamalla saadinta myo-
tapaivaan vasteeseen saakka.

— Vaanna kaasupullon venttiili kokonaan kiinni ja puh-
dista poltin.
Grillaus

— Anna grillin palaa ennen ensimmaista kayttéa noin
30 minuuttia suurimmalla teholla ilman grillituotteita
tuotantojaénnodsten poistamiseksi.

— Levita grilliritildan hieman ruokadljya ennen kayttoa.

— Esilammita grillid ennen kaytt6a vah. 5—10 minuuttia
kannen ollessa kiinni. Saavutetun lampétilan voi
lukea integroidusta |ampdmittarista.

— Grillaa aina kansi kiinni. Kannen avaamiset pidenta-
vat kypsentamisaikaa.

Suora grillaus
Grillituotteet grillataan grilliritilalla polttimien paalla kor-
keassa lampdtilassa.
Epésuora grillaus
Epéasuorassa grillauksessa grillituotteita ei aseta grilliri-
tildlle suoraan polttimien paalle, vaan sivulle polttimien
viereen, ja ne kypsennetaan hellavaroen matalassa
lampdtilassa. Grillituotteet eivat pala, pysyvat mehuk-
kaina — lyhyesti: se on terveellisempaa.
Grillauksen jalkeen
— Kierra grilli noin 5 minuutiksi isolle liekille ja polta
nain jaljelle jaanyt rasva.
— Sammuta kaikki polttimet ja sulje pullon venttiili.
— Anna grillin jadhtya kokonaan, ennen kuin suljet
kannen.
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Sopivat kaasupullot

max. h

0 G R W
L — 1
I <max. o—!
Pulloja on monta eri kokoa.

Kuvassa nakyy maksimaalinen pullokoko.
» Kaasupullon kapasiteetti: kork. 11 kg
» Kaasupullon korkeus: kork. 600 mm

» Kaasupullon halkaisija: kork. 300 mm

Kaasupullon paikka

Aseta kaasupullo matalan ja tasaisen alustan paalle
BBQ-grillin Iahelle.

Kaasuletku saa olla korkeintaan 1500 mm pitka.
Letku ja paineensaadin

* Niiden taytyy sopia LPG-kaasuun.

* Niiden taytyy kestaa ylla mainittua painetta.

* Letku ei saa olla pidempi kuin 1500 mm.

» Kaasugrillin toimitukseen kuuluu adapteri, jolla voi-
daan luoda yhteys letkun/paineensaatimen ja
kaasugrillin valiin.

* Tarkista litoskappale ja kumirenkaat ennen letkun
littdmista. Letku on vaihdettava, jos siind on merk-
keja murtumista, halkeamista tai kulumisesta.

* Letkua ei saa puristaa, taittaa tai kiertda kayton
aikana.

Huomio: letku ja paineensaadin. Kuva on vain viitteelli-
nen.

* Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka on
sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

Kaasuletkun kuvaus

e DE/AT - standardien EN 16436-1 2016, DIN EN
16436-2:2019 mukainen PVC-letku. 6.3 x 3.5 mm,
G %4" LH messinkinen kierreholkki. Pituus 0,8m.

¢ CH —standardin DIN EN 16436-2:2019 mmukainen
PVC-letku. 6,3 mm, G ¥4" LH messinkinen kierre-
holkki. Pituus 0.80m.

e LU - standardin EN 16436-1 2016 mukainen PVC-
letku. 8 mm:n PVC-letku, p = 0,8 m ja 2 letkun kiris-
tinta.

» SE/CZ/SK/NL/SI/IS/HU* — Standardin
1S03821:2020 mukainen letkutyyppi. Kumiletku, jonka sisa-
halkaisija 8 mm, *10 mm, L = 0,80 m, + 2 letkukiinniketta
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Puhdistus ja huolto

Tietoa ruostumattomasta terdksesta ja ruosteesta

Myds ruostumattomasta teraksesta valmistettu grilli voi
ruostua, erityisesti vaativissa olosuhteissa, kuten uima-
altaissa kaytettyjen kemikaalien, meriveden, happosa-
teiden ja polyisen ymparistdn laheisyydessa. Ruoste
leviaa, jos sitd ei poisteta.
Peruspuhdistus
— Saannodllinen puhdistus varmistaa, etta grilli nayttaa
hyvalta:
— Saippuavesi: Sekoita muutama tippa astianpesuai-
netta lampimaan veteen.

— Pyyhi: Puhdista pinnat pehmealla liinalla.

— Huuhtele huolellisesti: Huuhtele huolellisesti, jotta
pintaan ei jaa saippuaa tai tahroja.

— Kuivaa valittdémasti: Kuivaa ruostumattomasta
teraksesta valmistettu pinta pyyhkeella, jotta pin-
taan ei jaa vesitahroja.

Ruostesuojaus ja erityinen kunnossapito

— Haastava ymparist6: Jos grillia sailytetdan rannik-
koalueella, uima-altaan lahella tai teollisuusalueella,
puhdista se useammin.

— Puhdistusaineet ruostumattomalle terakselle: Kayta
viikoittain hankaamatonta, ruostumattomalle terak-
selle suunniteltua puhdistusainetta (ulkopinnat).
Levitd puhdistusainetta mikrokuituliinalla juovien
suuntaisesti.

Vihje: ALA kayta paperipyyhetta (aiheuttaa
naarmuja).

Al kayta hankaavia tahnoja (vaurioittavat
nakosuojaa).

Puhdistuksen yleiskatsaus

Saannollisesti, kayttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Puhdista grilli. Pyyhi ruostumattomasta teraksesta
valmistetut pinnat vedelld ja saippual-
la. Ala kayta teravia esineita tai voi-
makkaita puhdistusaineita. Huuhtele
pinnat huolellisesti ja kuivaa ne peh-
mealla liinalla. Puhdista ruostumatto-
masta teraksesta valmistettu grilli
kohdan’Tietoa ruostumattomasta te-
raksesta ja ruosteesta”ohjeiden mu-
kaisesti.

Poista kannesta lakkamainen, myrky-
tén hiilikerrostuma, joka muodostuu
grillauksen aikana. Harjaa hiilikerros-
tuma pois ruostumattomasta terak-
sesta valmistetun grilliharjan avulla.
Pyyhi kansi grillaamisen jalkeen pape-
ripyyhkeella hiilikerrostuman vahenta-
miseksi.

Tulipesan puh- Poista rasva tai ruokajatteet tulipesas-
distaminen ta. Liika rasva ja ruokajate voi aiheut-
taa tulipalon. Kayta muovista liinaa.

Puhdista grilliri- Puhdista ritila grilliharjalla, jossa on

tila. messinkinen (ei teraksinen) harjaosa.
Ala kayta teravia esineita tai voima-
kasta puhdistusainetta. Levita grilliriti-
Ia&n hieman kasvidljya korroosion
valttdmiseksi.
Jos ritila on valmistettu ruostumatto-
masta teraksesta, puhdista se koh-
dan’Tietoa ruostumattomasta
teraksesta ja ruosteesta’ohjeiden mu-
kaisesti.

Kannen puh-
distaminen



Mita? Miten?

Puhdista rasva- Pyyhi rasvapelti vedella ja saippualla.

pelti. Ala kayta teravia esineita tai voima-
kasta puhdistusainetta.

Puhdista poltin. Puhdista poltin pehmealla harjalla tai
paineilmalla. Puhdista tukkiutuneet
reiat piipunpuhdistimella tai metallilan-
galla.

Jos poltin on valmistettu ruostumatto-
masta terdksesta, puhdista se koh-
dan’Tietoa ruostumattomasta
teraksesta ja ruosteesta”ohjeiden mu-
kaisesti.

Tukoksen poistaminen venturiputkesta

Venturiputket (putket, jotka johtavat sdatdventtiileista
polttimiin) ovat valttamattdmia kaasun ja ilman oikean
sekoittumisen kannalta. Ajan myota nama putket voivat
tukkeutua hyonteisten, hamahakinseittien tai lian
vuoksi, mika voi johtaa epatasaisen liekin muodostumi-
seen tai heikkoon polttimen suorituskykyyn. Tama voi
myods johtaa tilanteeseen, jossa kaasu syttyy ennenai-
kaisesti ja liekki leimahtaa takaisin, mika voi vahingoit-
taa laitetta ja aiheuttaa henkilévahinkoja.

Tukoksen poistaminen venturiputkesta:

— Varmista, etta grilli on taysin jadhtynyt ja ettd kaasun
syottd kaasupullosta on suljettu.

— Irrota poltin tai polttimet, jotta paaset kasiksi venturi-
putkiin. Katso yksityiskohtaiset ohjeet polttimen
irrottamiseen tdman kayttboppaan asennusoh-
jeesta.

— Puhdista venturiputket huolellisesti siihen soveltu-
valla tydkalulla, kuten putkenpuhdistimella, jousta-
valla vaijerilla tai ohuella, vaurioita estavalla son-
dilla. Ala kayta tydkaluja, jotka voivat naarmuttaa tai
muuten vaurioittaa putkien sisaosia.

— Puhdistamisen jalkeen aseta poltin tai polttimet
takaisin paikalleen ja varmista, etta venturiputket on
asetettu oikein kaasun syo6ttéventtiilin paalle.

Vika/hairio Syy
Kaasunhajua on havaittavissa. Vuotaako kaasuliitanta?

Onko kiertosaadin auki?

Poltin ei syty Onko kaasupullo tyhja?

Onko pullon venttiili kiinni?

Onko poltin likainen?

Onko sytyttimen paristo tyhja?

Sytyttimessa ei kipinaa?

Kaasusuutin tukossa?

Isot liekit sytyttdmisen ja pala- Onko levyissa paljon likaa?

misen aikana liekin suojale-
Vyssa.

Ovat grillituotteet erittain rasvaisia?
Eiko grillia ole esilammitetty?

Lampdtila on liian alhainen.
Onko poltin likainen?
Vaara kaasutyyppi?

Letku taittunut tai tukossa?

Kaasusuutin tukossa?

— Suorita asennuksen jalkeen ennen grillin kayttédnottoa aina
kaasuvuototesti (katso kohta”Letkun kiinnittaminen grilliin”.

— Tarkista venturiputket sdanndllisesti ja varsinkin
pidemman kayttotauon jalkeen, jotta tukoksia ei
paase syntymaan.

Huoltotiivistelma
Saannollisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?
Tarkista kaasuliitosten tii- P Letkun kiinnittaminen
viys. grilliin — siv. 111

Sailytys, kuljetus
Sailytys ulkona
— Sulje grillin kansi, kun se ei ole kaytossa. Likaantu-
misen ja vaurioiden estamiseksi grilli tulee peittaa
saankestavalla suojalla. Annan grillin jaéhtya ennen
suojan asettamista paikalleen.
Sdilytys suljetuissa tiloissa
— Jos grillia ei kayteta, poista kaasupullot ja sailyta
niita ulkotilassa. Sailyta niitd puhtaassa, kuivassa ja
huoneenldammossa.

— Sailyta laitetta suojattuna pakkaselta ja kosteudelta.
Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan alku-
peraista pakkausta.

— Kaasupullojen kuljetuksessa on noudatettava maa-
kohtaisia maarayksia.
Hairiot ja apu

VAARA! Varo, tapaturmavaara! Epaasialli-

set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite ei
toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain ympa-
ristdsi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta tau-
lukosta, ennen kuin kdannyt asiakastuen puoleen. Nain
saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti myos kustannuk-
sia.

Korjaus

Sulje kaasupullon venttiili; vaihda heti
vialliset osat.

Aseta kiertosaadin POIS.
Vaihda kaasupullo.

Avaa pullon venttiili.
Puhdista poltin.

Vaihda paristo.

Aseta sytytin sellaiseen asentoon,
ettad valokaari voi muodostua.

Poista poltin. Avaa kaasusuutin ja
poista tukos.

Puhdista levyt.

Aseta alle alumiiniset grillausalustat.
Esilammita 5—10 minuuttia.
Puhdista poltin.

Kayta tyyppikilvessa mainittua kaasu-
tyyppia.
Poista taitokset.

Poista poltin. Avaa kaasusuutin ja
poista tukos.
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Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta asia-
kaspalveluun. Ota huomioon, ettd asiattomat korjaukset
mitatéivat myos takuun ja sinulle aiheutuu lisdkustan-
nuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita se
asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta jatelai-
tokselta.

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa: Paris-

toja, akkuja, sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa

laittaa kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat sisal-

taa ymparistolle ja terveydelle haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sdhkoé-
laitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta erillaan
viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmukainen
kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaa-
raysten mukaan maksutta esim. jonkin kunnallisen jate-
huoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Tekniset tiedot
Tuotenumero

Hyvaksytty ainoastaan:

Ota ehdottomasti huomioon maakohtaiset tiedot (kaasu/liitanta-

paine)!

Kaasutyyppi

Liitantapaine
* AT, CH, DE, SK

* CY, DK EE, FI, FR, HU, IT, LT, NL, NO, SE, SI, SK, RO, HR, TR,

BG, IS, LU, MT, AL

* BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV, PT, SK, SI, BA

* PL
Kaasupullo
Letkutyyppi
Suuttimen halkaisija (turbopoltin 4,2 kW)

Suuttimen halkaisija (paapoltin 3,5 kW)

Suuttimen halkaisija (sivupoltin 3,15 kW)

Kaasun maks. liitdntdarvo yhteensa
Teho yhteensa

Pannun enimmaiskoko (sivupoltin)
Pannun vahimmaiskoko (sivupoltin)
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Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sahko-
laitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdollista irrottaa lai- ﬁ
tetta rikkomatta, on poistettava laitteesta ennen havit-
tamista ja toimitettava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien
laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspistee-
seen vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei paase syntyméaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa lait-
teessa olevien henkilokohtaisten tietojen poistamisesta.
Kaasupullon havittaminen

Kaytosta poistettuja kaasupulloja ei saa havittaa talous-
jatteen mukana vaan ne on havitettdva maaraysten
mukaisesti.

— Vie tyhjat kaasupullot jalleenmyyjan tai kunnalliseen
kerayspisteeseen.
Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti _(vx
merkityistd muoviosista, mitka voidaan antaa %&
kierratettaviksi.

— Vie ndma materiaalit kierratettavaksi.

220262, 245022, 321841, 321842,
321843, 321844

Italia (IT)

Kreikka (GR)

Puola (PL)

Saksa (DE)

Itavalta (AT)

Tsekin tasavalta (CZ)
Slovakia (SK)

Slovenia (SI)

Bosnia (BA)

Unkari (HU)

Sveitsi (CH)

Butaani (G30) Propaani (G31)
Poikkeus, PL: I3P (37 mbar)

50 mbar
30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

Nestekaasu, luokka 2
1,00 mm (28-30/27 mbar)
1,00 mm (30 mbar)

1,00 mm (37 mbar)

0.86 mm (50 mbar)

0,90 mm (28-30/27 mbar)
0,90 mm (30 mbar)

0,90 mm (37 mbar)

0,79 mm (50 mbar)

0,85 mm (28-30/27 mbar)
0,85 mm (30 mbar)
0,85 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
1299 g/h

17,85 kW

24 cm

14 cm
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Podatki o blagu/produktu:

Datum izrocCitve blaga/produkia POrOSNIKU: .......coi e e e e e e e e e e e e e e ennee e e e e e e ennes

S tem garancijskim listom jam¢&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potroSniku in velja s priloZzenim originalnim raCunom. VzdrZevanje, rezervne dele in priklopne apa-
rate nudimo Se tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyunon
MNa autd 1o TTPOIGV 1I0XUEI Eyyunon Ke dIGPKEIa dUO £TN aTTd TNV NUEPOMNVIa ayopds, EQOCOV AUTO £XEI ayopaoTEi aTTd
TO KOTAOTNUA TTOU AVOPEPETAI TTIO KATW.

BAGBeg Trou rpoépyovTal até akatdAAnAn petaxeipion 1 xeipiopo, AdBog tomobeton 1 eUAAgN, akaTdAANAN

ouvdeon 1 eykardaTaon, oo Bia i GAAeS EEWTEPIKES ETIOPACEIG, KABWG Kal O€ TTApeUBATEIG TOU AyOPaaTH I TPITWV

01 0TTOiEC OV ATAV CUPQPWVEG HE TIG 0dNYieg XpRong TTou auvodsUouv To TTPoidY, dev KAAUTITOVTAl ATTd TNV £yyUnon.

Eriong, dev kaAUTITETON N QUCIoAOYIKA POOoPd Adyw xpriong. MNMpoTteivoupue va d1aBACETE TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg

XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

Ma Adyoug e€akpifwong TNG nUEPOPNViag ayopdg, gival aTrapaiTnTo va KPATHOETE TNV GTTOOEIEN ayopdg, TToU

ATTOTEAEI TO HOVO ATTODEIKTIKO GTOIXEIO TNG NUEPOUNVIOG ayopdc.

Ymodeigeig:

1. Edv 10 TTp0idv d¢ Asitoupyei TTAEOV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTAOPAKAAOUME TTPWTA €AV N aiTia gival GAAol Adyol, 6TTwg
yia TTapadelypa AdBog xelpIouog.

2. g TePITITWON TTOU BEAETE va KAVETE XPON TNG £yyunong ) o€ repimmtwaon BAGBNG TTapakalouue atreuBuvBeite
TTPOCWTTIKA GTO KATAOTNUA ayopdc.

MapakaAouue TTPOCEETE OTI Ba ETTICUVATITETE, Ba £xeTe dlaBETINA, 1 Ba QEpeTe padi oag ae KABe TTEPITITWON TA

akoAouba:

— Amodeign ayopdg

— Mepiypaen mpoidvtog/Tuttog/Mdpka

— Mepiypagn Tou eppaviopevou TTPORANPATOS HE 6C0 TO dUVATOV TTIO AKPIRA avapopd TOU EAATTWHATOG.
EKT6G TWV SIKAIWUATWY TTOU TTAPEXOVTAI UE TNV TTAPOUCA £yyUNGCN OTOV KATAVOAWTH, QUTOG £XEI O€ KADE TTEPITITWON
Kal 6Aa Ta SIKAIUATA TTOU ATTOPPEOUV OTTO TIG KEIEVES OIOTALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA WE TN cUuPBacn TTwANonG.
Ailavopn:

DE Méngelansprﬁche Fur unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelan-
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Pro- spriiche ab Kaufdatum.

dukte werden in modernen Produktionsstatten gefertigt . . .

und unterliegen einem international anerkannten Quali- IT Reclami per difetti

tatsprozess. Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione e
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit sono sottoposti ad un processo di qualita internazional-
dem Kaufbeleg zu lhrem Handler. mente riconosciuto.
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Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo nego-
Ziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a
partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont sou-
mis a un processus de qualité reconnu au niveau inter-
national.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation,
veuillez rapporter cet article avec son justificatif d’achat
a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit |égal de réclamation
en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an interna-
tionally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from
the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem, pfineste
prosim vyrobek spole¢né s dokladem o koupi vasemu
prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamacni lhata od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakazniCka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste
tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k vadmu pre-
dajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby
produkowane sg w nowoczesnych zaktadach produk-
cyjnych i podlegajg pod uznane na swiecie procesy
jakosciowe.

W razie podstawy do reklamaciji prosimy dostarczyc¢ ten
artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym doko-
nano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszcze-
nia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevénk! Termékeink modern gyarban késziil-
nek, nemzetkozileg elismert minéségbiztositasi rends-
zer alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasar-
lasi szamlaval egyutt, a forgalmazéhoz, ahonnan vasa-
rolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltételek
érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.
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BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci! Nasi proizvodi se proizvode u modernim
tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom procesu
provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.

Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cientta kliente, godatais klient, misu produkcija tiek
izgatavota modernas razotnés un ir paklauta starptau-
tiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomér ir iemesls celt iebildumus, ladzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu doku-
mentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu pro-
dukciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud moodsa-
tes tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheliselt
tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata p&hjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale, kel-
lelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast seadu-
sega ettenahtud digused reklamatsioonide esitamiseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produk-
tionsanlaggningar och genomgar en internationellt
erkand kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till reklamation, ber vi dig
ld&mna in denna artikel tillsammans med kopkuvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansainva-
lisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tama laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaatei-
set takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, musy produktai gaminami moderniose
jmonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu mastu
pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristatykite
§j gaminj kartu su pirkimo &ekiu savo pardavéjui.

Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja jstatymy
nuostatos dél pretenzijy reiSkimo.
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